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Mar ti na JEŽOVÁ

Masa ryko va uni ver zi ta v Brně

Funk ce a slo vosled par tikulí zajis té a pak
ve sta ré a střední češtině

Key words: par ti cles, word or der, de ve lo pe ment of Czech syn tax, La tin in fluence on
Czech, Old Czech, Mid dle Czech

Klíčová slo va: par tiku le, slo vosled, vývoj české syn taxe, vliv la ti ny na češti nu, stará
češti na, střední češti na

Abs tract

The paper focuses on Latin influence on the pro per ties of the Old and Middle
Czech lexical items zajisté and pak. According to the previous dia chro nic syntactic
studies, these ex pres sions were able to copy the word order of some Latin particles
and extract cons ti tuents of nominal phrase in Old Czech, i. e. follow the typically
Latin word order pattern (see Na vráti lová 2017, 2018). The aim is to introduce their
functions and the de ve lo pe ment of their word order in Old and Middle Czech in com -
pa ri son with the pro per ties of their Latin equi va lents. The analysis is based on the data 
excerpted from the corpora of Old and Middle Czech texts (Sta ročeská textová banka, 
Středněčeská textová banka) and from biblical text of the Gospel of Luke in four trans -
la tions re pre sen ting various stages of older Czech (Olomouc Bible, Miller’s Bible,
Me lan tri ch’s Bible, St. Wenceslas Bible) and in their Latin pretext (Vulgate).

Příspěvek se zabývá vlivem latiny na chování sta ročeských a středněčeských
výrazů zajisté a pak. Z před chozích dia chronních syn tak tických výzkumů vyplývá, že
ve staré češtině tyto výrazy mohly na po do bo vat slovosled některých la tinských
partikulí a stát v in ter po zi ci, jež předs ta vu je typicky latinské slo vosled né schéma (viz
Na vráti lová 2017, 2018). Cílem je tedy popsat jejich funkce a vývoj slo vosle du napříč 
starou a střední češtinou v kom pa ra tivní pers pek tivě, tedy se zřetelem k vlastnos tem
jejich la tinských ek vi va lentů. Analýza je založena na datech ex cer po vaných z korpu-
sů Sta ročeská textová banka a Středněčeská textová banka Vo ka buláře webového
a z textu Lukášova evangelia ve čtyřech bi blických překla dech re pre zen tu jících různá
období vývoje češtiny (Bible olomoucká, Bible mlynářči na, Bible Me lan tri cho va,
Bible sva továclavská) a v latinském pretextu (Vulgáta).

1. Úvod

Par tiku le a je jich funk ce v různých ty pech vět dle pos to je mlu včího 
předs ta vu jí v české syn chronní jazykovědě dobře probáda nou oblast
(viz např. Grepl 1989; Hajičová 1995; Ada mec 1997; Grepl, Karlík
1998; Grepl, Neku la 2002 ad.), v české pa leo bohe mis tice však té to
pro ble ma tice do sud sys te ma tická po zor nost věnována neby la. Na-
opak v prostředí kla sické fi lo lo gie se jedná o častý před mět od bor né ho 
zájmu, tře baže la ti na předs ta vu je mrtvý jazyk, jenž je do ložen pouze
psanými texty (viz např. De Witt 1938; Ro sén 2009; Kroon 2011;
Danckaert 2014; Ghez zi, Mo li nel li 2014 ad.).

Na funk ce, slo vosled né chování i užití něk terých par tikulí ve starší
češtině navíc mohla mít la ti na poměrně vy soký vliv, jak vyplývá např.
z před chozího výzku mu O. Na vráti lo vé (viz Na vráti lová 2017, 2018,
s. 184–196), která pop sa la schopnost sta ročeských výrazů zajis té
a pak na po do bo vat slo vosled la tinských spo jo vacích par tikulí au tem
‘pak’ a enim ‘to tiž’ a po ly funkční par tiku le qui dem ‘jistě, as poň, to tiž,
však’ a obsa zo vat tak v rámci no minální fráze (NP) in ter po zi ci, která
předs ta vu je ty picky la tinské slo vosled né sché ma. Ve sta ré češtině tak
ty to výrazy zře jmě pod vli vem la ti ny vyka zo va ly řa du iden tických
vlastností, přes tože v no vé češtině re pre zen tu jí zce la od lišné sku pi ny
par tikulí. 

Cílem před kláda né stu die je tedy poskytnout uce lenější pohled na
chování vy braných par tikulí ve vývoji češti ny a navázat tak na do sa -
vadní výzkum ne jen v oblas ti české dia chronní syn taxe, ale rovněž
kla sické fi lo lo gie. V příspěv ku bu dou předs ta veny výsled ky po drob -
nější analýzy chování výše zmíněných výrazů zajis té a pak, u nichž je
na základě před chozího výzku mu vliv la ti ny pre dik ta bilní, a to ne jen
ve sta ré, ale ta ké ve střední češtině, tedy v tex tech cca 14.–18. sto letí.1

Před mětem analýzy byly konkrétně je jich funk ce a vývoj slo vosle du
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1 Pe rio di za ci češti ny pře jímám od B. Ha vrán ka (1980), který sta rou češti nu vy -
me zu je le ty 1150–1500 a střední češti nu klade do ob dobí me zi le ty 1500–1775.
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napříč sta rou a střední češti nou v kom pa ra tivní pers pek tivě, tedy se
zře te lem k vlastnos tem je jich la tinských ek vi va lentů.2 

2. Me to dy výzku mu

Pro získání spo lehlivých výsled ků byl výzkum rea li zován na plat -
formě kor pusů Sta ročeské tex to vé ban ky (VWSTB) a Středněčeské
tex to vé ban ky (VWStřčTB), kte ré umožňu jí pro ve dení ze vrub né ana-
lýzy v ši ro kém záběru textů různé ho stáří a různé žán ro vé přís lušnos ti.

Dále byl za úče lem co ne jpřesnějšího za chy cení vli vu la ti ny for -
mou son dy zkoumán bi blický text, jenž je op timálním pra me nem pro
zkoumání míry závis los ti da né ho je vu na jazy ce pre tex tu. Jedná se
o případ překla do vé ho tex tu, který se vy značu je vy so kou mírou závis -
los ti na ori ginálním znění, jak ukáza ly např. výzkumy slo vosle du kli -
tik (viz např. Ko se, Čech, Na vráti lová 2017), no minální fráze (Na -
vráti lová 2018) a slo ve sa (Zikánová 2009) ve starších vývo jových
fázích češti ny. Bi blický text byl navíc překládán opa ko vaně v různých 
etapách češti ny, a umožňu je pro to sle do vat případ né proměny v rámci
sle do va né ho je vu. 

Po drob ně tedy by lo zkoumáno Lukášo vo evan ge lium (Lk): 1. v la -
tinské Vulgátě (Vulg), 2. ve čtyřech českých překla dech z různých ob -
dobí. Sta rou češti nu zde re pre zen tu jí překla dy Bi ble olo moucké
(BiblOl)3 a Bi ble mlynářči ny (Bi blMlyn)4, ja ko re pre zen tanty češti ny
doby střední jsem zvo li la překla dy Bi ble Me lan tri cho vy (BiblMel,
vyd. 1570) a Bi ble sva továclavské (BiblSvat, vyd. 1677).

Ob dob ně ja ko např. Mi ro slav Grepl kla si fiku je no vočeské par tiku -
le s ohle dem na je jich spe ci fické ko mu ni kační funk ce (viz např.
Grepl, Neku la 2002, s. 62–67), k pro ble ma tice par tikulí je rovněž zde
přis tu pováno z prag ma lingvis tické ho hle diska. Analýza funk cí tak
by la prováděna se zře te lem k dis tri bu ci zkou maných výrazů v základ-

ních ty pech hos ti telských vět dle pos to je mlu včího, res pek tive ke
kom bina ci s je jich ilokuční si lou.5 

3. Výraz zajis té

Kor pusy VWSTB a VWStřčTB (ver ze dat 1.1.15) obsa hu jí celkem 
1 983 výskytů výrazu zajis té. V Lukášově evan ge liu je výraz zajis té
do ložen 101 výskyty. V BiblMel by lo zazna menáno 48 výskytů, v Bi -
blMlyn 29, v BiblSvat 24. V Bi blOl se výraz zajis té nevyskytu je,
v přís lušných po zicích jsou la tinské protějšky pře loženy jinými
výrazy v závis los ti na je jich funk ci v ak tuálním kon tex tu (např. ne bo,
jistě, ovšem, věrně, věru, zavěr né) ne bo je překlad ne re flek tu je vůbec.
Analýze tedy by lo po dro be no celkem 2 084 výskytů výrazu zajis té.

3.1. Funk ce

Par tiku le zajis té se v pro ce su gra ma ti ka li za ce vy vi nu la z před -
ložko vé ho pádu ad jek ti va od zákla du *jüst- (viz ESSJ, s. v. jüst-).
V no vé češtině je zajis té epis té mickou (modální) par tikulí se sty lovým 
přízna kem knižnos ti, která slouží pře devším k vy jádření ne jvyšší míry 
jis to ty mlu včího vůči pro po zičnímu obsa hu sdělení, popř. k rea gování
na zjišťovací otázky (viz např. SSČ, s. v. zajis té). Ve zkou maných sta -
ročeských a středněčeských překla dech Lukášo va evan ge lia však za-
jisté tlu močí la tinské výrazy s funk ce mi, kterými no vočeské zajis té
ne dispo nu je.

První sku pi nu ek vi va lentů zajis té tvoří la tinské  s p o  j o  v a c í
p a r t i k u  l e  /  d i s  k u r  z i v n í  m a r  k e  r y, jež se podíle jí na členění 
tex tu a přispívají k je ho soudržnos ti (viz např. Kroon 2011, s. 8–12;
Ro sén 2009, s. 318–321). Jedná se tedy o protějšky no vočeských spo -
jek a na va zo vacích čás tic. Výraz zajis té ne jčastěji tlu močí par tiku le
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5 K pro ble ma tice mluvních ak tů v češtině viz např. Hirschová 2013, s. 142–172
ne bo Grepl, Karlík 1998, s. 421–478, o mluvních ak tech ve vzta hu k la tině po -
jednává např. Pinks ter 2015, s. 306–307.

2 Článek vy chází z vlastní di plo mo vé práce (po drob ně viz Ježová 2021).      
3 Tzv. 1. re dak ce sta ročeské bi ble, poč. 15. sto letí (tištěná edice vyd. 1981).
4 Tzv. 2. re dak ce sta ročeské bi ble, 3. čtvr ti na 15. sto letí (ru ko pis).



s funk cí vysvět lo vací. Jedná se o výrazy enim ‘to tiž’ (32 výskytů,
doklad [1]), quippe ‘to tiž’ (2 výskyty, doklad [2]) a složené par tiku le
si qui dem (si- qui dem) ‘jestliže to tiž’ (2 výskyty) a ete nim (et- e nim)
‘a to tiž’ (3 výskyty), kte ré zajis té tlu močí buď sa mostatně (doklad
[3]), ne bo ja kožto gra ma tický kalk v kom bina ci se sub junk to rem neb
(doklad [4]). Ve 3 přípa dech je ek vi va len tem zajis té spo jo vací par tiku -
le au tem ‘pak’ s funk cí ad ver za tivní (doklad [5]). 

[1] […] Deus au tem non est mor tuo rum, sed vi vo rum, om nes enim vi vunt ei. Vulg Lk
20,38
[…] však Bóh ne nie mrtvých, ale živých, všickni zajis té živi sú je mu. Bi blMlyn ibid.

[2] Ea dem quippe men su ra, qua men si fue ri tis, re me tie tur vo bis. Vulg Lk 6,38 
Touž zajis té měrou, kte rouž měři ti bu de te, bu de vám od měře no. BiblMel ibid.

[3] Et si bene fe ce ri tis his, qui vo bis bene fa ci unt, quae vo bis est gra tia, si qui dem et
pec ca to res hoc fa ci unt. Vulg Lk 6,33 
A pa kli bu de te dobře či ni ti těm, kteříž vám dobře či nie, která vám jest mi lost, zajis té
i hřiešníci to či nie. Bi blMlyn ibid.

[4] Di co enim vo bis, quo niam adhuc hoc, quod scrip tum est, opor tet im ple ri in me, et
quod cum inius tis de pu ta tus est. Ete nim ea, quae sunt de me, fi nem ha bent. Vulg Lk
22,37
Nebť pravím vám, že ještě to, což jest psáno, musí se na plni ti na mně, a že s nešle -
chetnými poč ten jest. Neb zajis té ty věci, kte réž jsou o mně, ko nec mají. BiblMel ibid.

[5] Haec au tem opor tuit fa ce re et illa non omit tere. Vulg Lk 11,42
Ty to věci zajis té měli jste či ni ti a oněch neo pouštěti. BiblMel ibid.

Poměrně frek ven to va nou před lo hu zajis té předs ta vu je po ly funkční 
a mno hoznačný výraz qui dem (23 výskytů), který v Lukášově evan ge -
liu dis po nu je ze jmé na funk cí vytýkací. La tinské  v y t ý k a c í  p a r  -
t i k u  l e,  ob dob ně ja ko no vočeské vytýkací par tiku le, fun gu jí ja ko
tzv. re ma tizáto ry sloužící ke zdůraznění in for mačně dy na mické ho
prvku (viz např. Hajičová 1995; Ro sén 2009, s. 323–326). V dokla du
[6] je užitím vytýkací par tiku le ak cen tován výraz mes sis ‘žeň’, který
tvoří re ma tickou část hos ti telské věty. Vytýkací par tiku le qui dem je
post po zi tivní, a stojí tedy zpra vid la za slo vem, kte ré zdůrazňu je (viz

Spe vak 2010, s. 20–22). V té to po zi ci může qui dem ex tra ho vat členy
NP a ak cen to vat tak re ma tický sta tus rozvíje jícího čle nu. Vhodným
příkla dem je věta [7] z Cae sa rových Zá pisků o válce galské. Zdůraz-
něním rozvíje jícího prvku je zde ak cen továno, že Cae sa ra potěši la
právě ta záležitost (quae), a niko liv jiná. Po dob né chování výrazu
zajis té lze po zo ro vat v kor pu sech sta ré a střední češti ny. V dokla du [8]
je je ho užitím zdůrazněn re ma tický ele ment duch, který je pos ta ven do 
kon tras tu s výra zem tělo v nás le du jící větě. V dokla du [9] zajis té ex -
tra hu je členy NP mé dílo, jeho vložením je ak cen tován re ma tický sta -
tus rozvíje jícího čle nu mé.

[6] Mes sis qui dem mul ta, opera rii au tem pau ci. Vulg Lk 10,2
Žeň zajis té mnohá jest, ale dělníkóv málo. Bi blMlyn ibid.

[7] Quae qui dem res Cae sa ri non mi no rem quam ip sa uic to ria uo lup ta tem at tu lit.
Caes. Gall. 1.53.6 (Ro sén 2009)6

Cae sa ra ta záležitost (quae res, tj. záchra na Gaia Va le ria Pro cilla; qui dem bez překla -
du) potěši la ste jně ja ko sa motné vítězství. 

[8] Neb hlas onen od těla po cho dil, ne od duše, když jsi řekl: Duch zajis té ho tov jest,
ale tělo ne moc no. ŠtítSvátA 163v (VWSTB)

[9] Řekl mu Ei lenšpi gel: „Mi los tivý pane, ne jsem, ale jsem malíř ta kový, je muž rovné -
ho v mnohých krajinách ne na lé zá se, mé zajis té dílo da le ko ji né převyšu je.“ Enšpígl
21v (VWStřčTB)

V překla dech Lukášo va evan ge lia zajis té tlu močí ta ké  a d  v e r  -
b i á l n í  v ý r a z y ,  kte ré na roz díl od par tikulí a větných ad ver bií
s funk cí ko men tu jící, kte ré ne mají větněč lens kou platnost a stojí tak
mi mo syn tak tickou struk tu ru své hos ti telské jednotky, vy jadřu jí kva -
li fi ka ci slo ves né ho děje.7 Jedná se o he brejský výraz amen ‘pravdivě’
(13 výskytů, doklad [10]), výraz ve re ‘pravdivě’ (4 výskyty, doklad
[11]) a výraz por ro s významy ‘dále’ a ‘pak’ (1 výskyt, doklad [12]),
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6 Zkratky pramenů převzatých ze sekundární literatury nebo z korpusů VWSTB
a VWStřčTB dále neuvádím v seznamu literatury.

7 K rozlišení funkce kvalifikující a komentující viz např. Uhlířová 1979.



který slouží k rozvi nutí myšlen ky (viz např. LČS, s. v. por ro). Ad ver -
biální funkci výrazu zajis té lze po zo ro vat ta ké v kor pu sech VWSTB
a VWStřčTB. Příkla dem je doklad [13], kde by výraz zajis té by lo
možné nah ra dit jiným ad ver biem s významy ‘správně’ či ‘pravdivě’.

[10] Amen di co vo bis, quia ne mo pro phe ta ac cep tus est in pa tria sua. Vulg Lk 4,24 
Zajis té pra vi vám, že nižádný pro rok ne nie vzácen u vlas ti své. Bi blMlyn ibid.

[11] Ve re di co vo bis, quia su pra om nia, quae pos si det, cons ti tuet il lum. Vulg Lk 12,44
Zajis té pra vi vám, že nade vším, co má, us taví jej. Bi blMlyn ibid.

[12] Por ro unum est ne ces sa rium. Vulg Lk 10,42
Zajis té jedno hoť jest potřebí. BiblMel ibid.

[13] Uzřevše to světí, ve ce chu je mu: „Kto si ty, že tvá pos ta va lo trová jest, a co ne seš
na ra menú svú?“ Odpovědě jim, řka: „Zajis té právě ste pověděli, neb sem lo trem byl,
všecky zlé věci za zdra vé ho živo ta čině na ze mi, i ukřižova li sú mě s Ježíšem.“ Niko dA
87v (VWSTB)

 Další sku pi nu la tinských ek vi va lentů zajis té tvoří par tiku le
s významy ‘určitě’ či ‘vskutku’, kte ré vy jadřu jí ne jvyšší míru jis to ty
vůči pro po zičnímu obsa hu sdělení a tvoří tak pa ra le lu k no vočeským
e p i s  t é  m i c k ý m  (m o d á l n í m)  p a r  t i k u l í m  (viz např. Grepl, 
Neku la 2002, s. 62–67). Jedná se o výraz uti que (6 výskytů, doklad
[14]), dále opět výraz ve re, ten tokrát však bez větněč lenské platnos ti
(2 výskyty, doklad [15]), quip pi ni (1 výskyt, doklad [16]) a ve ro
(1 výskyt, doklad [17]). 

[14] Hoc au tem sci tote, quia si sci ret pa ter fa mi lias, qua ho ra fur ve ni ret, vi gi la ret
uti que et non si ne ret per fo di ri do mum suam. Vulg Lk 12,39
To to pak věz te, že byť věděl hos podář, v kte rou by ho di nu měl zloděj při jíti, bděl by
zajis té, a ne dal by pro ko pa ti do mu své ho. BiblSvat ibid.

[15] Ve re et hic cum illo erat, nam et Ga li laeus est. Vulg Lk 22,59
Zajis té ten to s ním bieše, neb ga li lejský jest. Bi blMlyn ibid.

[16] Quip pi ni bea ti, qui au di unt ver bum Dei et cus to di unt. Vulg Lk 11,28
Zajis té tak jest, bla ho sla vený, kteříž slyší slo vo Boží a ostříhají ho. BiblMel ibid.

[17] Quia ve ro re sur gant mor tui et Mo ses os ten dit se cus ru bum […] Vulg Lk 20,37 
Neb zajis té vstanú mrtví i Mojžieš ukázal jest na kři […] Bi blMlyn ibid.

La tinské modální par tiku le mo hou kromě dekla ra tivních vět mo di -
fiko vat ta ké věty s funk cí výzvy, v nichž přispívají k iden ti fi ka ci
ilokuční síly své hos ti telské jednotky, popř. se podíle jí na posílení
vzta hu me zi mlu včím a adresátem. Příkla dem je zmíněná par tiku le ve -
ro, je jímž užitím může konkrétní pros ba či pobíd ka půs o bit na lé havěji
(viz Kroon 2011, s. 4). Funkčně se tedy překrývají ta ké se sku pi nou
no vočeských  i l o k u č n í c h  ( m o  d i  f i  k a č n í c h )  p a r  t i k u l í
(viz opět Grepl, Neku la 2002, s. 62–67). V tom to ohle du se la tinské
modální par tiku le od lišu jí od epis té mických (modálních) par tikulí no -
vočeských. Ty si ce rovněž mo hou mo di fiko vat věty im pe ra tivní a in -
te ro ga tivní a pře cházet zde k par tikulím ilokučním (mo di fi kačním),
ne platí to však pro výrazy vy jadřu jící ne jvyšší míru jis to ty. Grepl –
Neku la (2017) pro ten to pře chod uvádějí pouze příkla dy epis té -
mických par tikulí vy jadřu jících střední míru jis to ty, např. tře ba, asi
a snad (Tře ba mu za vo lej!; Ty máš snad strach?; Jak se asi jme nu je?). 

Sta ročeské a středněčeské zajis té, kte ré v no vé češtině re pre zen tu je 
par tiku le vy jadřu jící ne jvyšší míru jis to ty, však tou to funk cí, ob dob ně
ja ko la tinské modální par tiku le, zjevně dis po no va lo, což lze de mon-
stro vat na dokla dech z kor pusů VWSTB a VWStřčTB. Doklad [18] je
příkla dem užití zajis té ve formálně im pe ra tivní větě. Do chází zde
k zesílení pros by, zajis té dodává vyřče né mod litbě odstín na lé ha vosti.
Doklad  [19] po té ilus tru je užití zajis té ve formálně in te ro ga tivní
větě.8 Výraz zajis té zde v kom bina ci s ci to slovcem med le, kte ré ve sta -
ré češtině mohlo mít rovněž vybízecí význam (viz např. ESSČ, s. v.
mned le), ex tra hu je členy fráze a zdůrazňu je tázací slo vo če ho. Ten -
dence ke kom bina ci se ze si lu jícími/vybízecími ci to slovci je ty pickou
vlastností la tinských modálních par tikulí, v kla sické la tině je frek ven -
to vaná je jich kom binace s ci to slovcem her cle ‘při He ra kleo vi’, tedy
např ve ro her cle (více viz např. Ro sén 2009, s. 322).
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8 Záměrem výpovědí s funkcí otázky je přimět adresáta k poskytnutí informace.
Funkčně tedy mají blízko k výpovědím s funkcí výzvy, jejichž záměrem je přimět
adresáta k nějaké činnosti či chování (podrobně viz opět Grepl, Karlík 1998,
s. 421–478). 



[18] Teh dy je den z kuo ru moc ností, knieže ar chan jelské, řekl jest: „Bože svatý
a požehnaný, ve lebný a najvyšší, buď pochválen na věky z múdros ti a z rošafnos ti tvé,
staň se zajis té vedlé vy rče nie slavnos ti tvé, nebť hod né a spra ved li vé jest. Sol fA 73v
(VWSTB)

[19] Če ho zajis té med le ji né ho jsou žádos tiví, že tak ne mi los tivě se na nes pra ved livý
od su dek mě táh nou a trou […]? Pirck Chlou ba 32r (VWStřčTB)

Oje dinělou před lo hou zajis té v Lukášově evan ge liu je výraz qui -
dam (1 výskyt). Jedná se o neu rči té zájme no s význa mem ‘kd osi’.
V tomto případě zře jmě došlo k záměně s gra ficky ob dob nou par tikulí
qui dem. Zazna me na la jsem ta ké přípa dy, kdy výraz zajis té nemá
v pre tex tu žádný ek vi va lent (7 výskytů). Trávníček (1930, s. 204)
navíc označu je zajis té za ek vi va lent la tinského ci to slovce ecce ‘hle’,
v Lukášově evan ge liu jsem ta kový případ ne zazna me na la.

3.2. Slo vosled

Z uve de né ho přehle du la tinských ek vi va lentů v Lukášově evan ge -
liu vyplývá, že zajis té fun go va lo ja ko pro duk tivní ek vi va lent post po -
zi tivní par tiku le qui dem a troji ce la tinských větných enkli tik enim, au -
tem a ve ro. Ačko liv je zajis té trojsla bičný, a tedy or to to nický výraz,
v Lukášově evan ge liu hojně na po do bu je slo vosledná sché ma ta těch to
nepřízvučných výrazů. 

Z celkových 101 výskytů zajis té ve 37 přípa dech obsazu je po zi ci
ini ciální, pouze ve 3 přípa dech se na chází v po zi ci me diální. Do mi -
nantní klauzální po zicí zajis té ve zkou ma ném bi blickém tex tu je po zi -
ce posti ni ciální, tedy po zi ce ty pická pro větná enkli ti ka, kte rou
obsazu je v 61 přípa dech.

Postiniciální pozici výrazu zajisté lze dále roztřídit na několik
typů, které reprezentují níže uvedené příkla dy. Výraz ne jčastěji obsa-
zu je po zi ci za prvním přízvučným ele men tem klauze (po zi ce se cond
word ne bo li 2W, více viz např. Ko sek 2011, s. 33–34). Celkem se jed-

ná o 57 výskytů, z to ho 31 výskytů obsazu je tu to po zi ci sa mostatně
a stojí na hra ni ci fráze (doklad [20]). 17 výskytů tu to po zi ci sdílí
s jinými výrazy se sta tu sem enkli tik (2W kli tická sku pi na), a to jak
stálých (par tiku le -ť, auxi liár kon di cionálu by, viz dokla dy [21] a [22]),
tak nestálých (auxi liár pa si va jest, viz doklad [23]), kte ré v la tinském
pre tex tu ne mají žádný ek vi va lent. Zce la or to to nický výraz se zde tedy
chová, ja ko by byl čle nem kli tické sku pi ny. 9 výskytů obsazu je post-
i ni ciální po zi ci sa mostatně a ex tra hu je členy fráze (2W in ter po zi ce),
a to ne jen pod vli vem výrazů enim a qui dem, kte ré dokládá Na vráti -
lová (2017, 2018), ale ta ké quippe (viz např. doklad [2] výše). Pouze
4 výskyty zajis té se umísťují za ce lou ini ciální frázi (po zi ce se cond
daughter ne bo li 2D, viz doklad [24]).

[20] Stu por enim cir cum de de rat eum et om nes […] Vulg Lk 5,9 
Hruo za zajis té by la jej ob klíči la i všecky […] BiblMel ibid.

[21] Erunt enim ex hoc quin que in do mo una di vi si […] Vulg Lk 12,52
Bu de-ť zajis té od té to chvíle pět v jednom do mu roz děle no […] BiblMel ibid.

[22] Hic si es set pro phe ta, sci ret uti que, quae et qua lis mu lier […] Vulg Lk 7,39
Byť ten to byl pro rok, věděl by zajis té10, kte raká a jaká jest žena […] BiblMel ibid.

[23] Iam enim se cu ris ad ra di cem ar bo rum po si ta est. Vulg Lk 3,9
Již jest zajis té seky ra ke kme ni dře va po ložena. Bi blMlyn ibid.

[24] Spi ri tus enim Sanc tus do ce bit vos in ip sa ho ra, quae opor teat di ce re. Vulg Lk
12,12
Duch svatý zajis té naučí vás v tu sa mou ho di nu, co byste měli mlu vi ti. BiblSvat ibid.

Celkem 33 výskytů zajis té obsazu je posti ni ciální po zi ci ve shodě
s la tinskými ek vi va lenty, me zi něž patří enim, qui dem, quippe, qui dam
a ve ro. V 17 přípa dech lze po zo ro vat čás tečnou sho du se slo vosle dem
la tinských ek vi va lentů enim, uti que, qui dem a au tem. Ja ko čás tečnou
sho du hodnotím za prvé přípa dy, kdy český a la tinský výraz obsazu jí
dvě různé va rianty posti ni ciální po zi ce (2W a 2D, viz např. doklad

9 Způsob značení klauzálních pozic přejímám z publikace Kosek 2011.
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10 Pozice sledovaného výrazu i jeho latinského ekvivalentu je v uvedených
klauzích ambigní (postiniciální i finální).



[24] výše), a za druhé přípa dy, kdy la tinský výraz obsazu je posti ni -
ciální po zi ci sa mostatně, zatímco v českém překla du výrazu zajis té
před chází enkli tický výraz (viz např. dokla dy [21], [22] a [23] výše).
V 8 přípa dech hodnotím po zi ci zajis té a je ho la tinské ho ek vi va len tu
ja ko roz dílnou, ačko liv je ele mentární li neární řa zení prvků v české
a la tinské klau zi shod né a roz díl spočívá pouze v cha rak te ris tice je jich
fo ne tických/syn tak tických vlastností. Jedná se za prvé o přípa dy, kdy
zajis té tlu močí la tinská větná enkli ti ka enim a au tem, která obsazu jí
po zi ci po pré zentních formách slo ve sa esse ‘býti’ s funk cí spo ny, kte ré 
jsou v la tině zpra vid la or to to nické (viz Spe vak 2010, s. 16) a odsu nu jí
tak do tyčné par tiku le do po zi ce me diální, zatímco v češtině se jedná
o nestálá enkli ti ka (viz např. Ko sek 2011, s. 25–26) (viz např. doklad
[25]). Za druhé se jedná o přípa dy, kdy posti ni ciální zajis té spo lu s pří- 
zvučným sub junk to rem neb tlu močí složené spo jo vací výrazy si qui -
dem a ete nim, kte ré obsazu jí po zi ci ini ciální (např. doklad [26]). 3 vý-
skyty posti ni ciálního zajis té ne mají v pre tex tu žádný protějšek.

[25] Fa ci lius est enim ca me lum per fo ra men acus tran sire quam di vi tem in trare in
regnum Dei. Vulg Lk 18,25 
Snáze jest zajis té velblou du skrze jehelní ucho projíti, nežli bo ha té mu vjíti do Krá-
lovství Božího. BiblSvat ibid.

[26] Ete nim ma nus Do mi ni erat cum illo. Vulg Lk 1,66 
Neb zajis té ru ka Páně by la s ním. BiblMel ibid.

Množství případů, kdy je výraz zajis té umisťován do posti ni ciální
po zi ce, navíc směrem do střední češti ny chro no lo gicky narůstá. V Bi -
blOl se výraz zajis té neu platňu je (viz výše). Stav ve sta ré češtině tak
dokládá pouze text Bi blMlyn, kde je zajis té užito 29krát. Ne jfrek ven -
to vanější je zde po zi ce ini ciální (19 výskytů, 66 %), posti ni ciální po zi -
ci výraz obsazu je pouze v 8 přípa dech (28 %). Nao pak ve středněčes-
kých bi blických překla dech je do mi nantní po zi ce posti ni ciální, v pří-
padě BiblMel se jedná o 32 výskytů z celkových 48 (67 %), v případě
BiblSvat o 21 výskytů z celkových 24 (88 %).

Ten to vývo jový trend potvr di la ta ké slo vosledná son da v tex -
tových bankách, kte ré obsa hu jí jak texty překla do vé, tak původní.

Zkoumáno by lo vždy prvních 100 výskytů v pro zaických tex tech ze
14., 15. a 16. sto letí. Od 17. sto letí počet zajis té v kor pusu klesá, ty to
výskyty jsem pro to slouči la s výskyty zajis té v tex tech vzniklých do
poč. 19. stol. (celkem 42 výskytů). V tex tech 14. sto letí výrazná větši -
na výskytů obsazu je ini ciální po zi ci (72 %). Ja ko spe ciální sku pi nu
vydělu ji přípa dy, kdy je zajis té druhým čle nem v kons truk cích s je ho
zdvo jeným užitím na začátku klauze, např. zajis té zajis té pra vi vám
(21 % výskytů). V tex tech 15. sto letí počet výskytů zajis té v posti ni -
ciální po zi ci narůstá (53 %), v 16. sto letí ten to trend pokraču je (61 %),
v tex tech 17., 18. a poč. 19. sto letí obsazu je posti ni ciální po zi ci do -
konce 88 % výskytů zajis té (37 ze 42).

4. Výraz pak

Výraz pak je v kor pusech VWSTB a VWStřčTB (ver ze dat 1.1.17)
do ložen 19 981 výskyty. Ma te riál byl tedy v tom to případě re du kován, 
k analýze by lo vy bráno 400 výskytů re pre zen tu jících sta rou i střední
češti nu (100 výskytů ze 14., 15., 16. a 17. stol.). Ve zkou maných pře-
kladech Lukášo va evan ge lia se na chází celkem 500 výskytů výrazu
pak. Rovněž zde by la analýza rea li zována for mou son dy a zkoumána
by la pouze 1. čtvr ti na evan ge lia, tedy počátečních 6 ka pi tol, v nichž se 
na chází celkem 100 výskytů výrazu pak. Ne jvíce výskytů jsem zazna -
me na la v BiblSvat (celkem 57). V BiblMel se na chází 23 výskytů,
v Bi blOl 13. Ne jméně výskytů jsem zazna me na la v Bi blMlyn
(7 výskytů).

4.1. Funk ce

V no vé češtině má výraz pak trojí slovnědruho vou platnost. Za
prvé se jedná o  a d  v e r  b i u m  „po tom“ vy jadřu jící ča so vou či pro-
storo vou nás lednost. Dále je užíván ja ko  s p o j  k a  s o u ř a  d i c í  re -
flek tu jící různé významo vé poměry (slučo vací, odpo ro vací, důs led -
kový) a rovněž je součástí  p o d ř a  d i c í  s p o j  k y  pa kli(že) uvozu -
jící pod mínko vou větu. V platnos ti  p a r  t i k u  l e  slouží k zesílení va -
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rování či pohrůžky (příklad [27]) ne bo k vy jádření rozpo ru či rozhoř-
čení (příklad [28]), ve větách in te ro ga tivních a exkla ma tivních je
prostřed kem ke zdůraznění či ci to vé mu za bar vení před cháze jícího
slo va (příklad [29]). V kom bina ci s tázacími slo vy lze výraz pak
s funk cí ilokuční par tiku le chá pat ja ko post fix svébytných lexémů
(např. kdo pak, co pak, kde pak). Čás ti ci pak lze užít ta ké ke zdůraznění
slo ve sa ve výpovědích s funk cí výzvy, ta ko vé užití je však hodno ce no
ja ko zas ta ra lé, příkla dem je věta [30] z díla B. Němco vé (Neku la
2017; SSČ, SSJČ, s. v. pak; pa kli).

[27] Pak se zas háde jte! (SSČ)

[28] Ku pu je zby tečnos ti a pak prý pořád, kam ty peníze dává! (SSJČ)

[29] Půjde- li pak ma min ka? (SSJČ)

[30] Děle jte pak už!  (SSJČ)

Tu to trojí slovnědruho vou platnost lze po zo ro vat již ve starší
češtině, jak kromě Sta ročeské ho slovníku (StčS) dokládá ta ké vlastní
son da pro ve dená v kor pu sech sta ré a střední češti ny. Výraz pak se vy -
vi nul z  a d  v e r  b i a  pa ko/paky s výchozími významy ‘(na)zpět’
a ‘naopak’. Z výchozího význa mu ‘(na)zpět’ dále vznikl významový
odstín ‘p otom’ (doklad [31]). Ad ver bium pak s tím to významovým
odstínem nás ledně mohlo nabývat funk ci  n a  v a  z o  v a c í  s p o j  k y
si gna li zu jící návaznost dvou významových celků (doklad [32]). Z pů-
vodního ad ver bia s význa mem ‘na opak’ se vy vi nu lo pak s funk cí  a d  -
v e r  z a  t i v n í  s p o j  k y  (doklad [33]). V kom bina ci s enkli tickými
par tiku le mi (pak- li, pak- li-ť, pak- li-že) se výraz mohl uplatňo vat ja ko
podřa dicí  p o d  m í n k o v á  s p o j  k a  (doklad [34]). V něk terých
kon tex tech spoj ka pak dále pře cháze la v par tiku li, např.  p a r  t i k u  l i
v y t ý k a c í,  a to pře devším v kom bina ci s dalšími výrazy (viz doklad 
[35]), ne bo  p a r  t i k u  l i  d o t v r  z o  v a c í  ve spo jení ja kož pak
s významy ‘os tatně’ ‘k onec konců’ či ‘n ak onec’ (doklad [36]). V in te -
ro ga tivních větách výraz pak ve funk ci spoj ky dále pře cházel v  p a r  -
t i k u  l i  c i  t o  v o u / i l o k u č n í  si gna li zu jící ci to vé zau jetí a ko mu -

ni kační záměr mlu včího, a tedy ilokuční sílu hos ti telské jednotky
(doklad [37]) (po drob ně viz ESSJ, s. v. pa ko/paky, pače; Ježová 2021;
StčS, s. v. pak, paky).

[31] Li coměrníče, vyvrz najpr vé břevno z své ho oka a pak viz, aby vyvrhl suk z uo ka
bra tra tvé ho. BiblDrážď 544r (VWSTB)

[32] La ko ta též na červících, jenž souc tak malí, tak ve liký sejr zžerou, se zna menává.
Závist  pak též jest čer vu po dob na, neb vnitř hry ze po ta jemně člověka ja ko červ sejr a
ja ko pek lo ďábla. BechNeub 29v (VWStřčTB)

[33] Bóh dá mla dost, krásu, zdra vie, sílu, múdrost, sbožie, a pak hu bený člověk, ješto
by Bo hu tiem vším jměl slúžiti, to bu de tiem slúžiti světu a své těles né vóli […]
ŠtítSvátA 6v (VWSTB)

[34] A to sobě kúpí krmi ne bo dvě, hojnost sobě činí, pa kli sobě kúpí krmě tři, jest to již 
vel mi bo hatý a ztravný. CestKabK 215r (VWStřčTB)

[35] […] žalost ve likou měli: obzvláštně pak ten ze man, ne ma je nežli tu je di nou
dceru, že jest mu tak náhle umře la, srdečně li to val. NovDiv 4r (VWStřčTB) 

[36] Ja kož pak k to mu dni du chovní li dé, jak v německém jazyku, tak v českém,
k spovídání opatře né bu dou. ListŽofieAlbín kaZHel fen burku Nařízení XLVI 1r
(VWStřčTB)

[37] Která pak dřevěná nádoba jest ku pití poc tivá? Zda li ne kor belík? BechNeub 6v
(VWStřčTB)

V ana ly zo vaných překla dech Lukášo va evan ge lia výraz plní
výrazně méně funk cí než v kor pu sech. Ne jpro duk tivnějším la tinským
ek vi va len tem je spo jo vací par tiku le / dis kur zivní mar ker au tem ‘pak’.
Ta to par tiku le se ve zkou ma ném bi blickém tex tu vyskytu je převážně
sa mostatně (84 výskytů, doklad [38]), ale ta ké v kom bina ci s tázacím
zájme nem quid (quid au tem), kdy je před lo hou české ho spo jení co(-ž)
pak (3 výskyty, doklad [39]), v němž pak poklesá v ci to vou/ilokuční
par tiku li. Dalším možným ek vi va len tem je spo jo vací/na va zo vací
výraz et ‘a’, jenž se ve zkou ma ném tex tu vyskytu je buď sa mostatně
(6 výskytů, doklad [40]), ne bo výsledný význam nabývá v kom bina ci
s pod mínko vou spoj kou si (et si), kdy je před lo hou české ho výrazu pa -
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kli (3 výskyty, doklad [41]). Zazna me na la jsem 2 přípa dy, kdy výraz
pak tlu močí la tinský výraz post ‘p oté’, a to buď v kom bina ci s výra -
zem haec (post haec), kdy je ek vi va len tem české ho spo jení pak po tom
(doklad [42]), ne bo v kom bina ci s výra zem quam, s nímž tvoří jedno -
slovnou spoj ku postquam ‘p oté co’, která je ek vi va len tem české ho
spo jení pak když (doklad [43]). Ve 2 přípa dech výraz pak nemá v la -
tinském tex tu žádný ek vi va lent.

[38] Ait au tem ad il lum an ge lus […] Vulg Lk 1,13
Řekl pak k němu An jel […] BiblSvat ibid.

[39] Quid au tem vo ca tis me Do mine, Do mine: et non fa ci tis, quae di co? Vulg Lk 6,46
Co pak mi říkáte Pane, Pane: a nečiníte, což pravím? BiblSvat ibid.

[40] Et fac tum est in die oc ta vo, ve nerunt cir cumci de re puerum […] Vulg 1,59
Sta lo se pak v den osmý, přišli obře zo va ti dítěte […] BiblMel ibid.

[41] Et si bene fe ce ri tis his, qui vo bis bene fa ci unt, quae vo bis est gra tia? Vulg Lk 6,33
Pa kli dobřě činíte těm, ješto vám dobřě či nie, kte raká jest vašě sláva? Bi blOl ibid.

[42] Et post haec exiit et vi dit pu bli ca num no mine Le vi se den tem ad te lo neum […]
Vulg Lk 5,27
Pak po tom vy ji de Ježíš i uzřě ne pra vé ho těžieřě, jmé nem Le vu, se die ce na mýtě […]
Bi blOl ibid.

[43] Et postquam im ple ti sunt dies pur ga tio nis eius se cun dum le gem Mo si, tu lerunt il -
lum in Hieru sa lem […] Vulg Lk 2,22
A pak když sú sě do ko na li dno vé je jie ho očistěnie pod lé Mojžiešo va záko na, vzěchu
je ho do Jeru za lé ma […] Bi blOl ibid.

Výraz pak tedy předs ta vu je původně lexikální jednotku s ad ver -
biální funk cí, která v určitých kon tex tech nabýva la funk ce gra ma -
tické. V tom to pro ce su se uplatňo va ly vše chny hlavní mecha nismy
gra ma ti ka li za ce, jak je uvádí Heine (2003, s. 578–579). U výrazu pak
došlo ve vývoji češti ny k de sé man ti za ci ne bo li osla bování původního
lexikálního význa mu, k ex ten zi ne bo li rozšiřování kon textů pro je ho
výskyt a k de ka te go ria li za ci, jež zahr nu je změny slovnědruho vé pří-
s lušnos ti, popř. ztrátu au to no mie (trans for ma ci v kli tikon, popř. afix).
Výrazným mecha nismem je v případě výrazu pak ta ké fo ne tická re -

duk ce. Původní for ma pa ko/paky by la ve vývoji češti ny re du kována
na pak, v něk terých slo vanských jazycích do konce odpad lo kon co vé
-k a vznikla for ma pa (ESSJ, s. v. pa ko/paky, pače).

4.2. Slo vosled

Pro ces gra ma ti ka li za ce spo jený s pos tup nou ztrátou or to to ničnos ti
původně au to nomní lexikální jednotky za chy ti la ta ké slo vosledná
analýza, která by la ste jně ja ko v případě výrazu zajis té pro ve de na
kon tras tivní me to dou, tedy for mou po rovnání slo vosled né ho chování
pak ve 4 překladech bi blické ho tex tu s chováním je ho la tinských
protějšků v tex tu Vulgáty. Analýze by lo po dro be no celkem 100 výsky- 
tů výrazu pak. Pouze 19 z nich obsazuje iniciální pozici,do mi nantní
po zicí je po zi ce posti ni ciální (81 výskytů). 

Ve zkou maných sta ročeských překla dech (Bi blOl, Bi blMlyn) byly
k tlu močení větné ho enkli ti ka au tem pre ferovány výrazy vyskytu jící
se zpra vid la v ini ciální po zi ci, větši nou i, a, ale, popř. la tinská par tiku -
le neby la pře ložena vůbec. Pokud byl zvo len výraz pak, kladl se do
ini ciální po zi ce v rozpo ru se slo vosle dem předlohy. V Bi blOl výraz
pak obsazu je pouze ini ciální po zi ci, v Bi blMlyn rovněž převládá ini -
ciální po zi ce, po zi ci posti ni ciální obsazu je pak pouze je denkrát. Nej-
starší české překla dy evan ge li jních knih se dle Kya se (1997, s. 43–72)
vy značu jí poměrně volným překla dem. Srozu mi telnost by la důležitěj- 
ší než do slovnost, součástí překla da telské stra te gie tak by la vol ba při -
ro zených jazykových prostřed ků sta ré češti ny. Kla dení výrazu pak do
ini ciální po zi ce v rozpo ru se slo vosle dem větné ho enkli ti ka au tem tak
naznaču je je ho přízvučný cha rak ter ve sta ré češtině. Nao pak ve střed-
něčeských bi blických překla dech BiblMel a BiblSvat se zkou maný
výraz ini ciální po zi ci zce la vy hýbá a obsazu je výhradně po zi ci post-
iniciální, a to i v přípa dech, kdy je je ho ek vi va len tem výraz et ne bo
post v ini ciální po zi ci. 

Pop saný vývoj ilus tru je doklad [44], v němž jsou jednotli vé pře-
klady v chro no lo gickém pořadí kon fron továny s tex tem Vulgáty,
v němž větné enkli tikon au tem obsazu je posti ni ciální 2W po zi ci a ex -
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tra hu je členy fráze in mense sex to ‘v šes tém měsíci’. Ve sta ročeských
překla dech Bi blOl a Bi blMlyn se výraz pak chová ja ko plně přízvučný 
výraz, zatímco ve středněčeských překla dech BiblMel a BiblSvat
věrně kopíru je slo vosled la tinské ho enkli ti ka.

[44] In mense au tem sex to mis sus est an ge lus Ga bri hel […] Vulg Lk 1,26
Pak v šes tém měsie ci seslán jest an jel Ga briel […] Bi blOl ibid.
Pak v šes tém měsie ci, po slán jest an jel Ga briel […] Bi blMlyn ibid.
Měsíce pak šes té ho po slán jest an jel Ga briel […] BiblMel ibid.
V měsíci pak šes tém, po slán jest An jel Ga bryel […] BiblSvat ibid.

Výrazný chro no lo gický nárůst dokladů s výra zem pak v posti ni -
ciální po zi ci potvr di la ta ké slo vosledná son da v tex tových bankách,
kte ré obsa hu jí jak texty překla do vé, tak původní. Zkoumáno by lo
vždy prvních 100 výskytů pak v pro zaických tex tech vzniklých ve 14., 
15., 16. a 17. stol. 

V tex tech 14. sto letí výrazná větši na výskytů obsazu je ini ciální po -
zi ci (91 %). V tex tech 15. sto letí počet výskytů pak v ini ciální po zi ci
klesá na 27 % a do mi nantní klauzální po zicí je po zi ce posti ni ciální
(69 %). Ve střední češtině ten to trend ze si lu je, v tex tech 16. stol. posti -
ni ciální po zi ci obsazu je 72 % výskytů, v tex tech 17. stol. do konce
95 % výskytů pak.

V tex tových bankách lze po zo ro vat ta ké chro no lo gický nárůst
počtu výskytů pak v in ter po zi ci. Zatímco v tex tech 14. sto letí jsem ta -
ko vé přípa dy ne zazna me na la, v tex tech 15. sto letí se na chází 6 vý-
skytů pak v in ter po zi ci (9 % všech posti ni ciálních po zic), v 16. sto letí
je in ter po no vaných 14 výskytů (19 %), v 17. sto letí se jedná o 22
výskytů (23 %). V tex tech 17. sto letí jsem do konce zazna me na la pak
in ter po no va né do NP složené z os ob ního jména Mar tin a příjmí
Georg, tedy me zi členy s těsným lexikálním vzta hem (doklad [45]).
Ten to doklad svědčí ne jen o je ho nepřízvučnos ti, ale ta ké sil né la ti ni -
za ci je ho slo vosle du ve střední češtině. Schopnost ex tra ho vat členy
fráze s těsným lexikálním spo jením, tedy např. právě an tro po ny ma,
lze to tiž po zo ro vat ta ké u la tinských větných enkli tik enim, au tem
a ve ro. Pa ra le lou k dokla du [45] je tak věta [46], v níž je enkli tikon

enim vloženo me zi prae no men (os ob ní jmé no) Quin tus a no men gen -
tile (ro do vé jmé no) Li ga rius (viz Spe vak 2010, s. 17).

[45] Mar tin pak Georg v Sta rém Městě na druhém domě svém před krátkým ča sem
umřel […] ListŽofieAlbín kaZHel fen burku XLI 1r (VWStřčTB)

[46] Quin tus enim Li ga rius […] Cic. Lig. 2 (Spe vak 2010)
Quin tus Li ga rius to tiž […]

5. Závěr

Ten to příspěvek si kladl za cíl pro pojit do sa vadní poznatky v ob-
lasti české a la tinské dia chronní syn taxe a předs ta vit analýzu funk cí
a slo vosle du sta ročeských a středněčeských výrazů zajis té a pak, na
je jichž možnou la ti ni za ci ve sta ré češtině poukáza la ve svých pracích
o sta ročeské NP O. Na vráti lová (2017, 2018). Před mětem analýzy
byly je jich výskyty v kor pu sech VWSTB a VWStřčTB a v Lukášově
evan ge liu v la tinském znění (Vulg) a v překla dech re pre zen tujících
různá ob dobí vývo je češti ny (Bi blOl, Bi blMlyn, BiblMel, BiblSvat).

Výraz zajis té měl ve sta ré a střední češtině po ly funkční cha rak ter
a schopnost tlu močit la tinské ek vi va lenty s různými funk ce mi, který-
mi no vočeské zajis té ne dis po nu je. Kromě no vočeských funk cí epis té -
mické (modální) a odpověďo vé par tiku le jsem u výrazu zazna me na la
funk ci vytýkací (s lat. ek vi va len tem qui dem), spo jo vací/na va zo vací
(s ek vi va lenty enim, quippe, ete nim, si qui dem, au tem) a rovněž ad ver -
biální (s ek vi va lenty amen, ve re). Opro ti no vé češtině se výraz uplat-
ňo val ta ké ve větách im pe ra tivních a in te ro ga tivních a pře cházel zde
zře jmě k par tikulím ilokučním (mo di fi kačním), což je rys ty pický pro
la tinské modální par tiku le vy jadřu jící ne jvyšší míru jis to ty. Trojsla -
bičné a or to to nické zajis té by lo pro duk tivním ek vi va len tem la tin-
ských větných enkli tik a post po zi tivní par tiku le qui dem, pod vli vem
nepřízvučných la tinských výrazů na po do bo va lo ty picky la tinská slo -
vosledná sché ma ta, přičemž la ti ni za ce je ho slo vosle du ze si lo va la ve
střední češtině.
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Výraz pak byl ve vývoji češtiny objektem gramatikalizace a vy -
značoval se trojí slovnědruhovou platností, v překladovém textu nej-
častěji tlumočil latinské spojovací větné enklitikon autem. Ve starších
biblických překladech výraz v rozporu se slovosledem předlohy obsa-
zoval primárně iniciální pozici a choval se jako zcela ortotonický vý-
raz. Ve středněčeských překladech lze naopak po zorovat jeho ab senci
v pozici iniciální a obsazování výhradně pozice postiniciální. Pos tup-
nou ztrátu ortotoničnosti a zesilující latinizaci slovosledu výrazu pak
ve střední češtině potvrdila také slovosledná sonda v korpusu, která
odhalila jednak chronologické zesilování tendence obsazovat primár-
ně postiniciální klauzální pozici a stranit se pozici iniciální, jednak
nárůst jeho interponovaných výskytů ve střední češtině.
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Eliška KRÁLOVÁ

Uni ver zi ta Kar lo va, Praha

Zna lost slo votvorných kom po nentů z kla sických
jazyků ja ko předpoklad po rozumění cizím slovům 

a je jich za kotvení v jazyko vém sys té mu

Key words: La tin pre fixes, Greek pre fixes, pre fixoid, ra dixoid, La tin and Greek
word- for ming com po nents

Klíčová slova: latinské prefixy, řecké prefixy, prefixoid, radixoid, latinské a řecké
slovotvorné komponenty

Abs tract

The paper considers the role of word- for ming components from classical
languages – es pe cial ly prefixes and pre fixoids – in the system of national languages.
What effect does advancing glo ba li za tion and in ter na tio na li za tion have on the vo ca -
bu la ry? In addition to a lin guis tic view of the issue, the paper aims to map the didactic
ap pro a ches dealing with com po nents from classical languages. Globally, their
knowledge is con si de red one of the useful tools to improve literacy and second
language ac qui si tion. With advancing glo ba li za tion and the need to com mu ni cate at
in ter na tio nal level not only in scien ti fic ter mi no lo gy, the question remains how Latin
and Greek morphemes are or should be in te gra ted into language teaching at different
levels of the education system and how to enhance pupils’ use of knowledge in vo ca -
bu la ry de ve lopment and com prehen sion of academic and other texts in mother tongue 
and foreign language.

Příspěvek se zamýšlí nad tím, jakou roli hrají slo votvor né kom po nenty z kla -
sických jazyků – především prefixy a pre fixoidy – v systému národních jazyků. Jaký
vliv má na slovní zásobu pos tu pu jící glo ba li za ce a in ter na cio na li za ce. Kromě lingvis -
tické ho pohledu na danou pro ble ma tiku si příspěvek klade za cíl zmapovat di dak tické
postupy, které s kom po nenty z kla sických jazyků pracují. Ce losvětově je jejich
znalost považována za jeden z užitečných pilířů na cestě k jazykové gra motnos ti a při
studiu dalších jazyků. S pos tu pu jící glo ba li zací a potřebou ko mu niko vat na me -
zinárodní úrovni nejen v odborné ter mi no lo gii jednotlivých oborů zůstává otázkou,
jakým způsobem je, nebo by měla být výuka la tinských a řeckých morfémů začleněna 
do jazyko vé ho vyučování na různých stupních vzdělávacího systému a jak u žáků po -
ten co vat využití jejich znalosti při obo ha cování slovní zásoby a po rozumění nejen
odbornému textu v mateřském i cizím jazyce.
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1. Úvo dem

Kla sické jazyky la ti na a řečti na jsou his to ricky nedílnou součástí
evro pské kul tu ry, sta ly se jazyky vzděla nos ti, zprostřed ku jícími pře-
dávání vědeckých poznatků me zi náro dy, a ovlivnily utváření ter mi -
no lo gie. La tinské ho a řecké ho půvo du jsou mno hé dod nes živé termí-
ny různých vědeckých od větví, ale i běžně užíva né výrazy v mno ha
světových jazycích. Sho da, resp. velká po dob nost těch to slov usnad-
ňu je pře devším od bor nou ko mu ni ka ci lidí na ce lém světě a umožňu je
snazší orien ta ci v tex tu psa ném v jazy ce, jejž ovládáme spíše na niž-
ších ko mu ni kačních úrovních. Jak os tatně píše Um ber to Eco (1977,
s. 43), stu den ti by se neměli obávat pra co vat s ci zo jazyčnými zdroji
a vědecká práce může být nao pak příležito stí po nořit se hlouběji do ji -
né ho jazyka. Nezna lost da né ho jazyka by však podle něj neměla být
překážkou při získávání vědeckých poznatků. Základní po rozumění
slo votvorným prostřed kům z kla sických jazyků může být v tom to
směru vel mi užitečné.

2. Vliv kla sických jazyků na současnou slovní zás o bu

Kla sická la ti na a řečti na zasáhly do vývo je jednotlivých evrop-
ských jazyků vel mi výrazně. V případě češti ny mluvíme o řecko- latin- 
ském vli vu během ce lé je jí his to rie (Žaža 2010). Ved le la tinské ho
písem nictví se utváře la národní jazyková su vere ni ta a vzni ka la ori -
ginální česká pojme nování jednotlivých sku tečností, aby se poz ději
s rozvo jem vědy a kul tu ry la ti na a řečti na opět vrátily ja ko jazyky od -
bor né ter mi no lo gie rozličných vědních oborů. Důležitá role kla sic-
kých jazyků v ko mu ni ka ci na ce losvěto vé úrovni je dána je jich při ro -
ze nou flexi bi li tou při vytváření složitých pojme nování pro různé sku -
tečnos ti, schopností vytvářet kom plexní složeni ny a vázat se na další
kom po nenty domácího půvo du v hy bridních slo vech. Z hle diska
jazyko vé ho sys té mu jsou la ti na i řečti na vzo rem dobře fun gu jícího
mor fo lo gické ho i syn tak tické ho us pořádání, je hož zna lost může být
vodítkem pro poznání vlastního ma teřské ho jazyka a je ho struk tu ry
(Žaža 2010, s. 7). 

Ved le me zinárodně srozu mi tel né od bor né ter mi no lo gie různých
vědeckých od větví jsou řecko- la tinské slo votvor né kom po nenty ta ké
součástí neo lo gické ho pro ce su v češtině, vel mi čas to je obsa hu jí pře -
jímky z dalšího, třetího jazyka. To sou visí s glo ba li začním tren dem,
otevíráním se národních jazyků světu a ten den ce mi k in ter na cio na li -
za ci1. Evro pské jazyky se s tím to tren dem vy pořádávají ve vzta hu ke
kla sickým jazykům různý způs o bem, který závisí na podílu řecko- la -
tinské složky v domácí slovní zás obě. 

Dva různé úhly pohledu na tuto problematiku nabízí čeština coby
slovanský jazyk a například angličtina, jejíž slovní zásoba je ze 60 %
postavena na základech z klasických jazyků. To do značné míry de ter-
minuje postavení těchto slovotvorných komponentů v jejich jazyko-
vém systému a způsob, jakým na ně lingvisté nahlížejí. Díky snahám
o internacionalizaci jsme také svědky toho, že se podobný neologický
proces odehrává nezávisle na sobě v několika národních jazycích
s využitím stejného kompozičního principu. Výsledné výrazy se pak
v odborné literatuře označují jako internacionalismy (Mravinacová
2005, s. 183).

2.1. De ri vace a kom po zi ce v jazyko vém sys té mu češti ny 

V případě české slovní zás oby je in ter na cio na li za ce již dlouhou
do bu před mětem od bor né lingvis tické dis ku ze, která se po souvá s tím, 
jak do české ho jazyka při chází stále více ci zo jazyčných prvků. Au toři
sle du jí, jak se proměňu je frek vence užívání jednotlivých slo votvor-
ných kom po nentů cizího půvo du v závis los ti na ak tuálních ko mu ni -
kačních tren dech. Kte ré kom po nenty s vývo jem slovní zás oby us tu pu -
jí do ús traní, a kte ré se nao pak dostávají do cen tra zájmu uživa telů
součas né ho jazyka. 
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1 Inter na cio na li za ci označu jí mnozí au toři za je den z ne jdůležitějších fak torů,
kte ré ovlivňu jí obo ha cování slovní zás oby češti ny po roce 1990 (srov. např. Svobo- 
dová, Ja no vec či Boz děchová). Pře jímání cizích výrazů je mo ti vováno každo denní
ko mu ni kační praxí a zrcadlí me zi jazyko vé i kul turní vlivy. Čas to ne jde jen o pře jí-
mání jazyko vé, nýbrž o pře jímání celých kul turních vzorů (Boz děchová 2010, s. 257).



Pro ce sem de ri vace a kom po zi ce v neo lo gii české ho jazyka a zač -
leňováním ci zo jazyčných prvků se zabývá například Sa vický a Mar -
tin cová (1987) a Mit ter (2003 a 2004), kteří se ve svých pracích snaží
mi mo ji né i o ter mi no lo gické ukotvení cizích slo votvorných kom po -
nentů na ose pre fix, pre fixoid, ra dix, ra dixoid podle to ho, jak se ty to
kom po nenty podílí na celko vém význa mu nově vzniklé ho pojme no-
vání. Vzhle dem k to mu, že se jednotli vé pohledy na zařa zení konkrét-
ních mor fémů k afixům/afixoidům či ra dixům/ra dixoidům v české
lingvis tické li tera tuře zásadně liší, by la sta no ve na v rámci od bor né
dis kuze kri té ria, která mo hou po mo ci při rozho dování. Ve svém po -
jednání o neo lo gismech je na vrhu je Mar tin cová a Sa vický (1987).
Jedná se o:

1) slovnědruho vou přís lušnost; 
2) ko exis ten ci mor fé mu se slo vem exis tu jícím ve slovní zás obě; 
3) exis ten ci domácího ek vi va len tu; 
4) slo votvor né funk ce mor fé mu; 
5) hle dis ko funkčně- sty lo vé. 

V češtině exis tu je mno ho příkladů, kdy se mor fém dos tal do sys té -
mu jazyka ja ko pre fix, poz ději byl kla si fikován ja ko pre fixoid – nevy -
hraněný mor fém zau jímající pře chod né pos ta vení me zi kořenným
morfé mem a pre fixem (srov. https://www.cze chen cy.org/slovnik/
/PREFIXOID), a v rámci slo votvor né kom po zi ce se posu nul až na po -
zi ci ra dixoi du – mor fé mu pře chod né ho cha rak teru, blížícímu se svou
po va hou ke kořenným mor fémům (srov. https://www.cze chen cy.org/
/slovnik/RADIXOID), ja ko například su per-, ex-, ul tra-, bio-, dia-, či
mi ni-, mikro-. Něk te ré řecko- la tinské kom po nenty se do konce význa -
mově os a mostat nily, je jich původní význam byl pot lačen a čas to se
z nich sta ly sa mostatné lexikální jednotky, kte ré tvoří al ter na ti vu
k původním pojme nováním v da ném jazy ce. Na příkla du češti ny mů-
žeme ten to funkční posun v pro ce su neo lo gie po zo ro vat na denní bázi. 
Je to umožněno ve lice rychlým rozvo jem slovní zás oby a neu stálou
ins pi rací v cizích jazycích v sou vis los ti se všu dypřítom nou glo ba li -
zací. 

2.2. De ri vace a kom po zi ce v zah ra ničních lingvis tikách

Jak již by lo zmíněno, v pro ce su obo ha cování slovní zás oby o nová
pojme nování tedy do chází k vy mizení os tré hra nice me zi de ri vací
a kom po zicí a o nově vzni kajících pojme nování, která obsa hu jí pre -
fixoidní kom po nenty cizího půvo du, se nadále ho voří ja ko o kom po zi -
tech (např. Mit ter 2003). 

Ten to vývoj do značné míry souzní s vývo jem v me zinárodním
lingvis tickém prostředí. V zah ra niční li tera tuře se pro ble ma tice exis -
tence či neexis tence hra nic me zi de ri vací a kom po zicí, tedy me zi od -
vo zováním po mocí předpon a přípon a skládáním kom binací ra dixů/
/ra dixoidů a afixoidů, zabývá například Geert Booij, pro fe sor lingvis -
tiky na uni ver zitě v Ams te ro damu a čestný člen Lin guis tic So cie ty of
Ame ri ca, který je po važován za tvůr ce pojmu cons truc tion mor fo lo gy. 
Na příkla du ho landšti ny, němči ny a an gličti ny ukazu je, že hra nice me -
zi de ri vací a kom po zicí je zastřená (Booij 2005, s. 116), čímž se vy me -
zu je vůči svým před chůd cům, kteří oba způs oby tvoření slov strik tně
oddělo va li (např. An der son 1992). 

Booij tvrdí, že je nutné stanovit kritéria, zda je ten který morfém
vázaný či volný a zda tato jeho vlastnost koreluje se sémantickými
a fonetickými rozdíly. Hranice mezi derivací a kompozicí je dle jeho
názoru velmi neostrá a existuje velká skupina hraničních případů.
Tvrdí například, že prefixy sice nejsou plnovýznamová slova, ale
pouze slova gramatická, na druhou stranu i gramatická slova jsou
považována za lexémy, a pokud platí, že složené slovo je kombinací
lexémů, můžeme zde hovořit o kompozici (Booij 2005). Pokud jde
o sémantické hledisko, uvádí Booij několik případů, kdy mají afixoid- 
ní lexémy jiný význam jako součást kompozita a jiný význam, když
stojí samostatně. Jevem, který je společný mnoha evropským jazy-
kům, je jakási degramatikalizace vázaných lexémů, v případě, kdy se
tyto morfémy stávají plnovýznamovými slovy jako například ex,
macro, an ti (Booij 2005), což je častým trendem i v češtině, jak již
bylo zmíněno výše.
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3. Didaktické zpracování v zahraniční literatuře

Nejen v češtině platí, že ovládnutí zásad slovotvorného procesu
a morfologických zákonitostí jazyka je důležitým předpokladem pro
jejich didaktické zpracování.

Zahraniční lingvisté se na základě provedených studií právem
domnívají, že znalost morfémů, pocházejících z klasických jazyků,
může u žáků na všech úrovních vzdělávacího systému zlepšit napří-
klad efektivitu rozšiřování slovní zásoby, pomoci s rozvojem jazyko-
vé gramotnosti či umožnit studentům se specifickými poruchami
učení lépe zvládnout nácvik čtení a psaní (Bowers, Kirby 2010).

V rámci zahraničních jazykových didaktik je tomuto tématu dlou-
hodobě tradičně věnována pozornost například v didaktice an glického 
jazyka, jehož slovní zásoba z latiny a řečtiny hojně čerpá a je kla sic-
kými jazyky velmi ovlivněna2 (Durkin 2014). Jde například o mate-
riály pro nácvik čtenářských dovedností, které využívají toho, že se
žáci nesoustředí na čtení jednotlivých hlásek či slabik, ale učí se pra -
covat s celými morfologickými celky (prefixy, radixy, sufixy), které
se častěji opakují, a je tedy možné si nacvičit jejich správné přečtení
a potažmo pochopit i význam čteného slova (Breen 1960, Ebbers
2014). To lze uplatnit i u žáků se specifickými poruchami učení.

Autoři didaktických postupů často pracují s přehledy latinských
a řeckých morfémů a jejich významů včetně příkladů užití v an glič-
tině. Jedním s určujících hledisek pro výběr adekvátních slo votvor-
ných prvků je věk a úroveň cílové skupiny žáků. Viditelný je nově také 
posun zařazení této problematiky ze sekundárního do primárního
stupně vzdělávání. Autoři se obvykle shodují, že i v elementárním
školství je za pomoci vhodných didaktických metod možné tento
způsob práce s jazykem zařadit (Rasinski, Padak, Newton... 2011).

Důležitou oblastí, kde mohou žáci dobrou znalost těchto mor fo lo -
gických jednotek uplatnit, je nácvik nové slovní zásoby. I tady je an -

gličtina příkladem rozsáhlého didaktického zpracování tohoto pos tu-
pu, ať už se jedná o L1, či L2 (Rasinski, Padak, Newton... 2011). Zna-
lost významů jednotlivých morfologických jednotek může žákům
pomoci při osvojování si nových, dosud neznámých výrazů3 (Ra sin-
ski, Padak, New ton... 2008, s. 11).

Již od úrovně základní školy (elementary school) se tedy mezi
odbornou anglosaskou veřejností neřeší problém, zda prefixy, pre fi-
xoidy a radixoidy a jejich významy vyučovat, či nikoliv, ale diskuze
probíhá nad zvolenými didaktickými metodami a výběrem vhodného
souboru těchto morfémů s ohledem na věk cílové skupiny žáků. Au to-
ři vycházejí z frekvenčních slovníků daného jazyka a ze seznamů
nejběžněji používaných latinských a řeckých prefixoidů a radixoidů
(White, Sowel, Yanagihara 1989, s. 303–304). Zároveň se snaží upo -
zornit na některé problematické situace, které můžou při jejich in ter -
pretaci nastat: prefixy mohou mít více různých významů, po jejich
odstranění nezůstane plnovýznamové slovo, nebo může v některých
případech dojít k nepochopení, pokud se žáci řídí významem prefixu
příliš striktně (White, Sowel, Yanagihara 1989, s. 303).

V širším pohledu pak někteří autoři poukazují na mezipředmětový
přesah výuky slovní zásoby metodou osvojování jednotlivých mor fé-
mů. Výhodou tohoto postupu je, že jsou žáci častěji vystavováni po-
užití daného výrazu s důrazem na jeho význam a zároveň je to pro ně
důkaz dobré použitelnosti takových slov v praxi (Bowers, Kirby 2017, 
s. 452).

Na výuku prefixů jako základu pro pochopení významu slov v no-
vé slovní zásobě se zaměřili také například řešitelé grantu amerického
U. S. Department of Education (Institute of Education Sciences/Small
Business Innovation Research (IES/SBIR) grant), průběžné výsledky
publikovali v roce 20124. Výstupem projektu byl soubor postupů,
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3 V angličtině je každý jednotlivý slovotvorný komponent součástí až 20 dalších
anglických slov (Rasinski, Padak, Newton... 2011).

4 Dílčí výstupy zaměřené na didaktiku výuky jazyka na základě znalosti prefixů
autoři projektu publikovali v kapitole knihy Vocabulary Instruction: Research to
Practice v jejím druhém vydání v roce 2012.

2 Podle in ter ne to vé ho zdro je https://www.dic tio na ry.com/e/word- ori gins je an -
glická slovní zás o ba tvoře na slo vy la tinské ho a řecké ho půvo du ze 60 %, v případě
výrazů z oblas ti vědy a tech no lo gií se jedná o více než 90 %.



metod a výukových materiálů k prefixům a dalším technikám rozšiřo-
vání slovní zásoby. Součástí byl jak materiál pro studenty, tak i pod-
klady pro učitele.

Pokud jde o didaktiku angličtiny jako L2, studie ukazují, že žáci,
jejichž rodný jazyk je odvozený z latiny, lépe chápou anglická slova
obsahující latinské morfémy, platí to například o rodilých mluvčích
španělského jazyka (Yurtbasi 2015, s. 50). Jednou z nesporných vý-
hod je dle autora i to, že se morfémy latinského a řeckého původu vy-
slovují obvykle stejně, a tudíž nedělá žákům nácvik výslovnosti u no-
vých anglických slov se stejným prvním komponentem velké pro blé-
my. Platí to například u prefixů (Yurtbasi 2015, s. 47).

4. Di dak tické zpra cování v českém prostředí

I v jazycích ja ko je češti na, je jichž slovní zás o ba není kla sickými
jazyky přímo ovlivněna a his to ricky pře ja la la tinské a řecké slo votvor -
né kom po nenty jen prostřednictvím pře jímek přímo z la ti ny či řečti ny, 
ne bo z jiných jazyků, pře devším ja ko součást od bor né ter mi no lo gie
různých vědních oborů, má jistě di dak tická me to da za ložená na zna -
los ti řecko- la tinský slo votvorných mor fémů své mís to. Tím je be -
zesporu výu ka jazyků L2 (ze jmé na u jazyků, kte ré z la ti ny a řečti ny
přímo vy cháze jí) a nácvik po rozumění od borným termínům rozlič-
ných vědních oborů (ma te ma ti ka, lingvis ti ka, příro dověda, tech ni ka,
me dicína). To to té ma však v české di dak tické li tera tuře do sud není
dos tatečně zpra co va né. Na lé ha vou potře bu zařa zení řecko- la tinských
slo votvorných prvků do výuky hlásají ze jmé na uči te lé a di dak ti ci la ti -
ny. V rámco vém vzdělávacím pro gra mu pro před mět la tinský jazyk
najdeme me zi očekávanými výstupy před mětu, že žák „užívá základ-
ních prin cipy tvor by la tinských slov, ze jmé na od vo zování pre fixy
a su fixy, vysvětlí běžně používaná pře ja tá slo va a slovní spo jení la -
tinské ho půvo du v češtině, uvědomí si hlubší jazyko vé sou vis los ti
a vliv la ti ny na mo derní jazyky”5. V mo derním po jetí jazyko vé výuky

ma teřské ho jazyka i L2 se jedná o zce la zásadní požada vek, který by
měl být součástí ne jen do plňu jících vzdělávacích oborů na školách
gym na ziálního typu, ale měl by mít své pevné mís to v jazyko vé výu ce
již od nižšího stupně základní ško ly.

5. Závěrem

Klasické jazyky, latina a řečtina, jsou nedílnou součástí evrop-
ského kulturního dědictví a dodnes slouží jako nástroj mezinárodní
komunikace napříč vědními obory. Slovotvorné komponenty z kla sic- 
kých jazyků se velkou měrou podílejí na vzniku nových pojmenování
a jsou nedílnou součástí neologického procesu. Díky své flexibilitě
dokáží nejen tvořit složené výrazy pro přesné pojmenování konkrétní
skutečnosti, ale velmi dobře se pojí se ostatními slovotvornými kom-
ponenty domácího původu. V procesu rozšiřování slovní zásoby
dokáží velmi pružně reagovat na vyjadřovací potřeby mluvčích, mo-
hou být součástí složených slov, ale i samostatnými plnovýznamový-
mi slovy, která se stávají možnou alternativou k domácímu pojme-
nování. Z lingvistického hlediska je jejich role ve slovní zásobě jedno- 
tlivých jazyků velmi kvalitně popsána a tyto zákonitosti mohou dobře
sloužit pro jejich didaktické zpracování. V jazykovém vzdělávání pak
mohou být použity jako nástroj k obohacování slovní zásoby L1 i L2,
k nácviku správného čtení a výslovnosti.
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Jaroslav DAVID

Mi chal MÍSTECKÝ

Os travská uni ver zi ta

Meryl Streepová a Emma Stone: 
přechylování cizích příjmení 

v češtině prizmatem korpusového výzkumu1 

Key words: surnames, Czech, name feminization, morphology, corpus analysis,
quantitative onomastics

Klíčová slova: příjmení, čeština, přechylování, morfologie, korpusová analýza,
kvantitativní onomastika

Abs tract

The goal of the study is to seek for mecha nisms that determine creation of female
forms of foreign surnames in Czech in the material from the Czech National Corpus
SYN, version 9. To this end, we in ves ti gate the corpus fre quen cies of the names of
European female pre si dents and prime ministers who were active in the 2010–2019
timespan, and of the names of actresses who received the Academy Award for Best
Actress (the Oscar) in the same period. On the grounds of sta tis ti cal testing, the paper
finds out if pro fes sion, age, or de clen sion of the first name play a role in whether
surname fe mi ni za tion takes place. Besides the results, the research hints at the fact
that there are many factors at play, for example, name length, spelling dif fi cul ties, or
the mechanism of “syntactic at trac tion”.

Cílem studie je hledat mecha nismy, které podmiňují tvoření ženských podob
cizích příjmení v češtině, a to na materiálu Českého národního korpusu SYN, verze 9.
Za tímto účelem zkoumáme kor pu so vou frekvenci jmen evropských pre zi den tek
a premiérek, které působily v časovém rozmezí let 2010–2019, a jmen hereček, jež ve
stejném období získaly Oscara za nejlepší ženský herecký výkon. Na základě sta tis -

tické ho testování článek zjišťuje, jestli profese, věk nebo možnost skloňovat rodné
jméno hrají roli v tom, zda dochází k fe mi ni za ci příjmení. Kromě výsledků výzkum
naznačuje, že ve hře je mnoho dalších faktorů, například délka jména, pra vo pis né
obtíže nebo mecha nis mus „syn tak tické atrakce“.

1. Úvod

De ba ty o pře chy lování či nepře chy lování ženských příjmení (pře -
devším v případě jmen ci zi nek) se opa ku jí od de va desátých let 20. sto -
letí a vyvr cho lily no ve lou záko na č. 301/2000 Sb., o ma trikách, jmé nu 
a příjmení (2022). Ta umožni la používání nepře chýle né po doby
příjmení – dle li te ry záko na „v mužském tva ru“ – „na základě žádos ti
ženy, je jíž příjmení je zapsáno v ma triční knize v sou la du s pra vidly
české mluvnice“, a to bez jakých ko liv dalších ome zení a pod mínek.
Do po sud by la ta to možnost pod míněna tím, že se mu se lo jed nat
o „a) cizinku, b) občanku, která má ne bo bu de mít trvalý pobyt v ci -
zině, c) občanku, je jíž manžel je ci zi nec, d) občanku, která je ji né než
české národnos ti“ (Zákon č. 301/2000 Sb). Té ma pře chy lování je pro -
to ak tuální a zajímá a zaměstnává ne jen lingvis ty, fe mi nis tickou ko -
mu ni tu a záko nodár ce, ale i ši ro kou veře jnost (srov. např. spor o pře -
chy lování jmen spor tov kyň v te le vizních pře no sech – Ma chálková
2013, dis ku zi v prostředí li terární vědy – Kan da 2016; Lin hart 2016,
ne bo do tazy urče né Jazyko vé po radně Ús ta vu pro jazyk český AV ČR). 

V té to stu dii se zabýváme pře chy lováním příjmení ci zi nek na
základě kor pu so vé analýzy české ho jazyko vé ho ma te riálu (Český
národní kor pus SYN, ver ze 9; ČNK). Nejprve podáváme přehled ling- 
vis tické ho zájmu o pře chy lování v posledních zhru ba dva ce ti le tech,
nás ledně vy pra cováváme frek ve nční analýzu příjmení vy braných
zah ra ničních po li tiček a os ca rových he reček z ob dobí 2010–2019. 

Kvan ti ta tivní (v tom to případě kor pu sový) přís tup k analýze
vlastních jmen si v posledním de se ti letí na chází ces tu do mains trea -
mo vé ho ono mas tické ho výzku mu (viz ne jnověji Motschen ba cher
2020; ka pi to ly 7, 9, 12 a 23 v Da vid, Kle men sová, Mís tecký a kol.
2022; Da vid, Mís tecký 2023; srov. též Tušková 2018, 2019). Kromě
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em pi ri za ce a in ter sub jek tivního přís tu pu k jazyko vé mu ma te riálu na-
bízí kor pu sová lingvis ti ka ono mas tice možnost de si gnovat pod mínky
výzku mu a zkou mat vlastní jmé na ne ja ko izo lo va né lexikální jednot-
ky, ale ja ko součás ti tex tu.

2. Pře chy lování vlastních jmen – současný stav výzku mu

Pře chy lování (mo ce) předs ta vu je spe ci fický rys slo vanských ja-
zyků a funkční prostře dek na po mezí slo votvor by (pojme nování nej-
častěji ženské ho protějšku v rámci ka te go rie sexus) a mor fo lo gie (Zi-
ková 2017). Již výše by lo při po me nu to, že jde o té ma řa dy dis kuzí ve
spo lečnos ti. Klíčový pro blém a důvod, proč se pře chy lování stává
před mětem svárů a po le mik, je pře devším pře chy lování příjmení os ob 
(žen) po mocí su fixu -ová. Přípo na -ová se v češtině us ta lu je ja ko pro-
stře dek vytváření ženské ho příjmí, poz ději příjmení, v ob dobí po roce
1500 (Pleska lová 2011, s. 122–126; Pleska lová 2021, s. 146–148).
V syn chronním pohle du je je jí his to rický po se sivní příznak mi ni ma li -
zován, po dob ně je to mu např. u místních jmen za ko nčených su fixy
-ov a -ín, např. Vítkov, Bo humín; přes to je su fix -ová z pohle du gen -
dero vé ko rek tnos ti vnímán ne ga tivně ja ko prostře dek vy jadřu jící
„vlastnění“ ženy mužem a obecně pak předs ta vu je ad mi nis tra tivní
i os ob ní pro blém u jmen ci zi nek, manželek ci zinců a v ne poslední řadě 
u žen pobývajících v zah ra ničí, kte ré byly nu ceny k pře chy lování své -
ho příjmení. 

V součas né české lingvis tice pro to pře chy lování re pre zen tu je
pestrý soubor ba da telských té mat. Zahr nu je jak obecně ape la ti va
(Svobodová 2011) a jmé na živoči chů (Al brechtová 2016), tak po pis
his to rické ho vývo je pro prií (Pleska lová 2011), otázky le gis la tivy, ko -
di fi ka ce a jazyko vé ho ma na ge men tu (Knap pová, 1992, 2003; Ko -
pecký, 2014), gen dero vé po jetí (Val drová 2012, 2022), re flexi ak tuál-
ní si tuace a úzu v případě pře chy lování příjmení ci zi nek (Knap pová
2002; Svobodová 2012) ne bo analýzy veřejných dis kuzí k té ma tu pře -
chy lování (Svojsíková, 2013; Sai cová Říma lová, 2022).

Právě stu die Dia ny Svobodo vé (2012) si ce od kazu je na kor pus, ale 
nes pe ci fiku je da ta ani me to du výzku mu – kor pus používá spíše ja ko
zdroj ilus tračních příkladů. Na pro ti to mu text Pe tra Nádeníčka (2011)
předs ta vu je oje dinělou kom pa ra tivně- kor pu so vou analýzu pro blé mu
pře chy lování ve srovnávací pers pek tivě (češti na, rušti na, němči na,
an gličti na), ale do urči té míry ta ké me to do lo gicky neu jasněnou. Ná-
deníček se zaměřu je na pro duk ti vi tu pře chy lování příjmení ve čtyřech
jazycích, ale do spívá k poněkud dis ku ta bilním závěrům. Příči ny ten -
dence k pře chy lování ne bo ús tu pu od něj vidí niko liv v ge ne tické
příbuznos ti/od lišnos ti jazyků, ale v roz dílně rea li zo va né snaze o gen -
dero vou ko rek tnost – češti na a němči na mají potře bu mít pojme nování 
os ob ve dvou ro dových formách, zatímco rušti na a an gličti na sexus
neu tra li zu jí.

3. Té ma, ma te riál a me to da

Před mětem analýzy předs ta vo va né v té to stu dii by la příjmení ak -
tivních evropských po li tiček a zah ra ničních he reček (viz dále), sle do -
vaným ob dobím by lo roz mezí let 2010–2019. Soubor jmen po li tiček
tvoři la příjmení ak tivních pre zi dentek a pre mié rek (42 os ob), přičemž
do výzku mu nebyly zahr nu ty no si tel ky pře chod né funk ce (např. po li -
tičky pověře né ve dením země po re zi gna ci pre zi den ta), předs ta vi tel ky 
závislých území (např. Faerských os trovů), člen ky královských ro din
a prezidentka Slovenska, nao pak zahr nu ty byly předs ta vi tel ky spor-
ných území (Se verní Kypr a Podněstří). Ja ko kri té rium pro výběr pří-
jmení he rečky jsme zvo li li získání ceny Os car za hlavní ro li (10 os ob). 
V ma te riálu Českého národního kor pusu SYN, ver ze 9 (ČNK), jsme
sle do va li pouze formy no mi na ti vu sin guláru.

Pro vy hledávání jsme použili nás troj Kon Text; dotazy byly zadá-
vány v jazy ce CQL (cor pus que ry lan guage) – např. [word="An ge -
la"][word="Mer ke lová"], [word="An ge la"][word="Mer kel"]. Kom-
pliko vanější přípa dy, kte ré předs ta vo va la příjmení se spo jovníkem,
jsme vy hledáva li tak, že atri bu ty byly zadávány pos tupně: [word=
"Helle"][word="Thor ning"][word="-"][word="Schmidt"]. Pokud by -
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la ales poň jed na část ta kových příjmení pře chýle na, po važova li jsme
za pře chýle né příjmení ja ko ce lek. Da ta by la nás ledně ručně fil tro-
vána, aby chom ods tra ni li např. chyb ně ta go va né formy, kte ré ne jsou
v no mi na ti vu sin guláru. Do soubo ru sle do vaných jmen byly zahr nu ty
rovněž va rianty s chybným či alternativním spellingem typu Zell we -
gerová  Zell we grová (náležitě Re née Zell we ger), Moo reová/Moo rová
(Ju lianne Moo re). 

Roz díly ve frek vencích me zi pře chýlenými a nepře chýlenými po -
doba mi byly vy hodno ceny prostřednictvím chí- kva drátového testu,
přičemž byly tes továny tři fak to ry:

1) pro fe se, 
2) věk,
3) skloňo va telnost rod né ho jmé na. 

Pro tože se jed na lo o případ tes tování tří hy po téz, uplat ni li jsme při
sta no vování hla di ny význam nos ti Bon fer ro ni ho ko rek ci (α = 0,05/3 =
0,016; Bon fer ro ni 1936). 

4. Výsled ky

Počty výskytů zkou maných jmen, kte ré za chy cu jí ta bul ky č. 1 a 2,
odha lu jí něko lik důležitých ten dencí, jež bu dou pods tatné i pro nás -
led né in ter pre ta ce výsled ků sta tis tické ho tes tování. Dis tri bu ce jmen
po li tiček (ta bul ka č. 1) je vel mi nevyvážená: ve sle do va ném ob dobí
do mi nu je os ob nost An ge ly Mer kel, za kte rou se značným ods tu pem
nás le du je britská pre miér ka Te re sa May, což je vzhle dem k me ziná-
rodnímu pos ta vení Spo je né ho království a prováza nos ti německé ho
a české ho geo po li tické ho pros to ru očekávaný výsle dek. Méně než sto
výskytů má 34 ze 42 jmen po li tiček, tedy téměř 81 %; ty ženy, kte ré se
v kor pusu ob je vu jí častěji, re pre zen tu jí – ved le již zmíněné ho Spo je -
né ho království a Německa – země, jež zře jmě není možné pře vést na
jedno ho spo lečné ho jme no va te le (Dáns ko, Fins ko, Irs ko, Litva, Pol-
s ko, Ukraji na). Ved le kul turní spřízněnos ti, o kte ré lze uvažovat v pří-
padě Polska a Ukraji ny, jsou tak důvo dy pro četnější výskyty jmen
daných po li tiček spíše in di vi duální. 

Ta bul ka č. 1. Frek ve nční analýza jmen evropských po li tiček (výsled ky jsou seřa zeny 
abe cedně podle názvu států, sporná území jsou zařa ze na na ko nec)

Stát Osoba Funkce Období

Nepřechýlená
varianta

(absolutní
frekvence)

Přechýlená
varianta

(absolutní
frekvence)

Belgie Sophie
Wilmès premiérka 2019–2020 0 0

Dánsko Mette
Frederiksen premiérka 2019–dosud 7 19

Dánsko
Helle
Thorning-
-Schmidt

premiérka 2011–2015 6 98

Estonsko Kersti
Kaljulaid prezidentka 2016–2021 4 21

Estonsko Kaja Kallas premiérka 2021–dosud 6 6

Finsko Tarja Halonen prezidentka 2000–2012 8 212

Finsko Mari
Kiviniemi premiérka 2010–2011 3 22

Finsko Sanna Marin premiérka 2019–dosud 8 11

Gruzie Salome
Zurabišvili prezidentka 2018–dosud 1 41

Chorvatsko
Kolinda
Grabar-
-Kitarović

prezidentka 2015–2020 4 3

Chorvatsko Jadranka
Kosor premiérka 2009–2011 7 72

Irsko Mary
McAleese prezidentka 1997–2011 8 106

Island Jóhanna
Sigurđardóttir premiérka 1999–2013 21 37

Island Katrín
Jakobsdóttir premiérka 2017–dosud 5 6

Litva Dalia
Grybauskaitë prezidentka 2009–2019 31 84

Lotyšsko Laimdota
Straujuma premiérka 2014–2016 0 17

Moldavsko Maia Sandu premiérka 2019 7 13

Německo Angela Merkel premiérka 2005–2021 616 15 382

Norsko Erna Solberg premiérka 2013–2021 4 74

Polsko Ewa Kopacz premiérka 2014–2015 4 255
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Polsko Beata Szydło premiérka 2015–2017 13 389

Rakousko Brigitte
Bierlein premiérka 2019–2020 1 6

Rumunsko Viorica
Dăncilă premiérka 2018–2019 3 7

San Marino Maria Luisa
Berti

kapitánka-
-regentka 2011 0 1

San Marino Denise
Bronzetti 

kapitánka
-regentka 2012–2013 0 5

San Marino Antonella
Mularoni

kapitánka-
-regentka 2013 0 0

San Marino Anna Maria
Muccioli

kapitánka-
-regentka 2013–2014 0 2

San Marino Valeria
Ciavatta

kapitánka-
-regentka 2014 0 0

San Marino Lorella
Stefanelli

kapitánka-
-regentka 2015–2016 0 0

San Marino Mimma Zavoli kapitánka-
-regentka 2017 1 0

San Marino Vanessa
D’Ambrosio

kapitánka-
-regentka 2017 2 0

San Marino Mariella
Mularoni

kapitánka-
-regentka 2019–2020 0 0

Slovinsko Alenka
Bratušek premiérka 2013–2014 2 80

Velká
Británie Theresa May premiérka 2016–2019 297 2 530

Srbsko Ana Brnabić premiérka 2017–dosud 1 7

Švýcarsko Simonetta
Sommaruga prezidentka 2015, 2020 2 17

Švýcarsko Doris
Leuthard prezidentka 2010, 2017 1 34

Švýcarsko
Eveline
Widmer-
-Schlumpf

prezidentka 2012 2 37

Švýcarsko Micheline
Calmy-Rey prezidentka 2011 4 27

Ukrajina Julia
Tymošenko premiérka 2005,

2007–2010
10 165

Severní
Kypr Sibel Siber premiérka 2013 0 0

Podněstří Tatiana
Turanskaya premiérka 2013–2015 0 0

Roz díly me zi frek ven ce mi jmen he reček (ta bul ka č. 2) ne jsou na to -
lik mar kantní ja ko v případě po li tiček, přes to se i zde po hy bu je me
v poměrně ši ro kém roz mezí (od 102 výskytů u Brie Lar son po 3 511
u Me ryl Streep). Na četnos ti má značný vliv dél ka ka rié ry da né he -
rečky, ale i obecná známost je jí tvor by v českém prostředí. 

Ta bul ka č. 2. Frek ve nční analýza jmen os ca rových he reček (seřa ze no podle let, kdy
získa ly Os ca ra za hlavní ro li)

Herečka Oscar
Nepřechýlená

varianta (absolutní
frekvence)

Přechýlená varianta
(absolutní
frekvence)

Na ta lie Port man 2010 601 847

Me ryl Streep 2011 1 327 2 184

Jen ni fer Law rence 2012 431 247

Cate Blan chett 2013 723 1 248

Ju lianne Moo re 2014 551 811

Brie Lar son 2015 35 67

Em ma Stone 2016 282 247

Fran ces McDor mand 2017 89 244

Oli via Col man 2018 46 56

Re née Zell we ger 2019 716 882

5. Analýza 

V nás le du jící analýze se zaměřu je me na tři fak to ry – pro fe si, věk
a možnost skloňo vat rod né jmé no – a je jich vliv na (ne-)pře chy lování
ženských příjmení v češtině.

5.1. Pro fe se

Výsled ky vztažené k pro fesím žen (po li tičky, he rečky) jsou pre -
zen továny v ta bulce č. 3. U obou sku pin převládá pře chy lování, ale
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u po li tiček se pro je vu je výrazně silněji. Vztah me zi zaměstnáním
a přechýlením/nepřechýlením příjmení potvr zu je i sta tis ticky si gni fi -
kantní výsle dek sta tis tické ho tes tu ( 2 > 6 500, p < 0,000 01); Cra mé -
ro vo V, kte ré za chy cu je re le van ci da né ho roz dílu (Cra mér 1946),
vykazu je středně vy so kou hodno tu (V = 0,45). Pro fe se ženy tedy
v oblas ti mo ce sehrává poměrně význam nou ro li. 

Sku tečnost, že příjmení po li tiček se pře chy lu jí více než he reček,
lze in ter pre to vat na základě různých fak torů. Jmé na he reček mo hou
fun go vat ja ko „ob chodní značky“, srov. „Obecně při ja telnou výjim ku
předs ta vu jí příjmení, která zůstávají tra dičně nepře chy lována, případ-
ně jsou chá paná citátově, ja ko »značka kva li ty«“, např. Edith Piaf,
Ma rilyn Mon roe (Svobodová 2012, s. 69); po dob ně se v kor pusu cho -
vají i příjmení slo venských he reček maďarské ho půvo du Zu za ny
Kanócz a Ju dit Bár dos (od roku 2022 Ju dit Pecháček). Vzhle dem k to -
mu, že se v ana ly zo va ném ma te riálu jedná pře devším o Ame ričan ky,
je jich rodná jmé na jsou ta ké globálně rozpozna telná ja ko ženská
(např. Jen ni fer Law rence, Em ma Stone). Ro li sehrály i vy so ké frek -
vence výskytu příjmení he reček, kte ré jsou za ve de né z ob dobí, kdy
byl úzus pře chy lování rozkolísaný (Me ryl Streep, Re née Zell we ger).
V něk terých přípa dech je možné uvažovat o nepřiměře né délce pře -
chýle né ho jmé na, případně o váhání nad konkrétní po do bou pře chýle -
né formy (např. Law ren ceová/Law ren cová). 

Pře chy lování příjmení po li tiček pak může (ved le vel mi sil né ho
frekve nčního vli vu An ge ly Mer ke lo vé) být připsáno na vrub větší dů-
s lednos ti po li tické pu bli cis tiky, ale i prak tické potřebě vy jas nit pohla-
ví da né os oby, zvláště není- li to to patrné z rod né ho jmé na (např. Helle
Thor ning- Schmidt). V něk terých si tuacích může mo ce ods tra nit pro -
blémy s pro ble ma tickým ori ginálním pra vo pi sem, např. dia kri tikou
(např. Jóhan nu Si gurđardót tir lze pře chýlit ja ko Jo han nu Si gur dar-
dót ti ro vou, čímž záro veň dojde ke gra fické mu počeštění je jího jmé -
na). U re pre zen tan tek obou sku pin je nutné vždy brát v po taz ta ké in di -
vi duální důvo dy.

Ta bul ka č. 3. Vliv pro fe se na pře chy lování příjmení

Političky Herečky 

absolutní frekvence procento absolutní frekvence procento

Pře chýle né
va rianty 19 784  94,8 6 833  58,7

Nepře chýle né 
va rianty 1 089 5,2 4 801  41,3

5.2. Věk

V druhé analýze jsme zkou ma li vztah me zi pře chy lováním a vě-
kem no si te lek jmen. Ja ko hra ni ci jsme sta no vi li 50 let (k 30. dub nu
2022). Da ta, která jsou předs ta ve na v ta bulce č. 4, naznaču jí, že jmé na
starších žen jsou pře chy lována více než žen mladších. To potvr zu je
i sta tis ticky si gni fi kantní výsle dek sta tis tické ho tes tu ( 2 > 1 800,
p < 0,00001), síla to ho to vzta hu je však menší než u pro fe se
(V = 0,24). Vzhle dem ke sku tečnos ti, že ženy nad pa desát let větši nou
re pre zen tu jí po li tičky, kopíru je do urči té míry věk zaměstnání; dalším
fak to rem však může být již výše zmíněná eta blo va nost starších he -
reček z ob dobí, kdy se pře chy lo va lo méně důs ledně (Me ryl Streep, Re -
née Zell we ger). V dalším bádání by by lo možné zkou mat vliv věku
u obou profesních sku pin odděleně.

Ta bul ka č. 4. Vliv věku na pře chy lování příjmení

50+ 50- 

absolutní frekvence procento absolutní frekvence procento

Pře chýle né
va rianty 25 019 84,9 1 598  52,8

Nepře chýle né
va rianty 4 464 15,1 1 426  48,2
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5.3. Skloňo va telnost rod né ho jmé na

Třetí roz bor se zaměřil na lingvis tický fak tor – skloňo va telnost
rod né ho jmé na ženy. Do ka te go rie skloňo va telnos ti se řadí ty os ob -
nos ti, z je jichž rodných jmen je ales poň jedno možné ohýbat – obsa hu -
je tedy kon cov ku -a (např. An ge la, Em ma, Oli via). Stěžejní je pro nás
fo ne tická rea li za ce jmé na; Na ta lie [‘nt li] (Port man) by la pro to
zařa ze na do ka te go rie nesk loňo va telných. Da ta jsou za chy ce na v ta -
bulce č. 5. 

Ta bul ka č. 5. Vliv skloňo va telnos ti rod né ho jmé na na pře chy lování příjmení

Skloňovatelné rodné jméno Neskloňovatelné rodné jméno 

absolutní frekvence procento absolutní frekvence procento

Pře chýle né 
va rianty 19 665 93,5 6 952 60,7

Nepřechýlené
varianty 1 375 6,5 4 495 39,3

Pre feren ci pře chy lo vat příjmení žen, je jichž rodná jmé na jsou
skloňo va telná, potvr zu je i chí- kva drátový test ( 2 > 5 300, p < 0,000
01); vztah me zi skloňo va telností a mocí se jeví ja ko středně význam-
ný (V = 0,41). To to zjištění směřu je pro ti in tui tivnímu předpokla du,
že příjmení no si te lek nesk loňo va telných rodných jmen bu dou pře chy -
lována častěji, aby se za bráni lo případ né mu ne do rozumění ne bo dvo-
jím výkladům. Trend však spíše pou kazu je na ja kou si „syn tak tickou
atrak ci“ – skloňu je- li se rod né jmé no, pak se skloňu je i příjmení, aby
by lo vytvoře no kon gruentní syn tag ma, s nímž se dá snadno pra co vat
v různých pádech. Význam nou ro li však ve výsled cích též sehrává vy -
soká frek vence jmé na An ge ly Mer kel ja ko jis té ho „pro to to typu pře -
chy lování“, jak jsme již uved li výše, a ta ké nao pak sku tečnost, že ně-
kte ré starší he rečky, je jichž příjmení ne jsou to lik pře chy lo vaná, mají
rodná jmé na nesk lonná (Me ryl Streep a Re née Zell we ger).2 

6. Shrnutí

Stu die předs ta vu je soubor analýz, který má za cíl son do vat te rén
české mo ce a vys le do vat v něm mecha nismy a ten dence, a to s využi-
tím kor pu sově za ložené analýzy (cor pus- ba sed re search). Výsled ky
výzkumů potvr dily, že ve vzorku, který jsme zkou ma li, sehrávají pro
pře chy lování příjmení ci zi nek ro li pro fe se, věk i skloňo va telnost rod -
né ho jmé na. Pře chy lování tak nelze re du ko vat na dua lis tickou opo zi ci 
ano/ne, pro tože se zjevně jedná o kom plexní fe no mén, který závisí na
mno ha fak to rech. Vy loučit nelze ani vzo ry frek ven to vaných jmen
osob ností, jež utváře jí lokální normy – v případě po li tiček mohlo jít
o ins pi ra ci for mou jmé na An ge la Mer ke lová, u he reček o práci s image,
mar ke ting (os ob ní jmé no ja ko značka) a sna hu o me zinárodní vy znění 
jmen.

Pre zen to va né analýzy lze rozvíjet mnohými směry. Pře devším je
tře ba rozšířit pro fesní škálu no si te lek jmen a vy zkou mat, zda li se ob je -
vu jí i obecnější tren dy (např. jmé na žen v show bu si nes su ver sus jmé -
na žen v po li tice). By lo by možné vzít v po taz i další fak to ry, např.
etnický/národnostní původ no si te lek jmen, případně se zaměřit na
rodná jmé na a příjmení ve všech pádech obou čísel. 
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Joan na KOR BUT

Uni wer sy tet Ja giel loński 

Os woić pan de mię. 
O najnowszych neo lo giz mach w języku czes kim1

Keywords: Czech lan guage, neo lo gism, hy brid for ma tion, ko ro na-, co vid-, nonce
word, boun da ry si tua tion, ta ming the threat

Słowa kluc ze: język czes ki, neo lo gizm, hy bry da, ko ro na-, co vid-, okazjo na lizm,
sytuacja gra nic zna, oswa ja nie za groże nia

Abs tract

The present article focuses on phe no me non on com mu ni ca tion during the
pandemic, es pe cial ly phe no me non of neologism to explore the creation of new words
during the outbreak of COVID-19. The data were collected from news pa pers, te le vi -
sion pro gram mes, Internet Forums,  col la bo ra tive dic tio na ry Čeština 2.0 and
Neomat – elec tro nic neologism database. Among analyzed neologism, numerous
blended ex pres sions, hybrid creations and few neo se man tism were found. Most fre -
quen tly, as the analysis shows, are blends and hybrid words created with a humorous
purpose in mind and based on metaphor and meaning’s ge nera li za tion. The most pro -
duc tive compound nouns is nouns with the stem korona- (koro-), covid- and zoom-
and can be group into different semantic fields. It is not possible to tell what its
eventual status will be in a Czech language. It may become part of the norm of the
language or it may remain as nonce words.

W ni nie jszym artykule skon cen tro wa no się na zjawisku ko mu ni kacji w czasie
pandemii, szczególnie zaś na procesie tworzenia nowych słów. Materiał wyeks cer po -
wa ny został z następujących źródeł: prasa, telewizja, fora in ter ne to we, in ter ne towy
słownik Čeština 2.0. oraz baza danych Neomat. Wśród zgro mad zo nych przykładów
za no to wa no zarówno formacje hy bry dalne, neo lo giz my powstałe w wyniku
blendingu czy neo se mantyzmy, punktem wyjścia wielu ww. jednostek jest me ta fo -
ryc zne pojmo wa nie otaczającej nas rzec zy wis toś ci oraz niewątpliwe poczucie
humoru Czechów. Najc zęś ciej spo tyka ny mi złożeniami są rzec zow ni ki z cząstkami
korona- (koro-), covid- oraz zoom-. Nie sposób orzec, jaki będzie status ana li zo wa -
nych jednostek w języku czeskim, czy zagoszczą one w nim na stałe, czy będą tylko
okazjo na liz ma mi, które wkrótce znikną.

Poję cie sytuacji gra nic znej to jed na z najbard ziej cha rak te rystycz-
nych ka te go rii sto so wa nych przez Kar la Jas per sa. Powszechnie uwa-
ża się, że ja ko jed na z nie lic znych „weszła do słow nict wa sze ro kiej
pu bli ki i mi mo lic znych rein ter pre tacji oraz de zin ter pre tacji, de fi niu je 
obraz fi lo zo fii Jas per sa pośród ogółu” (Lat zel 1957, s. 182–183). Jak
udo wadnia Mi rosław Ko walski (2019, s. 182), „zgodnie z kon cepcją
Kar la Theo do ra Jas per sa życie człowie ka to ciągłe doświadcza nie
różnych sytuacji sta no wiących nieodłączny ele ment je go cod zien ne -
go życia. One wy znac zają za kres, cel i sens lud zkie go działania”.
Dzię ki sytuacjom gra nic znym możemy dojść do gra ni cy własne go
pozna nia, od kryć w so bie pełnię możli woś ci in te lek tualnych i zwięk-
szyć swoją krea ty wność, po nie waż z jed nej stro ny wy wołują w nas
lęk, cier pie nie, obawy o przyszłość, ale wy zwa lają w nas rów nież
okreś lone po tencjalnoś ci, które zauważamy i których doświadczamy
tylko w sta nach dużych na pięć. Czy li – podążając za Jas per sem – swo -
jej eg zys tencji doświadczamy do pie ro wówczas, kiedy znajd ziemy
się w sytuacji gra nic znej. Ona powo du je, że czu jemy nieodpartą po -
trzebę usen sow nie nia niezwykłych oko lic znoś ci, w których na gle się
zna leźliśmy.

Pan de mia wy wołana przez COVID-19 jest doświadcze niem eks -
tre malnym, do tyczącym w mnie jszym lub wię kszym sto pniu więk-
szoś ci z nas. Od kilku lat życie nie mal całego świa ta płynie w zu pełnie 
in nym niż zazwyc zaj rytmie. COVID-19 szyb ko udowodnił nam, że 
otac zający nas świat zewnę trzny przes ta je być bezpiec zny i prze widy -
walny a „dys kurs me dialny wy pełniły różne sce na riusze rozwoju epi -
de mii i jej wpływu na życie społec zne, po li tyc zne, gos po darc ze i kul -
tu ralne” (Ma kowska 2021, s. 2). Pan de mia wy wołała ra dykalne zmia -
ny lud zkiej ak ty wnoś ci w wie lu obsza rach: zawo dowym, pry watnym,
edu kacy jnym, wpłynęła rów nież w znaczący sposób na rozwój re lacji
międ zy lud zkich. Dla wie lu osób była (i jest na dal) doświadcze niem
gra nic znym w as pek cie psy cho lo gic znym. Na si lające się uc zu cie
lęku, nie pewnoś ci, za groże nia łączyło się z poc zu ciem sa motnoś ci,
wy ni kającym z przy mu so wej izo lacji społec znej. Ale pan de mia to
rów nież szan sa na wy doby cie z sie bie nieod krytych dotąd pokładów
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ener gii, krea ty wnoś ci, na od kry cie w so bie nowych zdolnoś ci oraz
odwa gi, by działać nie tu zinkowo. Czy li te go wszystkie go, co  jest po -
trzebne do zrozu mie nia i okiełzna nia no wej pan de mic znej rzec zy wis -
toś ci. Rzec zy wis tości, która jest kształto wa na i oswa ja na międ zy in -
ny mi dzię ki nazy wa niu, opi sy wa niu, ale też wi zua li zo wa niu wie lu
nowych zja wisk, za cho wań i pro blemów, które przy niosła z sobą pan -
de mia. 

Jak każde zdarze nie o znaczącym wpływie na życie społec zne,
pan de mia nie mal na tychmiast zna lazła swo je od zwier cied le nie w ję-
zyku, jest on bo wiem „przes trze nią, w której możemy wy rażać swo je
emocje, także te trud ne i uciążl iwe. To dzię ki języko wi jes teśmy
w stanie nazy wać to, co dla nas ważne; to dzię ki nie mu sta wiamy
czoła otac zającej nas rzec zy wis toś ci. Coś, co jest nazwa ne, jedno-
cześnie sta je się os wo jone, bard ziej zrozu miałe” (Fa la na- Ja fra 2020,
s. 47). W ko le jnych mie siącach dało się zauważyć, jak silnie pan de -
mia ko ro na wi ru sa rzu to wała na język uży wa ny nie tylko przez dzien -
ni karzy, po li tyków, ale rów nież zwykłych użytkow ników języka czes -
kie go. Bezpośrednie odnie sie nia do ko ro na wi ru sa po ja wiały się w za -
sad zie w każdym ele men cie życia pu blic zne go i pry wat ne go, co pod -
kreś la Mar ké ta Gre go rová. 

Pan de mie ovlivni la prak ticky vše chny as pek ty naše ho živo ta, včetně jazyka.
Nebýt pan de mie, neby li by chom dnes všichni vyzbro jení spe cia li zo va nou slovní zá-
so bou, která by la dříve běžná pouze me zi od borníky. A když už jsme se ty obs kurní
od bor né termíny chtě ne chtě nauči li, jistě je sem tam využije me i v ji ném než pan de -
mickém kon tex tu (Znáte covidiota... 2022).

Początkowo wi rus w me diach przeds ta wia ny był w klasyc znej ka -
te go rii wal ki, jako wróg, który za graża wspólno cie, zaś język, którym
się posługi wano, był językiem wojny, co miało wzbud zać pewną so li -
dar ność i mo bi li zację społeczną. Sto so wa na powszechnie – zwłaszc za 
przez po li tyków – me ta fo ryka wojny i wal ki, jak np. bitva s (ko ro -
na)vi rem, li dé v první li nii, zac zęła wy woływać w lud ziach poc zu cie
nie po koju, lę ku, za groże nia, dla te go stosunkowo szyb ko sięgnię to po
stra te gię obśmie wa nia, ab sur du, co pozwo liło wy wołać – ko niec zny
w tym mo men cie – dys tans. Do pro wad ziło to do sytuacji, w której

społec zeństwo zna lazło się międ zy epi de mią stra chu a epi de mią śmie- 
chu (Kos malska 2020, s. 210).

Po nie waż życie społec zne i pry wat ne, w sto pniu do tychczas nie-
spo tyka nym, sku piało się w in ter ne cie (co w początkowym okre sie
epi de mii wy ni kało z ko niec znoś ci pod da nia się ogólnospołec znej
kwaran tan nie), pierwsze próby obśmia na pan de mii rozpoc zęły się
właśnie w tu taj. Pod kreś lić na leży jed nak, iż in ter nau ci za cel pos ta wi -
li so bie nie tyle wyśmia nie sa mej cho roby ja ko ta kiej, ale związa nej
z różne go rod zaju obos trze nia mi rzec zy wis toś ci. Ich ob serwacje wy -
da wały się nad wy raz trafne, w dos ko nały sposób ob nażając po-
wszechnie pa nujący chaos, de zin for mację i bezradność. Częs to wyko- 
rzysty wa nym narzęd ziem były hu mor, dow cip, iro nia. Po ja wiające się 
la wi nowo neo lo giz my o na ce cho wa niu ża rt obl iwym, miały na ce lu
„rozłado wa nie na pięć społec znych i os wo je nie za grożeń, zaś zawęża -
nie znac zeń do tychczas uży wa nych nazw – na uzyska nie poc zu cia
zrozu mie nia zja wisk niezna nych, a przez to wzbud zających grozę”
(Fa la na- Ja fra 2020, s. 47). Dzię ki nim użytkow ni cy języka roz bra ja li
trudną rzec zy wis tość, czy niąc ją choć tro chę bard ziej znośną. Mar tin
Kav ka, twór ca i po mysłodaw ca in ter ne to we go słow ni ka Češti na 2.0,
pod kreś la:

[...] díky [...] hu mo ru se li dem daří současnou tíživou si tua ci přežívat a nez bláznit se.
Kdyby chom ji měli prožívat na plno, asi by chom se opravdu zblázni li. Novými slo vy
si ales poň pomáháme ja ko ta kovým ven ti lem – daří se nám tro chu upus tit páru tam,
kde to jde (Presová 2023). 

Potwierd zają to słowa bryty jskie go socjo lingwis ty Ro ber ta Law -
so na: 

If you can laugh at them, it ma kes things more ma na gea ble al most, and just helps
with peo ple’s psy cho lo gi cal health more than any thing el se (Law son 2022). 

Rzeczą na tu ralną jest fakt, iż język dos to sowu je się do nazy wa nia
rzec zy wis toś ci i do nazy wa nia za dań, ja kie mamy w niej do zrea li zo -
wa nia. Każda sytuacja szczegól na, a taką bez wątpie nia jest epi de mia
COVID-19, zmusza język i je go użytkow ników do wy pełnie nia no-
wych miejsc, do wzbo ga ce nia zaso bu leksykalne go. Już na początko-

557 558



wym eta pie pan de mii w przes trze ni pu blic znej można było wy chwy -
cić jej odd ziaływa nie na język w kilku za sadnic zych obsza rach: 

1) t w o r z e  n i a  n e o  l o  g i z  m ó w, np. ko ro na par ty ‘i mpr eza to -
warzyska w czasie pan de mii’, před co vi dový ‘prze dc ow idowy’,
rouškovník ‘miejsce (np. drze wo, słup), do za wiesze nia dar mowych 
ma sec zek’, 

2) u p o w s z e c h n i e  n i a  p o j ę ć  u w a ż a  n y c h  d o t ą d  z a
w y  s o  c e  s p e c j a  l i s  t y c  z n e  – głów nie medyc zne, rzad ziej
eko no mic zne czy ad mi nis tra cy jne, np. cy to ki nová bouře ‘zja wis -
ko nad mier nej reak cji organiz mu na pa to gen’ (cytokinová bouře,
NZIP; www.nzip.cz/rejstrikovy-pojem/1761), triáž (třídění pa -
cientů; franc. trier) ‘s egr egacja medyc zna pacjentów w za leżnoś ci
od ciężkoś ci schorzeń lub odnie sio nych obrażeń’ (Hodanova
Yvona MVCH DP.pdf, zcu.cz),

3) pr z e k s z  t a ł c e ń  s e  m a n t y c  z n y c h  ist niejących już jedno-
s tek leksykalnych, np. ko ro na. 

Wszystkie one świadczą o tym, jak do niosłe wy darze nia, sytuacje
(w tym wy pad ku pan de mia) znajdują swo je od zwier cied le nie w struk -
turze języka i jak szyb ko język rea gu je na to, co dzie je się wokół.

Powsta wa nie neo lo giz mów jest świa dectwem lingwis tyc znej obec-
noś ci pan de mii w cod zien nej ko mu ni kacji, efek tem ten dencji do na-
zywa nia i ka te go ry zo wa nia nowych, nieoc zeki wa nych i częs to trau -
matyc znych sytuacji oraz wy pełnia nia powstałych w ten sposób luk
leksykalnych. Jednoc ześnie pozwa la na os wo je nie prze rażającej rze-
c zy wis toś ci i zmnie jsze nie odczuwa ne go lę ku, stre su, nie pewnoś ci.
Przed mio tem ni nie jszej ana li zy uc zy nio no neo lo giz my po ja wiające
się w przes trze ni pu blic znej, w ra diu, te le wizji i pra sie, w In ter ne cie,
w slan gu młod zieżowym, w cod zien nych roz mo wach Cze chów2. Sło-

wa, które sta no wią od bi cie nie we sołej rzec zy wis toś ci, pokazują na-
stro je społec zne, nazy wają ele menty no wej cod zien noś ci. Ba da nie
warstwy wer balnej ma na ce lu wska za nie pojęć z za kre su tzw. ko ro -
najęzyka, czy li ta kich, które mają związek z pan de mią i są w czesz-
czyźnie no we lub też nabrały no we go znac ze nia. Ana li zo wa ne przy-
kłady re pre zen tują bo ga ty przekrój czes kich struk tur słowotwórc zych
i tech nik de ry wacy jnych, udo wadniając tym samym nieo gra nic zone
możli woś ci nazwotwórc ze użytkow ników języka czes kie go3. W więk-
szoś ci przy pad ków są to neo lo giz my o funk cji no mi na tywnej, ozna-
c zającej no we poję cia, zja wiska, pro cesy.

Oc zy wiś cie słowa, ta kie jak ka ran té na, epi de mie, náka za, in fek ce,
były w czeszc zyźnie już wcześniej, ale te raz przeży wają swe go ro-
dzaju odrod ze nie (por. Szamryk 2022). Po dob nie jak rouška, res pirá-
tor, izo lace, wy razy te mają dziś zde cy do wa nie wyższą frekwencję niż 
przed kilko ma la ty, kiedy funk cjo no wały nie mal wyłącznie w języku
specja lis tyc znym. Co raz wię cej też w języku czes kim połączeń wy ra -
zowych, które składają się wprawd zie z wy razów powszechnie zna -
nych, ale po ja wiających się w nowych konteks tach, np. uvolňová-
ní vládních opatření, so ciální ods tup, zmražení eko no miky, ome zení
ob cho du i služeb itp. Niek tóre z wyżej wy mie nio nych jednos tek wy-
korzysty wa nych do opi su rzec zy wis toś ci w cza sach pan de mii to za -
pożyc ze nia właś ci we z języka an gielskie go, np. COVID-19 (skróto -
wiec utwor zo ny od wy raże nia ang. Co ro na vi rus Di sease), lockdown
(ang. Lockdown ‘bl ok ada, za kaz wy jś cia’) lub kal ki struk tu ralne, np.
so ciální ods tup (ang. so cial dis tance ‘dys tans społec zny’), zmražení
eko no miky (ang. free zing the eco no my ‘zamraża nie gos po dar ki’), sa -
moi zo lace (ang. self- iso la tion ‘s amo iz olacja’). W niek tórych przy -
pad kach trudno orzec, czy ana li zo wa ny przykład jest prze jętą z języka 
an gielskie go kalką struk tu ralną, czy może zos tał on utwor zo ny na za -
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2 Źródłem analizowanych w niniejszej pracy przykładów są – oprócz czeskich
środków masowego przekazu (radio, telewizja, prasa – również w wydaniach
internetowych) – internetowy słownik Čeština 2.0. Slovník, který tvoříte vy (cesti-
na20.cz) oraz czeska baza danych Neomat – Vyhledávání – Databáze excerpčního
materiálu Neomat, ÚJČ AV ČR (neologismy.cz).

3 Pod względem strukturalnym zaprezentowane neologizmy są na tyle zróżni-
cowane, że w niniejszej pracy zasygnalizowano tylko kilka najważniejszych ten-
dencji w zakresie tworzenia wyrazów w języku czeskim. Pogłębioną analizę po-
szczególnych zjawisk znaleźć można m.in. w pracy: A. Akayeva, Neologismy v češ- 
tině vzniklé v době koronavirové epidemie 2020–2021, Praga 2022.



sad zie ana lo gii do twor zo nych nie mal se ry jnie na grun cie czes kim
wy razów, np. ko ro na kri ze (por. ang. co ro na cri sis oraz czes. ko ro na -
kok tejl, ko ro na vi trína, ko ro naso bec, ko ro na bud ka, ko ro na papír itp.). 

Wśród pan de mic znych neo lo giz mów wyróżnić można ta kie jed-
nostki, które ist niały już w języku, ale w cza sie pan de mii zac zę to im
przy pi sy wać no we znac ze nia, jak np. wspom nia na już ko ro na. Słowa
te uzyskały sta tus neo lo giz mów znac ze niowych. Rzec zow nik ko ro na
ma źródłosłów łacińs ko- grecki (łac. corô na ‘k or ona, wie niec’ oraz gr.
korôn ‘z akrz ywi ony przed miot; pierś cień’; Bo ryś 2005, s. 230)
i w języku polskim tra dy cy jnie oznac za będące sym bo lem wład zy,
nier zad ko bo ga to zdo bio ne, na kry cie głowy4, w języku czes kim odpo -
wia dają mu ko ru na, koróna5. Jak udo wadnia Mag da le na Ma kowska
„na grun cie polskim bard zo szyb ko zac zę to bu do wać sko jarze nia wi -
ru sa z tak rozu mianą ko roną” (Ma kowska 2021, s. 3) . Według au tor ki, 
polski wy raz ko ro na na przes trze ni os tat nich 2 lat „otrzy mał no we
znac ze nie i może być uży wa ny do opi sa nia cza su pa no wa nia ko ro na -
wi ru sa”. Pod kreś lić war to, że Po lacy słowa ko ro na uży wają właś ci -
wie równo legle z okreś le niem ko ro na wi rus6, podczas kiedy w języku

czes kim ko ro na funk cjo nu je głów nie ja ko pełniący funk cję prze drost- 
ka ele ment złożeń (o czym po niżej).

In ny czes ki wy raz, który w cza sie pan de mii wzbo ga cił się o no we,
nieznane do tychczas znac ze nie, to ko hor ta. Pierwot nie oznac zał ‘rzym- 
ski odd ział wojska liczący ok. 500 mężc zyzn’ lub prze nośnie ‘grupę
osób’ (częs to w kon tekś cie pro wad ze nia pu blic znych sporów, dys ku-
s ji). Współcześnie rzec zow nik ten po ja wia się w no menkla turze bio -
lo gic znej, zoo lo gic znej, eko lo gic znej (ja ko rod zaj jednostki klasy fi -
kacyjnej) czy ad mi nis tra cy jnej, por. np. ko hor ta spo lu pra covníků,
věrných, státních úředníků (zaji ma vé dotazy; https://ujc.avcr.cz/jazy
ko va-porad na/zaji ma ve- do tazy/200528- zaji ma ve- do tazy- ko horta.html). 
W cza sie pan de mii leksem zaczął być uży wa ny w nowym kon tekś cie,
oznac zając ‘grupę ob serwo wa nych, kon tro lo wa nych osób, które mo-
gą sta no wić za groże nie epi de mio lo gic zne’, por. ko hor ty pa cientů, po -
pu lační ko hor ta, věková ko hor ta (https://lekarske.slovniky.cz/po jem/
kohorta). 

W ba da nym ma te riale neo se mantyzmy sta no wią zde cy do waną
mnie jszość ba da nych przykładów. O wie le wię cej w tym zbiorze wy -
razów, które powstały w wy niku de ry wacji, kom po zycji (zarówno
afiksalnych, jak i be za fiksalnych) czy abre wiacji. Na leży odno to wać,
że czes ki sys tem słowotwórc zy (po dob nie jak sys tem polski) wzbo ga -
cił się o cząstkę słowotwórczą ko ro na- o ogólnym znac ze niu ‘związa -
ny z ko ro na wi ru sem’7, która wy da je się kluc zowa dla tworze nia neo -
lo giz mów pan de mic znych. Potwierd zają to ana li zy czes kie go ma te -
riału języko we go. W czes kiej ba zie da nych Neo mat8 (twor zo nej przez
Zakład Współczesnej Leksyko lo gii i Leksyko gra fii Instytu tu Języka
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skich, w których leksem ten utożsamiano z wieńcem lub poświatą wokół słońca.
Skojarzenie (panującej nad nami) zarazy z tradycyjnym symbolem władzy, pojawia 
się w języku polskim jako jednym z nielicznych.

7 Jak wspominano powyżej, współcześnie słowo to traktowane jest w potocznej
polszczyźnie jako synonim COVID-19.

8 Oddělení současné lexikologie a lexikografie Ústavu pro jazyk český AV ČR,
Vyhledávání – Databáze excerpčního materiálu Neomat, ÚJČ AV ČR (https://www.ne
ologismy.cz/index.php).

4  Por. inne znaczenia pol. korona, jak m.in: poświata wokół słońca, górne roz-
gałęzienie drzewa, jednostka monetarna, górna część zęba, górna część okwiatu,
wieńcząca część muru, zespół szczytów górskich, rodzaj kobiecej fryzury, termin
brydżowy (https://sjp.pwn.pl/slowniki/korona.html).

5 Zob. koróna 1. druh elektrického výboje; 2. vnější vrstva sluneční atmosfery;
*3. kniž. kruh, družina (https://prirucka.ujc.cas.cz/?slovo=koróna+), oraz koruna
1. odznak panovnické hodnosti; 2. panovnická hodnost; přen. panovník; 3. korunní
země; království; 4. (dř.) zpodobení panovnické koruny, šlechtický n. čestný odznak;
5. jednotka měny v někt. státech; 6. rozvětvená listnatá část stromu; 7. nejvyšší stupeň 
něj. konání, úsilí; vyvrcholení; 8. bot. vnitřní obal květu; 9. mysl. rozvětvené
zakončení jeleního parohu nejméně s třemi výsadami; 10. hud. znaménko prodloužení 
tónu n. pomlky bez přesného výměru; 11. tech. řidč. k. běhounu jeho střední část;
12. stav. nejvyšší část náspu, vozovky, hráze, přehrady ap.; 13. hvězd. Severní k. jm.
souhvězdí severní oblohy; 14. v míst. jm.: Zlatá K. obec a klášter v jižních Čechách 
(https://prirucka.ujc.cas.cz/?slovo=koruna+).

6 Marek Łaziński (2020) słusznie zauważa, że polski koronawirus jest zapo-
życzeniem z ang. coronavirus, ale anglicyzm wywodzi się ze źródeł grecko-łaciń-



Czes kie go Czes kiej Aka de mii Nauk), no tu je się co raz wię cej neo lo -
giz mów zac zy nających się od członu ko ro na- (rzad ziej co ro na9).
Niko go już nie dzi wią ta kie kons truk cje jak: ko ro na kri ze, ko ronáč (ja -
ko sy no nim ko ro na vi rusa) czy ko ronálevna ‘ni el egalnie otwor zo ny
lo kal w cza sie epi de mii’. Jak już wspom nia no, for malnie ko ro na jest
skróconą formą rzec zow ni ka ko ro na vi rus, ale co raz częś ciej zac zy na
pełnić funk cję prze drostka i w tej ro li jest sto so wa na. Świadczą o tym
przykłady zac zerpnię te z in ter ne to we go słow ni ka Češti na 2.0.10,
w których ko ro na (cza sem w for mie skróco nej ja ko ko ro-) po ja wia się
nie mal se ry jnie. Dużo rzad ziej ko ro na wystę pu je tu ja ko człon kon-
struk cji adiek ty wno- subs tanty wnych (por. np. ko ro no vační kle no ty
‘m aseczki, res pi ra to ry’, por. czes. ko ru no vační kle no ty ‘kl ejn oty ko -
ronne’; ko ro nový ko ri dor ‘dr oga umożli wiająca bezpieczną wa kacyjną
po dróż w cza sie pan de mii’ – por. pol. zie lo ny ko ry tarz / bezpiec zny ko -
ry tarz tu rystyc zny), subs tanty wno- a diek ty wnych (np. ko ro na free
‘wolny od ko ro na wi ru sa’ (por. ang. du ty free ‘wolny od cła’), doba ko -
ro na vi rová ‘okres pan de mii’) lub połączeń wy ra zowych typu ko ro na
vír ‘budżet w cza sie pan de mii’, ko ro na analfa bet ‘dziecko, które
w cza sie nau ki do mo wej stało się (wtórnym) anal fa betą’. Na uwagę
zasługu je rzec zow nik ko ro na vajrus, które go za pis jest od zwier cied le -
niem ory gi nalnej an gielskiej wy mowy rzec zow ni ka co ro na vi rus.
W czes kim języku po toc znym można spotkać spo ra dyc zne uży cie tej
sczeszc zo nej formy (por. np. Mám ko ro na vajrus!).

Do dajmy, że cząstkę ko ro na- uzyska no ana lo gic znie, jak inne afik- 
sy sta no wiące część wy razu ob ce go po chod ze nia, np. pe tro- (pe tro do -
la ry, pe tro po li ti ka, pe tro ba ron), -gate (To polánek gate, Klaus gate/
/klaus gate, bobrgate), nar ko- (nar ko ma fie, nar koby znys), eko- (eko fo -
bie, eko far ma, eko tero ris ta). Jest to za ra zem bard zo eko no mic zny śro -
dek słowotwórc zy, gdyż za sadnic zo bez ogra nic zeń for malnych może

być dołącza ny zarówno do rod zimych, jak i ob cych pods taw słowo-
twórc zych. Jak pod kreś la Lubomír Hampl (2021, s. 366), człon ko ro -
na- najc zęś ciej wykorzysty wa ny jest do tworze nia zrostów leksykal-
nych (zazwyc zaj rzec zow nikowych), w których pełni funk cję ba zo-
wą, do nie go zaś dołączane są ele menty prze kazujące in for macje do -
tyczące po wiąza nia opi sy wa ne go zja wiska, ce chy, przed mio tu, czło-
wie ka z pan de mią. Zbiór tak twor zo nych de ry watów wy da je się
otwarty i z pewnoś cią dość obszerny a cząstka ta wykorzysty wa na jest 
dość krea tywnie, o czym świadczą pre zen to wa ne przykłady. Zja wis ko 
tworze nia neo lo giz mów z te ma tem ko ro na- jest więc zja wis kiem na -
tu ralnym i zrozu miałym (por. Zdalność... 2022). 

Znacząca jest rów nież gru pa neo lo giz mów, których pods tawą jest
for ma co vid (niekiedy w adap to wa nej wers ji ko vid), pełniąca ana lo -
giczną funk cję jak oma wia ny wcześniej człon ko ro na. Znajd ziemy tu
przykłady blen din gu (np. co vid cína ‘szcz epio nka na COVID-19’ – co -
vid + czes. vak cína ‘szcz epio nka’, co vi dobí ‘okres pan de mii po mię-
dzy wa kacja mi’ – co vid + czes. ob dobí ‘okres, czas’), połączeń adjek -
ty wno- subs tanty wnych (co vid ho tel ‘h otel przeznac zo nych dla cho -
rych na COVID-19’, co vid háro ‘zbyt długie włosy, efekt zam knię cia
zakładów fry zjerskich w cza sie pan de mii’ – co vid + ang. hair
‘włosy’1`) oraz de ry watów prostych (co viďák/ko viďák ‘człowiek cho -
ry na COVID-19; COVID-19’ – co vid/ko vid + -ák, por. lesák, pošťák,
zpevák; co viďátko ‘dziecko urod zone w cza sie pan de mii’ – co vid +
-átko, por. czes. deťátko, koťátko, kuřátko). Stosunkowo rzad ko ob -
serwu jemy ak ty wność członów ko ro na- i co vid- w za kre sie fun do wa -
nia cza sow ników, przykładów ta kich neo lo giz mów w ba da nym ma te -
riale jest stosunkowo nie dużo, por. np. ko ro na ku po vat, ko ro na vi ro vat, 
od ko ro na vi ro vat se, od ko roňáko vat, od co vi do vat se, zko vi do vat.

W czes kim leksy ce co vi do wej wi doc zne są rów nież lic zne neo lo -
giz my z rzec zow ni kiem rouška12 ‘m ase czka’, np. rouško mat ‘a ut omat 

11 Por. czes. afro ‘fryzura z mocno skręconych włosów’.
12 W czeskim języku potocznym znajdziemy wiele synonimów rzeczownika

rouška, np. pyskoplena, držkovka, držkokryt, tlamohadr, nánosniček, čumakovník,
držkouška, kovidka, podnosenka, hubokryt, nápusenka.

9 W języku czeskim mamy do czynienia z dwoma wariantami graficznymi,
adaptowaną formą korona lub (pojawiając się dużo rzadziej) pożyczką-cytatem –
corona.

10 Čeština 2.0 – Slovník, který tvoříte vy (cestina20.cz). Nie wszystkie neologizmy
zaprezentowane w tym słowniku znalazły się we wspomnianej bazie Neomat.
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do sprze daży ma sec zek’, bezrouškáč ‘człowiek, który od ma wia no-
szenia ma sec zki’, rouškaráda ‘niezroz umiałe re guły do tyczące nosze-
nia ma sec zek’, ma teřírouška ‘m ase czka uszy ta przez mamę’ (por.
czes. ma teřídouška ‘t ymi anek’), rouškla ma ‘rekl ama pro pa gująca no-
sze nie ma sec zek’, rouškovné ‘jedn or azowy do da tek pie niężny dla
emerytów’. Struk tu ry utwor zone z wykorzys ta niem in nych kom po -
nentów są mniej lic zne, ale rów nie krea tywne. Wśród nich wymie nić
war to przykłady z nazwą zoom13: Zoom- koši le ‘ro dzaj ele ganck iej ko-
szu li, którą nar zu camy na tzw. ubra nie do mo we lub piżamę podczas
wi deo kon ferencji, roz mów służbowych’, zoombík ‘użytko wnik apli -
kacji Zoom’, zoo mčast nit se ‘wziąć ud ział w spotka niu, wy darze niu
on line’ (tu wi dać wy raźne po do bieństwo formy do czes kie go cza sow -
ni ka zúčast nit se ‘brać, wziąć w czymś ud ział’).

O pełnej adap tacji gra ma tyc znej ana li zo wa nych jednos tek świad-
czy możli wość wykorzys ta nia ich ja ko pods taw słowotwórc zych
w proce sie tworze nia nowych wy razów. Pods ta wa co vid sprawd za się
w tej funk cji dos ko nale, sta no wiąc bazę dla de ry watów przy miot -
nikowych o ogólno re lacy jnym znac ze niu ‘związa ny z’ utwor zo ne go
przy rostkiem -ový. W ana li zo wa nym ma te riale częs to pow tar za się
przy miot nik co vi dový (niekiedy w wa rian cie ko vi dový). Odno si się on
do wszystkie go, co ma związek z ko ro na wi ru sem – je go ob ja wa mi,
spe cy fiką pra cy le karzy, rea li a mi życia w pan de mii. Oprócz „klasycz-
ne go” co vi do vé oddělení ‘od dział szpi talny przeznac zo ny dla cho rych 
na co vid’, znajd ziemy rów nież dow cipne co vi dový loket ‘sposób no-
szenia ma sec zek na łok ciu’, co vi dový jazyk ‘zmia ny w ja mie ust nej
i na języku spowo do wa ne ko ro na wi ru sem’, co vi dový di si dent ‘czło-
wiek od ma wiający nosze nia ma sec zki’.

Ja twierd zi Ka tarzy na Ku li gowska,

[...] jedną z ak ty wnych ten dencji we współczesnym słowotwór stwie jest tworze nie
okazjo na liz mów me todą kon ta minacji, co owo cu je sze re giem nowych jednos tek
leksykalnych o ża rt obl iwym lub iro nic znym cha rak ter ze (Ku li gowska 2020, s. 118).

Złoże nia ta kie w eko no mic zny sposób prze kazują po jem ność
znac ze niową swoich kom po nentów, jednoc ześnie wy rażając przez
swoją formę stosu nek au to ra (zazwyc zaj ne ga ty wny lub moc no iro -
nic zny) do opi sy wa nej rzec zy wis toś ci. Mogą to być for macje po-
wstałe w wy niku połącze nia dwóch kom po nentów o zde zin te gro wa -
nej for mie lub z jed ne go kom po nen tu o pełnej pos ta ci i dru gie go
w for mie zde zin te gro wa nej (por. m.in. As kayev 2022). Cie kawymi
for macja mi są kon ta minacje powstałe w wy niku wspom nia ne go już
blen din gu, czy li połącze nia (dosłow nie miesza nia) słów, w którym
ob serwu jemy jednoc ześnie pro ces łącze nia i de zin te gracji podstaw
słowotwórc zych. W ana li zo wa nym ma te riale ta kich przykładów jest
spo ro, np. ko ronáka za (ko ro na- + náka za). For malnie pierwszy człon
złoże nia powstał w wy niku skróce nia wy razu ko ro na, ale obie cząstki
słowotwórc ze spra wiają w tym neo lo giz mie wraże nie wza jem ne go,
płyn ne go prze ni ka nia. Ten rod zaj kon ta minacji Jo sef Ši mandl okreś la
mia nem te les kop, pod kreś lając ist nie nie wspólnej dla obu wy razów
pods tawowych cząstki słowotwórc zej14 i, kons ta tując, że „s blen dy se
setkáváme tam, kde je poptávka po neotřelých a krea tivních pojme -
nováních” (Ši mandl 2012, s. 112). Zgrab nie utwor zo nym kon ta -
minacja mi, w których ob serwu jemy ana lo gic zny pro ces są także do -
mo lená (= domácí do vo lená) oraz rzec zow nik pry ma ‘COVID-19’,
będący efek tem połącze nia nazwiska Pry mu la15 oraz rzec zow ni ka
rýma ‘przeziębi enie’. Na uwagę zasługują neo lo giz my co vi diot, ko ro -
nai diot. W języku czes kim kon ta minacje te oznac zają: 

1. człowie ka igno rujące go przes trze ga nie bezpiec zne go odstę pu mię-
d zy ludźmi; 

2. człowie ka gro madzące go pro duk ty spożywcze, pro duk ty cod zien nej
po trzeby w oc zeki wa niu na ko niec świa ta spowo do wa ny pan de mią; 

14 Zjawiskiem tym zajmuje się również Katarzyna Dembska w artykule Zjawisko 
kontaminacji jako jeden z aspektów badawczych języka reklamy (na przykładzie
języka rosyjskiego) (Dembska 2011b), nazywając ten typ kontaminacji nałożeniami
międzywyrazowymi.

15  Roman Prymula – w latach 2017–2020 wiceminister zdrowia, od września do
października 2020 minister zdrowia Republiki Czeskiej.

13 Zoom – aplikacja do wideokonferencji, wykorzystywana często podczas
pandemii..
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3. człowie ka, dla które go COVID-19 jest najgorszą cho robą na świe -
cie. 

W języku polskim słowa co vi dio ci uży wa się nie tylko w odnie sie -
niu do osób ba ga te li zujących za le ce nia medyc zne, ale rów nież po -
gard li wie w odnie sie niu do o lud ziach wierzących w ko ro na wi ru sa.
Złoże nie to powstało z dwóch ele mentów: co vid + idiot, przy czym
war to zauważyć, że gra ni ca po międ zy ni mi (zarówno w języku czes -
kim, jak i polskim) właś ci wie się za tarła: -id- jest cząstką przy na leżną
zarówno do słowa co vid, jak i do słowa idiot, w efek cie cze go pierw-
sze słowo płyn nie prze chod zi w dru gie. Przykładów te go typu nazw
jest w ana li zo wa nym ma te riale znac znie wię cej, por. m.in. ko ro naut
‘pr aco wnik służby zdro wia w ubra niu ochron nym’ (ko ro na- + as tro -
naut),  ko ro nak ce ‘w ydarz enie, im pre za z li mi to waną liczbą uc zest -
ników; wy prze daż to warów spowo do wa na  zam knię ciem sklepów’
(ko ro na + ak ce), ko ro na ki ny ‘strój bi ki ni w połącze niu z ma seczką’
(ko ro na + bi ki ny ‘dwu czę ściowy damski kos tium plażowy’). Spo ra
część ana li zo wa nych w ni nie jszej pra cy neo lo giz mów to for macje
o cha rak ter ze hy bry dalnym, czy li jednostki (złoże nia i wy razy pros te)
o miesza nym, rod zi mo- ob cym, skład zie mor fe mowym, m.in. pan de -
mi mi no ‘dziecko urod zone w cza sie pan de mii’ (por. pan de mie – z ang. 
pan de mic + czes. mi mi no ‘dziecko’), co vidblb ‘człowiek igno rujący
na kaz nosze nia ma sec zek; człowiek wymyś lający ab sur dalne obo-
strze nia’ (co vid + czes. blb ‘idi ota, głupek’) czy ww. wy razy z nazwą
Zoom. Ten sposób tworze nia neo lo giz mów jest w języku czes kim bar-
dzo pro duk ty wny, co potwierd za w swo jej pra cy Ga brie la Entlová
(2022, s. 26). 

Niek tóre z ana li zo wa nych neo lo giz mów to dos ko nałe przykłady
(nier zad ko ka ryka tu ralne, prześmiewcze) na za bawę słowem, częs to
wykorzys tujące różne go rod zaju nie ba nalne sko jarze nia (np. po do -
bieństwo brzmie nio we wy razów) i uwikłania kon teks to we. Niekiedy
jed na li te ra do da na do wy razu pods tawo we go lub za mie nio na w nim,
zmie nia kon tekst i znac ze nie w sposób dia me tralny, np.:

– cov of fice [kof ofis] ‘pr aca zdal na z do mu’ (ang.  home of fice ‘pr aca
z do mu’+ co vid, por. też ang. cow ‘kr owa’);

– co ne vid [co ne vid] ‘b ezo bjawowy prze bieg za każe nia COVID-19’
(ang. co vid + czes. co ne vi det ‘n atychmiast’);

– džigádis ta ‘człowiek prze ko nujący in nych o ko niec znoś ci i za le tach
szcze pie nia prze ciw COVID-19’ (czes. džihád ‘w is la mie: obo wią-
zek szer ze nia wia ry i wal ki w jej obro nie’ arab. džihád + czes. -is ta,
por. is la mis ta, pro pa gan dis ta), por. też czes. džigád ‘w ysiłki mają-
ce na ce lu prze ko na nie do szcze pień jak najwię kszej liczby osób’;

– ko ro nizátor ‘o s oba prze nosząca wi ru sa co vid  międ zy konty nen ta -
mi’ (na wiąza nie do ko lo ni zacji obszarów – zwłaszcza za morskich,
por. też ko ro ni za ce ‘sze rz enie wi ru sa na nowym te ry to rium’16 (por.
ko lo ni za ce ‘przeks ztałca nie pod bi tych ter enów w ko lo nie; za sie-
dla nie ter enów bezludnych lub słabo za ludnio nych’; ko lo nizátor
‘osadnik; os o ba biorąca ud ział w ko lo ni zo wa niu ja kie goś ter e nu’);

– ko ro no sau rus ‘pierwszy pacjent za każo ny ko ro na wi ru sem (tzw.
pacjent ze ro) – (ko ro na(vi rus) + di no sau rus);

– oma cron [oma kron] ‘n owa, po chodząca z Francji, mu tacja co vid’
(por. nazwis ko fran cus kie go prezy den ta Em ma nue la Ma cro na +
Omi cron ‘szczep ko ro na wi ru sa’);

– pfizer va tiv [pfajzer va tiv] ‘szcz epio nka firmy Pfizer’ (od nazwy
firmy Pfizer – pro du kującej szcze pion ki na co vid + pre zer va tiv
‘kondom’);

– šo po ka lypsa ‘puste re gały w su per mar ke tach, efekt „gorączki za -
kupów” i ma so we go wykupy wa nia to warów’ (ang. shop ‘sklep’+
czes. apo ka lypsa ‘prz ep owie dzi any w Bi blii ko niec świa ta; ka ta-
stro fic zna wizja lub prze po wiednia’);

– vi ro braní 1. ‘dzień ot war tych drzwi w szpi ta lu’; 2. ‘i mpr eza ma so wa 
bez ma sec zek (w cza sie pan de mii)’ (por. vino braní ‘zbiór wi no -
gron’+ vir, vi rus).

16  Por. też czes. koronizace ‘tepelné ustalování skleněných tkanin krátkodobým
působením vysoké teploty před laminováním, při němž se organické zbytky takřka
úplně odstraní a textil zůstane bílý’ (https://prirucka.ujc.cas.cz/?slovo=koronizace).
Wydaje się, że w przypadku tego neologizmu mamy raczej do czynienia z nazwą
utworzoną analogicznie do czes. kolonizace, nie zaś z neosemantyzmem.  
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Jeś li chod zi o po la se mantyc zne oma wia nych jednos tek leksykal-
nych, to w wyeks cer po wa nym zbiorze neo lo giz mów co vi dowych nie
bra ku je okreś leń odnoszących się do sytuacji eko no mic zno- gos po -
darc zej, po li tyki i oświa ty. Znaczącą grupę sta no wią wy razy nazy -
wające reak cje i za cho wa nia społec zne w okre sie za groże nia wi ru -
sem, odnoszące się do różnych as pek tów życia cod zien ne go w cza sie
pan de mii (czas izo lacji, spotka nia to warzys kie) czy ko men tujące
sytuację epi de mic zno- zdrowotną. In ter nau ci tworząc neo lo giz my
odnoszą się pan de mic znej rzec zy wis toś ci, ko men tują w za sad zie
wszystkie dzied zi ny życia:

–  po li tykę: ko ro volby ‘wyb ory prze pro wad zane w cza sie pan de mii,
z zas to so wa niem szczególnych środ ków bezpiec zeńst wa’ (m.in.
możli wość od da wa nia głosów z au ta);

–  gos po darkę/eko no mię: zko ro no vat ‘zbankr ut ować w efek cie pan de -
mii i ogra nic ze niom z nią związa nym’;

–  zdro wie (psy chic zne): ko ro dep ka ‘d epre sja spowo do wa na COVID-19
i związa nym z nią ogra nic ze niom’; ko ro virák ‘COVID-19’; 

–  edu kację: pseu dovýu ka ‘(chao tyc zna) nau ka zdal na podczas pan de -
mii’, ko ron ky ‘wolne od szkoły, spowo do wa ne pan de mią, nau ka
zdal na’, ko ronáče ‘w szkołach: dni wolne od nau ki’; 

– epi de mię i związane z nią środ ki, działania, ogra nic zenia: ko ro nazá- 
vo ra (‘lockdown’17), vir chol ‘szczyt za cho ro wań na ko ro na wi ru sa’
(por. czes. vrchol ‘szczyt’), ko rodědic ‘człowiek „pro pa gujący” za ka-
że nie całej po pu lacji ko ro na wi ru sem’, kos mo oblek ‘specjalny kom- 
 bi ne zon dla pra cow ników służby zdro wia, zajmujących się cho ry -
mi na ko ro na wi ru sa, prze pro wad zających testy na COVID-19’.

Zna ko mi ta wię kszość za pre zen to wa nych neo lo giz mów ma cha -
rak ter war toś ciujący, ukazują bo wiem nie tyle ele menty obiek tywnej

rzec zy wis toś ci po zajęzyko wej, ale prze de wszystkim stosu nek użyt-
kow ni ka języka do zja wiska pan de mii, częs to wręcz bunt prze ci wko
ko ro nie. Neo lo giz my co vi do we służą zarówno opi sa niu te go, co przy -
niosła ze sobą pan de mia, jak i okreś le niu stosunku wo bec niej (naj-
częś ciej bard zo krytyc zne go) oraz pod waża niu jej ist nie nia w ogóle.
W niek tórych przy pad kach ne ga ty wny stosu nek do opi sy wa nej rze-
czy wis toś ci wi dać szczególnie wy raźnie, por. wspom niane wcześniej
pseu dovýu ka, ko ro nai diot//co vi diot, hy gis tapo ‘gr upa lud zi prze pro -
wad zająca kon trolę paszportów co vi dowych w różne go rod zaju
obiektach pu blic znych (np. w res tau racjach)’ czy co vid ju gend ‘mło-
dzież doświadczo na skutka mi COVID-19, w sposób fa na tyc zny prze-
strze gająca na kazów i obos trzeń’. 

Ana lo gic zne za cho wa nia ob serwu jemy rów nież na polskim grun -
cie językowym, co potwierd za Ra port Ko ro na mo wa 2020, w którym
czytamy m.in. 

Po gard li we okreś le nia dla osób po ważnie trak tujących za groże nie epi de mic zne
tworzą scepty cy i wy znaw cy teo rii spis kowych, którzy przez drugą stronę są nazy wa -
ni anty ma sec zkow ca mi czy ko ro nas ceptyka mi. Ist nie nie tych dwóch od mien nych sta -
no wisk znajdu je od zwier cied le nie we współczesnym języku (Koronamowa, czyli
neologizmy… 2023). 

W języku czes kim przy toc zyć można bard zo po dob ne przykłady,
por. rouško mu nis ta, ko ro nas vazák, ko ro nai dio ti, co vi do ti, ko ro na-
skeptik.

Po mi mo trud nej sytuacji epi de mic znej i wszystkich związa nych
z nią ne ga ty wnych skutków nie tylko zdrowotnych, ale rów nież eko -
no mic znych, Cze si częs to mówią o pan de mii w sposób hu mo rystycz-
ny i dość emocjo nalny, cze go przykładem są m.in. zdrob nie nia, np.
ko viďáček: 1 ‘dziecko urod zone w cza sie pan de mii COVID-19’,
2. ‘COVID-19’. Zdrob nie nie nazwy śmier telnie groźne go wi ru sa za
po mocą de mi nu tywne go for man tu -áček, ma cha rak ter wy raźnie żar-
to bli wy, iro nic zny i wy raża pobłażli wy stosu nek au to ra do opi sy wa -
ne go zja wiska. Z ko lei neo lo gizm kung- flu ‘COVID-19’ jest efek tem
wyjątkowo krea tywne go (i ża rt obl iw ego) połącze nia czes kie go rze-
czow ni ka kung- fu ‘wschodnią sztukę wal ki’ (z chiń. kung- fu) oraz an-

17 Por. ang. lockdown ‘blokada, zakaz wyjścia’ oznacza wymóg, aby ludzie po-
zostali tam, gdzie są, zwykle ze względu na szczególne ryzyko dla siebie lub in-
nych; Lockdown gospodarczy może oznaczać zamknięcie jakiejś branży (poważne
ograniczenia np. w handlu czy świadczeniu pewnych usług) ze względu na szcze-
gólne niebezpieczeństwo, np. zakażenia (Lockdown – co to znaczy... 2023).
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gielskie go flu, czy li ‘gr ypa’. Cy to wa na już Mar ké ta Gre go rová do ce -
nia poc zu cie hu mo ru Cze chów, stwierd zając:

Musím oce nit jazyko vou krea ti vi tu a smysl pro hu mor, jakko liv černý, se kterými
česká veře jnost ko men to va la průběh ko ro na kri ze. Na sa motné pan de mii při ro zeně nic 
zábavné ho není, nic méně li dová tvoři vost a tak tro chu cimr ma novský hu mor jsou
osvědčenými prostřed ky k zahnání trudno myslnos ti v těžké si tua ci (Znáte covidiota... 
2022).

Au torzy wspom nia ne go Ra por tu Ko ro na mo wa 2020 udo wadniają:

Na wet neo lo giz my mające obelży wy cha rak ter zasługują na uwagę za sprawą
sposo bu ich utworze nia – ko ro naświ rus czy co vi dio ta to bard zo zgrab nie utwor zone
for macje łączące dwie pods tawy słowotwórc ze (Koronamowa, czyli neologizmy...
2023). 

Przykłady polskie pokry wają się z czes ki mi, por. czes. co vi diot,
plan de mie ‘świ atowy spi sek mający na ce lu zniszc ze nie gos po dar ki
i zlikwi do wa nie konkurencji przy po mo cy sztuc znie wy wołanej pan -
de mii’– pol. co vi dio ta, plan de mia.

Wśród przeds ta wio nych tu jednos tek leksykalnych wyróżnić
można neo lo giz my o różnym sto pniu trwałoś ci. Słowa ta kie jak hy gis -
tapo, oma cron, ko ro na poe zie  mają cha rak ter zde cy do wa nie oko licz-
noś ciowy, powstały by nazwać okreś lo ny mo ment, zdarze nie. Ich
prze ci wieństwem zdają się być słowa ta kie jak ko ro na kri ze, ko ro na -
práz dni ny, ko ro na, co viďák, które można odnieść do całego okre su
pan de mii, bez łącze nia ich z konkretnym jej mo men tem czy oko licz-
noś cią. Mają one dużo wię ksze szanse na utrwa le nie we współczes-
nej czeszc zyźnie, na „za do mo wie nie” się w języku ogólnym.

Za pre zen to wa ny w  ni nie jszej pra cy ma te riał leksykalny pozwa la
wysnuć wnioski do tyczące zarówno struk tu ry, jak i cha rak te rystyki
se mantyc znej ana li zo wa nych neo lo giz mów. Ko ro najęzyk ma swoją
spe cy ficzną dy na mikę. Tworzy neo lo giz my o różnym sto pniu trwa-
łoś ci, są wśród nich zarówno cha rak te ry zujące się dużą ekspresją
okazjo na liz my, nazy wające ściś le okreś lo ny ele ment co vi do wej rze-
c zy wis toś ci i dzię ki swo je mu iro nic zne mu, prześmiewcze mu wy-
dźwięko wi po ma gające prze trwać czas kry zy su, jak i neo lo giz my,
które ze względu na odnie sie nie do zja wisk, pro cesów długo fa lo-

wych, o wię kszym niż kra jowy za sięgu, być może za goszczą w języku 
czes kim na dłużej. Tak jak ko ro na kri ze będ zie za pew ne wspo mina na
ze względu na swo je długo fa lo we skutki i ogólnoświa towy za sięg, tak 
pfizer va tiv z uwa gi na ściś le okreś lo ny kon tekst, w zbio ro wej pa mię ci
nie ode gra tak is tot nej ro li. 

Pre zen to wa ne w ni nie jszej pra cy neo lo giz my nier zad ko zas ka kują
swoją ory gi nalnoś cią i zmuszają czy telni ka do duże go wy siłku in te -
lek tualne go oraz wnikli wej ana li zy for malnej. Na pierwszy plan czę-
sto wy suwają się emocje i war toś ciujące ko no tacje: żart, iro nia, po -
gar da.  Zde cy do waną wię kszość z neo lo giz mów co vi dowych sta no -
wią kon ta minacje z wykorzys ta niem cząstek ko ro na- (co ro na-), co -
vid-, roušk(a)-, zoom-.  Ekspresy wność te go typu struk tur potwierd za
w swoich ob serwacjach Ka tarzy na Dembska, kons ta tując m.in.:

Po ja wia się jed nak w tym miejscu wątpli wość, czy nieekspresywne struk tu ry
kon ta minacy jne w ogóle są możli we. Sko ro bo wiem należą głów nie do po toc znej od -
mia ny języka, cha rak te ry zują się spon ta nic znoś cią, za wie rają częs to duży ładu nek
ko miz mu, de za pro ba ty lub iro nii, to można za ry zyko wać twierd ze nie, iż ich cechą
jest właśnie ekspresy wność (Dembska 2011, s. 57).

Niewątpli wie pan de mia przez długi czas zajmo wała cen tralne
miejsce w nie mal wszystkich świa towych me diach. Wraz z po ja wie -
niem się groźne go wi ru sa, rzec zy wis tość wokół nas zac zęła się gwał-
tow nie zmie niać. A no wa rzec zy wis tość wy ma ga no wej leksyki.
Oczywiś cie to, jak długo będ zie ona funk cjo no wać za leży w dużej
mier ze od te go, jak świat po rad zi so bie z pan de mią i wy wołanym
przez nią kry zy sem. Jak słusznie zauważa Gre go rová, na leży mieć
nad zie ję, iż „pan de mie tu s námi ne bu de navěky, což platí ne jspíš i pro 
naše nově na by té pan de mické výra zi vo. Jakmile přes ta ne me smrtnost, 
ko hor ty a jim po dob né denně slýchat, pravděpo dob ně je ta ké přes ta -
ne me používat, a do konce je možná ještě rádi za po me ne me” (Znáte
co vi dio ta… 2022). Kiedy co vi do we za groże nie mi nie, kons ta tu je Mi -
chae la Lišková z Instytu tu Języka Czes kie go Aka de mii Nauk Re pu -
bli ki Czes kiej (Ús tav pro jazyk český Aka de mie věd České re pu bliky),
Cze si nie będą mu sie li „vařit rouškov ku (vyvářet roušky), hrát rouš-
ko va nou (no sit roušky) či roušičky (šičky roušek) ne bu dou již ověšo -
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vat rouškovník (sloup pro zavěšení roušek zdar ma)” (Ko ro na vi rus
mění češti nu 2022).
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An drzej CHAR CIA REK

Uni wer sy tet Śląski w Ka to wi cach

Sty lis tyka i prag ma tyka
praskich dy rek ty wnych na pisów pu blic znych

Key words: Czech, sty lis tics, prag ma tics, di rect speech acts, pu blic ins crip tions, Pra -
gue

Słowa kluc zo we: język czes ki, sty lis tyka, prag ma tyka, dy rek tywne ak ty mowy, na pi -
sy pu blic zne, Pra ga

Abs tract

This article con tri bu tes to the study of public ins crip tions perceived as a specific
kind of mini-text. They function in the public space and are highly for ma li sed, sten -
cilled, fixed and socially re co gni sa ble. The pragmatic and stylistic analysis presented
here includes lin guis tic elements of the ins crip tions. In di vi dual public ins crip tions are 
treated as speech acts according to the type of di rec ti vi ty, i.e. pro hi bi tions, in junc -
tions, requests, warnings and per mis sions. The analysed research material was
collected in the public space of Prague, and it comes from placards, posters, cards,
stickers or buttons placed on doors, windows, gates, poles, bus shelters, building
walls, etc.

Artykuł stanowi analizę napisów publicznych postrzeganych jako swoiste mi ni -
teksty. Funk cjo nują one w przes trze ni pu blic znej, są w dużym stopniu sfor ma li zo wa -
ne, sza blo no we, utrwalone i rozpozna walne społecznie. Za pre zen to wa na analiza
pragma tyc zna i sty lis tyc zna objęła elementy językowe napisów. Poszc zególne napisy 
publiczne zostały po trak to wa ne jako akty mowy według typu dy rek ty wnoś ci, tj. za-
kazy, nakazy, prośby, os trzeże nia i pozwo le nia.
   Materiał poddany analizie został zebrany w przestrzeni publicznej Pragi – pocho-
dzi z tabliczek, wywieszek, kartek, nalepek czy przycisków umieszczonych na
drzwiach, oknach, bramach, słupach, wiatach, ścianach budynków itp.

Na pi sy pu blic zne nie były dotąd obiek tem szczegółowych ana liz
zarówno w polskiej, jak i czes kiej li tera turze językoznawczej. To, co
możemy zna leźć w li tera turze przed mio tu, to opra co wa nia trak tujące
na pi sy frag men ta ryc znie, nie ja ko przy okazji zwra cające uwagę na

fakt ich ist nie nia. Np. An drzej Bo gusławski w mo no gra fii Język
w słowniku. De si de ra ta se mantyc zne do wiel kie go słow ni ka polszc zyz-
ny, oma wiając jednostki leksykalne, które po win ny być no to wa ne
w słow niku, wskazu je Pom nik przy ro dy pra wem chronio ny czy Do -
tyka nie gro zi śmier cią lub ka lectwem ja ko „us ta lone prawnie lub
zwyc za jowo zda nia i częś ci zdań” (Bo gusławski 1988, s. 13). Wska -
zane przez ba dac za zda nia i częś ci zdań us ta lone praw nie i zwyc za -
jowo to właśnie dwa przykłady na pisów pu blic znych, choć wprost tak
nie nazwa nych. Za sadnic zy pro blem, który po ja wia się na samym
wstę pie rozważań, to kwes tia do tycząca te go, co rozu miemy pod poję -
ciem na pis pu blic zny. To teksty w for mie pi sem nej o cha rak ter ze dy -
rek ty wnym lub in for macy jnym za mieszc zone w przes trze ni pu blicz-
nej, skie ro wa ne do ogółu społec zeńst wa lub je go częś ci, za mieszc zo-
ne na ta blic zkach, szyl dach, wy wieszkach, wy dru kach, przy ciskach
itp. Na pi sy pu blic zne tworzą zbiór zróżni co wa ny, w którym, oprócz
in for macy jnych, można wyróżnić dwie za sadnic ze grupy tekstów
o funkcji dy rek tywnej.

Pierwszą sta no wią na pi sy stan da ry zo wa ne, sza blo no we, w treś ci
ogólne, moc no utrwa lone w świa do moś ci rod zimych użytkow ników.
To na pi sy typu vstup zakázán, zákaz kouření czy po zor scho dy, które
można trak to wać jak dy rek tywne mi ni teksty. To zna ki bezpiec zeń-
stwa, po sia dające okreś lo ny ko lor tła lub obra mo wa nia: czerwo ny –
sy gna li zujący sytuację za groże nia, awa rię; żółty – os trze gający o zbli- 
żającej się sytuacji za groże nia; zie lo ny – in for mujący o sta nie bezpie-
c zeńst wa. Oprócz ko lo ru wyróżniają się one ele men ta mi iko nic zny -
mi, współtworzący mi wraz ele men ta mi językowy mi okreś lo ny ko -
mu ni kat. Ich ze bra nie prak tyc znie nie wy ma ga ba dań ter e nowych, po -
nie waż znajd ziemy je w ofer cie sklepów stacjo narnych i in ter ne -
towych w for mie stan da ry zo wa nych ta blic zek czy na kle jek. 

Drugą grupę tworzą krótsze lub dłuższe teksty dy rek tywne (za -
kazy, na kazy, proś by, pozwo le nia, os trzeże nia), które sta no wią roz-
szer ze nie tych pierwszych głów nie o ele menty sytuacy jne (opi so we)
i grzec znoś cio we (ko mu ni kacy jne). Mogą odróżniać się one także wi -
zualnie, przybie rając formę np. czar no- białego wy dru ku kom pu te ro -
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we go: UPO ZORNĚNÍ. – OBY VA TE LÉ DO MU SI NEPŘE JÍ, ABY BY LI OB -

TĚŽOVÁNI PO DOMNÍMI PRO DE JCI A NABÍD KOU SLUŽEB RŮZNÝCH

SPO LEČNOSTÍ. – DĚKU JE ME ZA RES PEK TOVÁNÍ!!! Sto pień ich uszc ze-
gółowie nia by wa różny, de ter mi no wa ny dwo ma czyn ni ka mi: lo ka li -
zacją na pisów i idio lek tem ich au torów. Ci os tat ni w wię kszym lub
mnie jszym sto pniu czer pią wzorce z na pisów stan da ry zo wa nych, nie -
ja ko je imi tując, a jednoc ześnie na dając im ce chy in dy wi dualne, wy -
ni kające ze zróżni co wa nych idio lek tów ich au torów. W re zul ta cie za -
kaz czy na kaz okreś lo nej czyn noś ci może być sfor mułowa ny na wie le
sposobów. W odróżnie niu od pierwszej grupy można mówić o ich
dużym zróżni co wa niu zarówno ich stro ny języko wej, jak i wi zualnej.
Zgro mad ze nie te go typu na pisów wy ma ga już prac ter e nowych. 

To, co łączy obie grupy na pisów dy rek ty wnych, to ich lo ka li zacja
– mogą one widnieć na drzwiach placówek hand lowych, klatkach
scho dowych, wi try nach skle powych, ogrod ze niach, pla cach za baw
czy osied lowych ta bli cach ogłoszeń.

Z powyższe go wy ni ka, że obiek ta mi ni nie jszej ana li zy nie będą
różne go rod zaju ofer ty, rekla my, nazwy własne instytucji, urzędów,
placówek hand lowych i usługowych. Ce lem ana li zy nie będ zie także
ana li za porównawcza, wskazująca po do bieńst wa i różnice w for -
mułowa niu treś ci okreś lo nych typów na pisów dy rek ty wnych w pol-
szc zyźnie i czeszc zyźnie, a cha rak te rystyka te go typu na pisów w Pra-
d ze1, niekiedy w odnie sie niu do na pisów w in nych czes kich i mo -
rawskich mias tach2.

Jak wia do mo, na pi sy pu blic zne najc zęś ciej od zwier cied lają układ
hierar chic zny, w którym role pełnio ne przez biorące w nim udział
strony nie są równorzęd ne. Na daw ca instytucjo nalny zajmu je po zycję
na drzędną, od bior cy po zos ta je podporządko wa nie się okreś lo nym dy -
rek ty wom, częs to pod groźbą sank cji. To podporządko wa nie się na pi -
som public znym leży ge neralnie w in te re sie adre sa ta: za po bie ga ka -
rom czy sank cjom (za kazy, na kazy), przy no si korzyści (pozwo le nia,

os trzeże nia). Na leży jed nak pa mię tać, że na pi sy pu blic zne nie zawsze
są od wzo ro wa niem re lacji hierar chic znych z do mi nującą po zycją na -
daw cy instytucjo nalne go. Auto rem na pisów może być rów nie do brze
ra dy gmi ny, wspólno ta mieszka nio wa, właś ci ciel bu dynku, ga le ria
hand lo wa, lo ka tor, placówka medyc zna, ko le je państwo we, ko mu ni -
kacja mie jska, zakład ener ge tyc zny, ga zow nia, ad mi nis tracja pań-
stwowa, szkoła, przedszko le itd. Od biorcą zaś lo ka tor, pacjent, klient,
po dróżny, prze chod zień, zmo to ry zo wa ny, gość ho te lowy, właściciel
psa, os o ba z nie pełno sprawnoś cia mi, uc zeń itp. Z jed nej stro ny na pis
może przybie rać treść i formę w pe wien sposób nar zu coną przez obo -
wiązujące przepi sy, a z dru giej może być sfor mułowa ny w in dy wi -
dualny sposób, np. napis na drzwiach do mu wie lo rod zin ne go do tyczą- 
cy ich zamyka nia. Czyn ni ki te powo dują, iż język obecny w na pi sach
by wa zróżni co wa ny sty lis tyc znie. Znajd ziemy w na pi sach zarówno
ele menty przy na leżne sty lowi ad mi nis tra cy jne mu, jak i te, które wy -
ni kają z in dy wi dualnych kom pe tencji językowych ich au torów. Np.
W na pi sie będącym przykładem ko mu ni kacji instytucja – oby watel
(np. za kaz par ko wa nia w okreś lo nym miejscu) zetkniemy się z wier-
ną, nie na ganną rea li zacją sza blo nu wy po wied zi adminis tra cy jnej
prak tyc znie wolną od błędów językowych i sty lis tyc znych. Na to miast 
w na pi sie, które go au to rem na pi su będ zie właś ci ciel skle pu, a je go
adre sa ta mi klien ci (in for macja o nies poży wa niu alko ho lu przed skle -
pem), możemy zna leźć różne nie po radnoś ci czy na wet błędy. Dla te go
też w zróżni co wa nych na pi sach pu blic znych znajd ziemy nie tylko
utarte sfor mułowa nia, będące językowy mi wykładni ka mi kon wencjo -
na li zacji, ale także w znac znie mnie jszym sto pniu ele menty języka
po toc zne go.

Dwu języc zne napi sy stołec zne

Pra ga to mias to stołec zne, cen trum tu rystyc zne Re pu bli ki Czes -
kiej, sied zi ba wie lu za gra nic znych firm i kon cernów. Obec ność ob -
cokra jow ców spra wia, że mias to to ma in ny cha rak ter niż po zos tałe
czes kie i mo rawskie mias ta. Od mien ność ta do tyc zy sa me go języka
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ko mu ni kacji w przes trze ni pu blic znej. Z oc zy wis tych względów w ta -
kich wa run kach języko wi czes kie mu to warzyszy an gielszc zy zna, bę-
dąca współczesną lin gua fran ca. To współist nie nie wi dać szczególnie
w ścisłym cen trum Pragi, przez które prze wi jają się zarówno tu ryś ci,
jak i ob cokra jow cy za trudnie ni w czes kich lub za gra nic znych fir -
mach. Dwu języc zne na pi sy widnieją prak tyc znie wszęd zie i prze -
kazują różne in for macje. Najc zęś ciej, co jest cha rak te rystyc zne dla
na pisów w ogóle, spo tyka się za kazy. Ich te ma tyka nie jest zróżni co -
wa na, odno si się prze de wszystkim do za kazu dwu czyn noś ci: pa le nia
i par ko wa nia w okreś lo nym miejscu: ZÁKAZ KOUŘENÍ – NO SMO-

KING3; ZÁKAZ KOUŘENÍ U VSTUPU DO BUDOVY! – NO SMOKING AT

THE ENTRANCE TO THE BUILDING!; ZÁKAZ KOUŘENÍ U VSTUPU DO

BUDOVY! – SMOKING NEXT TO THE BUILDING ENTRANCE IS PROHI-

BITED!; NEPARKOVAT ČASTÝ VJEZD – NO PARKING FREQUENT ENTRY. 
Jak wi dać, udoku men to wa ne za kazy należą do najbard ziej ty -

powych, ste reo ty powych for muł zákaz + rzec zow nik odcza sow niko-
wy (zákaz kouření) oraz for muł z be zo ko lic zni kiem (ne par ko vat). 

Dwu języc zne czes ko- an gielskie na pi sy mogą być rozszer zone
o wykładni ki grzec znoś ci (w czes kim prosím) łagodzące ka te go rycz-
ność dy rek ty wy: PRO PŘIVOLÁNÍ VÝTAHU, POUŽIJTE PROSÍM, VAŠI

HID KARTU – PLEASE, USE YOUR HID CARD TO CALL THE ELEVATOR.;

ZAVÍREJTE VRÁTKA, PROSÍM – CLOSE THE DOOR, PLEASE; PROSÍM

NEPARKOVAT! – NO PARKING PLEASE!; PROSÍM ZAVÍREJTE – PLEASE

CLOSE; PROSÍM, ZAMYKEJTE DVEŘE I PŘES DEN! – PLEASE LOCK THE

DOOR DURING THE DAY!; ZVOŇTE, PROSÍM – RING THE BELL, PLEASE.

W praskich na pi sach uży te są ty po we kons truk cje: prosím + roz-
kaźnik 2 os. l. mn. oraz prosím + be zo ko lic znik.

Dwu języc zne na pi sy częs to spo tykamy na drzwiach praskich
placówek hand lowych i usługowych: OD SEBE – PUSH; TLAČIT – PUSH; 

TAM – PUSH; SEM – PULL; POZOR AUTOMATICKÉ DVEŘE – PUSH AND

GO. Krótkie, niekiedy jednowy ra zo we napi sy te go typu pełnią funk cję 
dy rek tywną: wskazują kieru nek czy sposób otwie ra nia drzwi itp.

Dwu języc zność na pisów może rów nież do tyc zyć szczegółowej
ins truk cji otwie ra nia drzwi: PRO OTEVŘENÍ DVEŘÍ ZADEJTE PIN NEBO

POUŽIJTE VSTUPNÍ KARTU – TO ENTER USE YOUR PIN CODE OR KEY

CARD; NEOTVÍREJTE DVEŘE DŘÍVE NEŽ SE ROZSVÍTÍ ZELENÉ SVETLO! 

(CCA 3 VTEŘINY) – DO NOT OPEN THE DOOR BEFORE THE GREEN

LIGHT! (CCA 3 SECONDS); PRESS THE BUTTON OF BELL AND WAIT

UNTIL THE DOOR IS OPENED – ZAZVOŇTE A ČEKEJTE NA OTEVŘENÍ

DVEŘÍ.

Powyższe dwa na pi sy zos tały za re jes tro wa ne na praskim Sta rym
Mieś cie na drzwiach ka mie nic, w których za mieszkują rów nież cu-
dzoziemcy. Czyn nik ten z pewnoś cią wpływa na za mieszc za nie po -
dob nych treś ci w dwu językach. Wie lojęzyc zna społec zność za miesz-
kująca w bu dynku wie lo rod zin nym z pewnoś cią odd ziałuje na sfor -
mułowa nie po niższych na pisów- na kazów: CLOSE THIS DOOR!!! IT IS

FOR YOUR SAFETY!!! – ZAVÍREJTE TYTO DVEŘE!!! JEDNA SE I O VAŠI

BEZPEČNOST; VÁŽENÍ VLASTNÍCI A NÁJEMNÍCI, DOPORUČUJEME

VÁM, TŘÍDIT ODPAD A ZAMYKAT DVEŘE – DOBA NOČNÍHO KLIDU:

22.00–06.00 – PROSÍME O DODRŽOVÁNÍ – DEAR OWNERS AND TENANTS 

WE RECOMMAND YOU – SORT WASTE AND LOCK THE DOOR –

NOCTURNAL REST PERIOD: 22.00–06.00 PLEASE RESPECT.

W przy pad ku dru gie go na pi su mamy do czy nie nia z roz bu do waną
formą, która nie jest stan dar do wa. Je go au to rem jest najpew niej cu-
dzozie miec (nie An glik i nie Czech), o czym świadczą błędy or to gra -
fic zne zarówno w an gielskim (w ory gi nale res pekt za miast res pect),
jak i czes kim tekś cie (w ory gi nale do po ručuye me za miast do po ruču -
je me). Nies tan dar dowość te go na pi su potwierd za uży cie cza sow ni ka
do po ručo vat, in cy den talnie po ja wiające go się w czes kich na pi sach
pu blic znych. Ogólnie wers ja czeska wykazu je ce chy kal ki teks tu an -
gielskie go, na wet na po zio mie in ter punk cy jnym.

Nieo po dal Mu zeum Na ro do we go na nie wiel kim skwer ze za re jes -
tro wa ny zos tał na pis- pozwo le nie: VÁLENÍ PO TRAVĚ POVOLENO! –

PICNIC LAWN, który w tłumac ze niu na polski mógłby przy brać formę
pikniko wa nie dozwo lone / organi zacja pikniku dozwo lo na. Po dob ny
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na pis nie zos tał udoku men to wa ny w in nych czes kich i mo rawskich
mias tach.

Wpływ cud zo ziemców na twor zone na pi sy do brze pod su mowu je
na pis w czte rech językach (czes ki, an gielski, nie miecki, ro sy jski)
widniejący na drzwiach jed ne go ze sklepów na uli cy Białogórskiej
(czes. Bělo horská): VCHOD – ENTRACE – EINGANG – ВХОД.

Powyższy na pis to chy ba najbard ziej jas krawy przykład te go, w ja -
ki sposób obec ność adre sata (adre satów) może współkształto wać
skiero wa ny do nie go ko mu ni kat.

Na pi sy dwu języc zne tworzą odręb ny, w su mie nie wiel ki w porów-
na niu z jednojęzyc zny mi, zbiór na pisów, ty powy dla dużej me tro po lii, 
w której obec ność ob cokra jow ców jest zja wis kiem na tu ralnym. 

Zna ko mi ta wię kszość na pisów za re jes tro wa nych w czes kiej me -
tro po lii to na pi sy jednojęzyc zne, w języku czes kim. Zna lazły się
wśród nich za kazy, na kazy, proś by, os trzeże nia i pozwo le nia. Jest to
powsze chna pra widłowość wy ni kająca z funk cji na pisów, które re gu -
lują okreś lone za cho wa nia w przes trze ni pu blic znej. Ak ty dy rek -
tywne, bo o nich mo wa, tę funk cję właśnie pełnią. Ich adre sa tem może 
być tak ogół społec zeńst wa, jak i okreś lo na je go część: zmo to ry zo wa -
ni, os oby palące, lo ka torzy, klien ci, właś ci cie le psów itp.

Za kazy

Prak tyc znie na każdym kroku spo tykamy za kazy par ko wa nia bądź 
w for mie opi sy wa nych tu na pisów, bądź znaków dro gowych, niebę-
dących obiek tem naszej ana li zy. Zwykle są one for mułowa ne za po -
mocą kons truk cji zákaz + rzec zow nik odcza sow nikowy, czy li zákaz
par kování. To, co zwra ca uwagę w ze bra nych na pi sach, to obu do wa -
nie te go za kazu do datkowy mi in for macja mi, uza sadniający mi je go
obo wiązy wa nie lub in for mujący mi o sank cjach w przy pad ku je go
nieres pek to wa nia: ZÁKAZ PARKOVÁNÍ – POZOR VÝJEZD; MANIPU-

LAČNÍ VJEZD – ZÁKAZ PARKOVÁNÍ; ZÁKAZ PARKOVÁNÍ A POŠKOZO-

VÁNÍ VEŘEJNÉHO PROSTRANSTVÍ POD POKUTOU DO 50.000,- KČ – ÚMČ 

PRAHA 4, a także w for mie dłuższej:

SOUKROMÝ POZEMEK! ZÁKAZ PARKOVÁNÍ VŠECH DRUHŮ VOZI-
DEL! JE POVOLENO POUZE KRÁTKODOBÉ STÁNÍ, ZA ÚČELEM NALOŽE-
NÍ A SLOŽENÍ NÁKLADU. ZÁKAZ PLATÍ I PRO OBYVATELE DOMŮ Č.P.
1294, 1295, 1296 – MAJITEL POZEMKU – SVJ JIVENSKÁ 1294–1295.

Za kazy mogą być for mułowa ne z uży ciem cza sow ni ka za prze-
czo ne go, który może wystę po wać w for mie rozkaźni ka dru giej os oby
liczby mno giej ne parku jte: VJEZD – NEPARKUJTE!, NEPARKUJTE PŘED

GARÁŽÍ; POZOR – VÝJEZD – NEPARKUJTE!; ZDE NEPARKUJTE, lub bar-
d ziej ka te go ryc zne go be zo ko lic zni ka ne par ko vat: VJEZD – NEPAR-

KOVAT; ZDE NEPARKOVAT!; NEPARKOVAT – SOUKROMÝ POZEMEK –

PROSTOR VYHRAZEN PRO ZÁSOBOVÁNÍ A OBSLUHU OBJEKTU RIO-

SPORT; NEPARKOVAT – SPRÁVA DOMU – ZÁSOBOVÁNÍ; NEPARKOVAT –

VJEZD DO GARÁŽE; NEPARKOVAT – ČASTÝ VÝJEZD – GARÁŽE. Wy mie -
nio ne za kazy nie wystę pują sa mod zielnie, za wie rają do datko we in for -
macje wskazujące na przyc zynę lub przyc zyny za kazu: wjazd do ga -
rażu, ad mi nis tracja, zao pa trze nie, własność pry wat na.

Za kaz par ko wa nia może być sfor mułowa ny po przez wska za nie
pew nej zbio rowoś ci, której dane ogra nic ze nie nie do tyc zy: PARKO-

VÁNÍ POUZE PRO ČLENY BYTOVÉHO DRUŽSTVA REPO 97. Wykorzysty -
wa nie wzmocnio nej par tykuły pouze jest za bie giem sze ro ko sto so wa -
nym w wie lu czes kich na pi sach dy rek ty wnych. 

Po dob ny efekt za pew nia na pis ogra nic zający wjazd na okreś lo ny
ter en do osób, po sia dających pozwo le nie: VJEZD NA ZÁKLADĚ POVO-

LENÍ, SOUKROMÝ POZEMEK! PARKOVÁNÍ JEN NA POVOLENÍ MAJITE-

LŮ; VJEZD JEN S POVOLENÍM TJ PANKRÁC. Użyty w tym na pi sie wy raz
po vo lení częs to wystę pu je w teks tach prawnych (m.in. w czes kim ko -
deksie cy wilnym i karnym), co potwierd za oddziaływa nie języka
prawne go na stronę językową na pisów. Uży ta par tykuła wzmacniają-
ca jen do datkowo pod kreś la ry go rystyc zność na pi su. To sa mo można
po wied zieć o pod kreś le niu ter e nu pry wat ne go Sou kromý po ze mek!

Pośredni akt mowy można wid zieć w na pi sie: TISKÁRNA – VJEZD

DENNĚ POUŽÍVÁN. Choć nie mamy w tym przy pad ku do czy nie nia
z eks pli cyt nie wy rażoną dy rek tywą, to oc zy wiste jest, że za prze ka -
zaną in for macją stoi za kaz par ko wa nia.

582581



W zgro mad zo nym ma te riale zna lazły się dwa za kazy do tyczące
zmo to ry zo wa nych, które re jes trują stosunkowo no we zja wis ko, ja kim 
jest wy po saże nie sa mo chodów w ins ta lacje ga zo we: VJEZD VOZIDEL

S PLYNOVÝM POHONEM ZAKÁZÁN; ZÁKAZ VJEZDU VOZIDEL POHÁ-

NĚNÝCH PLYNEM.

Powyższe na pi sy zostały udoku men to wa ne na praskim Sta rym
Mieś cie i w dzielni cy Vršo vice. W obyd wu przy pad kach na pi sy wid-
nieją na drzwiach wjaz dowych do ga raży zam kniętych. To przykład
wpływu zmian tech no lo gic znych w otac zającej nas rzec zy wis tości na
treść na pisów pu blic znych.

Przes trzeń mie jska to nie tylko miejsca par kin go we, ale także bu -
dyn ki i ter eny, do których wstęp lub przeby wa nie mogą być rów nież
za bro nio ne. Choć stan da ry zo wa ny, nieuszc zegółowio ny Zákaz vstu pu
w przes trze ni mie jskiej się po ja wia, to najc zęś ciej jed nak jest posze-
rzony o do datko we ele menty. Częs to są to miejsca będące czyjąś
własnoś cią i fakt ten znajdu je od zwier cied le nie w ich treś ci: SOU-

KROMÝ POZEMEK – ZÁKAZ VSTUPU NEPOVOLANÝM OSOBÁM; DĚT-

SKÉ HŘIŠTĚ – SOUKROMÝ POZEMEK SVJ TÁDŽICKÁ – VSTUP ZAKÁ-

ZÁN – ZAMYKAT. Jak można zauważyć, in for macja o ter e nie pry -
watnym (czes. sou kromý po ze mek) znajdu je się w pre po zycji wo bec
właś ci we go za kazu, nie ja ko otwie rając treść na pi su. In for macja ta jest 
is tot na ze względu na kon sekwencje, ja kie może po nieść os o ba, która
nie zas to su je się do za kazu. Wkroc ze nie na ter en pry watny może bo -
wiem sta no wić wykroc ze nie i po ciągać za sobą ka rę grzy wny lub od-
po wied zialność karną.

Za kaz może być wy rażo ny także cza sow ni kiem za przec zo nym
wraz in for macją, ko go nie do tyc zy: SOUKROMÝ POZEMEK – NEVSTU-

PUJTE – VSTUP POUZE PRO NÁJEMNÍKY A ČLENY TJ PANKRÁC. In for -
macja o pry watnym ter e nie może być po mi nię ta, a obszar ściś le wska -
za ny: ZÁKAZ VSTUPU DO PROSTOR ZAHRADY MATEŘSKÉ ŠKOLY! Za -
kaz może do tyc zyć konkret nej grupy osób: POULIČNÍM PRODEJCŮM

VSTUP ZAKÁZÁN. 

Powyższy na pis przy po mi na polski Akwi zy to rom dzię ku jemy, któ-
ry w is to cie nie jest pod zię ko wa niem, a za ka zem.

Za kazy wpro wad za nia psów do bu dynków (res tau racji, sklepów,
biur, instytucji itp.) lub na okreś lo ny ter en (np. szkoły, przedszko la)
spotkać można wszęd zie. Przybie rają one najc zęś ciej postać zákaz
vstu pu i vstup (je) zakázán: PSŮM VSTUP ZAKÁZÁN; ZÁKAZ VSTUPU

SE PSY.

Za kazy te go typu mogą do tyc zyć rów nież wy pro wad za nia psów
na okreś lo ny ter en: VSTUPUJETE NA SOUKROMÝ MAJETEK – ZÁKAZ

VENČENÍ A VOLNÉHO POBÍHÁNÍ PSŮ; ZÁKAZ VSTUPU PSŮ DO AREÁ-

LU; ZÁKAZ VSTUPU SE PSY DO AREÁLU ŠKOLKY.

Podkreś le nie własności pry wat nej, częs te w na pi sach pu blic znych, 
sta no wi uza sadnie nie wpro wad ze nia okreś lo ne go za kazu. Za kaz do -
tyczący właś ci cie li psów może do tyc zyć odpo wied zialnoś ci za za cho -
wa nie psa: PEJSKAŘI POZOR!!! NENECHÁVEJTE PSA MOČIT NA FASÁ-

DU A V OKOLÍ VSTUPU. FASÁDA JE CHEMICKY OŠETŘENA! Na pis ten
do brze ilus tru je prze ni ka nie ele mentów czeszc zy zny nie li ter ack iej
(nes pi sovná češti na) do tekstów w sytuacji oficjalnej. Ele men tem tym 
jest tu adre sa tyw pe jskaři, no to wa ny w Slovníku nes pi sovné češti ny ze 
znac ze niem ‘maj itel psa, resp. kdo chodí psa ve nčit’ (SNČ 2009).

Tra dy cy jny na pis sta no wi za kaz pa le nia w miejscach pu blic znych
rea li zo wa ny utar ty mi, re pro du ko walny mi fra ze ma mi kouření zakázá-
no i zákaz kouření z ewentualnym wska za niem miejsca obo wiązy wa -
nia: KOUŘENÍ ZAKÁZÁNO; ZÁKAZ KOUŘENÍ V CELÉM AREÁLU.

Rów nie ty powym na pi sem jest za kaz po zos ta wia nia ma te riałów
rekla mowych (ulo tek, ga ze tek itp.) na klatkach scho dowych, przy
drzwiach we jś ciowych czy w skrzyn kach pocztowych: NEVHAZUJTE

REKLAMNÍ TISK!!!; NEVKLÁDEJTE REKLAMY!; NEDÁVEJTE SEM ANI

DO DOMU ŽÁDNÉ REKLAMY A LETÁKY.
Powyższe za kazy są wy rażo ne za po mocą cza sow ników za prze-

czo nych nevha zo vat, nev kládat i nedávat w for mie rozkaźni ka dru giej 
os oby liczby mno giej, które w czeszc zyźnie są – jak wia do mo – for -
mułami grzec znoś ciowy mi. Okazu je się, że cza sow nik nevha zo vat,
który najc zęś ciej po ja wia się w go towych, stan da ry zo wa nych ta blicz-
kach do tyczących za kazu wrzu ca nia/po zos ta wia nia ma te riałów rekla -
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mowych4, w przes trze ni pu blic znej zastę po wa ny jest przez inne cza -
sow ni ki (nev kládat, nedávat). Powyższe formy nie wyc zer pują re per -
tua ru na pisów za bra niających dys try bucji reklam i ulo tek, o czym
świadczą za kazy: NECHCEME ŽÁDNÉ REKLAMNÍ LETÁKY! DĚKUJE-

ME.; V DOMĚ SI NEPŘEJEME ŽÁDNÉ LETÁKY A JINÉ REKLAMY.
W obyd wu na pi sach uży te zostały formy pierwszej os oby liczby

mno giej, które można trak to wać, zgodnie z klasy fi kacją ak tów mowy
J.R. Sear le’a, ja ko aser ty wy (Searle 1976, s. 10–11). W tym kon tek-
ście jed nak na leży je in ter pre to wać ja ko ak ty dy rek tywne – za kazy.
W obyd wu na pi sach au tor jest wska za ny ja ko zbio rowy – my miesz-
kańcy. Za bieg ten przy da je za ka zo wi sta nowczoś ci. Po dob ny efekt
przy no si uży cie przy miot ni ka žádný, który do datkowo wzmacnia ne -
gację. For muła pod zię ko wa nia, zamykająca za kaz, jest częstym zja -
wis kiem w dy rek ty wnych na pi sach pu blic znych. Można ją inter pre to -
wać ja ko anty cy pację zgodnych z założe nia mi zacho wań tych, do
których na pis jest skie ro wa ny, i w związku z tym pod zię ko wa nie im
za to. Można w po dob nych rozwiąza niach wid zieć rów nież ele ment
do datkowo za chę cający do działań zgodnych z oc zeki wa nia mi au to ra
czy au torów na pi su. Potwierd ze nie przeds ta wio nej in ter pre tacji moż-
na zna leźć w po niższym na pi sie do tyczącym za kazu pa le nia: DĚKUJE- 

ME, ŽE KOUŘÍTE POUZE NA VYHRAZENÝCH MÍSTECH. 
Na pis ten jest zawoa lo wa nym za ka zem pa le nia, for malnie sta no -

wiącym akt pod zię ko wa nia. Mógłby on zos tać zastąpio ny np. przez
na pis Kouření po vo le no pouze ve vy hra zených pros torách, który jest
pozwo le niem.

Wspom nia na for ma pierwszej os oby liczby mno giej nepře je me si
może być zastąpio na trze cią os obą z bezpośrednim wska za niem na
au to ra na pi su – oby va te lé do mu: UPOZORNĚNÍ. – OBYVATELÉ DOMU SI

NEPŘEJÍ, ABY BYLI OBTĚŽOVÁNI PODOMNÍMI PRODEJCI A NABÍTKOU

SLUŽEB RŮZNÝCH SPOLEČNOSTÍ. – DĚKUJEME ZA RESPEKTOVÁNÍ!!!

Uży cie cza sow ni ka za przec zo ne go nepřát si jest wy ra zem, po dob -
nie jak je go polskie go odpo wiedni ka nie ży czyć so bie, nie za dowo le nia 

ze sta nu rzec zy, który miał miejsce w przeszłoś ci. W tym przy pad ku
można mówić na wet o przes trod ze czy os trzeże niu pod adre sem akwi -
zy torów i pośredników. Po dob nie jak w po zos tałych na pi sach na pis
zamyka for muła pod zię ko wa nia, choć rzad ka i nie ty po wa děku je me
za res pek tování5. Nie ty powość ta wy ni ka z fak tu, że w udoku men to -
wa nych na pi sach w in nych czes kich i mo rawskich mias tach wy raże -
nie to nie wystąpiło ani raz. 

W zbiorze praskich na pisów zna lazł się ta ki, który doku men tu je
ich roz bu do waną formę, na którą składają się trzy ak ty mowy: UDR-

ŽUJTE POŘÁDEK!! – ZÁKAZ ODKLÁDÁNÍ ODPADU MIMO SBĚRNÉ

NÁDOBY!! – PROSTOR JE MONITOROVÁN PRŮMYSLOVOU KAMEROU!!

W tym na pi sie wystę pu je na kaz (udržujte pořádek), za kaz (zákaz od -
kládání odpa du mi mo sběr né nádoby) i os trzeże nie (pros tor je mo ni -
to rován průmys lo vou ka me rou).

Na kazy

Na kaz to obo wiązek okreś lo ne go zacho wa nia lub działania adre -
sa ta. W odróżnie niu od za kazów, zo bo wiązujących do powstrzy ma nia 
się od okreś lo ne go za cho wa nia lub działania, na kazy wskazują, co na -
leży zro bić. Po dob nie jak w przy pad ku za kazów, na ka zom na leży się
podporządko wać. Nie posłuszeństwo może, choć nie mu si, skutko wać 
sank cja mi. W przy pad ku na kazów mamy więc do czy nie nia z ak tem
dy rek ty wnym, czy li z sytuacją, w której bene ficjen tem czyn noś ci czy
za cho wań adre sa ta po zos ta je na daw ca – au tor na pi su. 

W ma te riale praskim zna lazły się prze de wszystkim na kazy
odnoszące się do kwes tii porządkowych i bezpiec zeńst wa okreś lo nej
społec znoś ci, którą najc zęś ciej tworzą mieszkańcy do mu wie lo ro-
dzin ne go. Ich au to rem jest zwykle ad mi nis tracja lub właś ci ciel, na -
kazujący okreś lone za cho wa nia i działania. Utrzy ma nie porządku jest
sprawą na drzędną i częs to wy raża ne jest eks pli cyt nie:

4 Jedny mi z ta kich stan da ry zo wa nych sa mo przy lepnych na kle jek są Nevha zo vat
letáky! i Nevha zo vat reklamní tisk! 

5 Za ty pową, powszechnie uży waną for mułę te go typu można uznać w języku
czes kim děku je me za po cho pení.
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UDRŽUJTE POŘÁDEK – NEUKLÁDAT VĚCI MIMO KONTEJNER! –
V PŘÍPADĚ PLNÝCH TŘÍDĚNÝCH KONTEJNERŮ DEJTE PAPÍR, SKLO
A PLASTY DO SMĚSNÝCH KONTEJNERŮ NEBO JE ODNESTE DO KON-
TEJNERŮ V MAGNITOGORSKÉ ULICI. – POPELÁŘI ODVÁŽEJÍ ODPAD JEN
KDYŽ JE PŘÍSTUPNÝ. ÚKLIDOVÉ SLUŽBY PAK VEŠKERÝ ODPAD
NAHÁZEJÍ DO SMĚSNÝCH KONTEJNERŮ, ALE STOJÍ TO ZBYTEČNĚ
VLASTNÍKY PENÍZE.

UDRŽUJTE POŘÁDEK – JE ZÁKAZ COKOLIV ODKLÁDAT MIMO KON-
TEJNER. – KDO NEPOSLECHNE A VOLNĚ ODLOŽÍ JAKÉKOLIV VĚCI, TAK
VÝBOR SVBJ ZAJISTÍ ÚKLIDOVOU FIRMU A ZASLANOU FAKTURU BUDE
VYMÁHAT NA TOM, KDO NEPOŘÁDEK ZPŮSOBIL.

Powyższe na pi sy, udoku men to wa ne w praskiej dzielni cy Vršo -
vice, do tyczą odpo wiednie go wyr zu ca nia śmie ci. Oba na pi sy łączy
po dob na kom po zycja. Zarówno pierwszy, jak i dru gi zac zy na się od
na kazu za cho wa nia porządku, po czym po ja wia się za kaz wyr zu ca nia
śmie ci po za po jem ni ki, a końc zy roz bu do wa ny opis kon sekwencji (fi -
nan sowych) nie zas to so wa nia się do okreś lo nych działań, który można 
in ter pre to wać ja ko os trzeże nie. Zresztą wyr zu ca nie i se gre go wa nie
śmie ci sta je się jednym z głównych te matów ko res pon dencji w przes -
trze ni pu blic znej ad mi nis tracji (właś ci cie li) z mieszkańca mi (lo ka to -
ra mi), cze go dowo dem jest na pis: VÁŽENÍ NÁJEMNÍCI, DO POPELNICE

PATŘÍ POUZE KOMUNÁLNÍ ODPAD. OSTATNÍ JE NUTNO ODVÉZT DO

SBĚRNÉHO DVORA. DĚKUJI. HANSEATIC INVESTMENTS S.R.O. 

Na dawcą po dob nych w treś ci na pisów może być rów nież sam
mieszka niec (lo ka tor) ape lujący w imie niu własnym i in nych miesz-
kańców o za cho wa nie porządku: UKLÍZEJTE PO PSECH!!!; NECHCEME

ŽÍT NA SMETIŠTI – NEODKLÁDEJTE SVOJE TAŠKY S ODPADKY DO

PARČÍKU – UKLÍZEJTE PO SVÝCH PSECH. W dru gim na pi sie mamy
w prak ty ce trzy ak ty mowy: stwierd ze nie, za kaz i na kaz. 

W ze bra nym ma te riale udoku men to wa ne zos tały na pi sy mo ty wo -
wa ne względa mi bezpiec zeńst wa, a ściś lej ko niec znoś cią zamyka nia
drzwi we jś ciowych do bu dynku. Na pi sy typu Zavíre jte dveře widnieją 
prak tyc znie wszęd zie, na drzwiach we jś ciowych placówek hand -
lowych i usługowych, szpi ta li, urzędów czy domów mieszkalnych.
W po niższych pod kreś la się nie bezpiec zeństwo związane z obec noś -

cią osób pos tron nych (bez dom ni, akwi zy torzy i in.): ZAVÍREJTE DVE-

ŘE A VRÁTKA!!! NEBO BUDOU U PŮDY OPĚT PŘESPÁVAT BEZDOMOV-

CI.; NEZAPOMEŇ DŮKLADNĚ ZKONTROLOVAT ZAVŘENÍ DVEŘÍ VSTUP- 

NÍHO PORTÁLU! – DO DOMU NEPOUŠTĚJ NEZNÁMÉ OSOBY! – PODOM-

NÍ OBCHODNÍCI A PRODEJCI NEJSOU V TOMTO DOMĚ VÍTÁNI!

Na leży odno to wać ul ty ma ty wność pierwsze go na pi su – albo będą
zamykane drzwi i furtka, al bo na strychu znów będą no co wać bez -
dom ni.

W na pi sie dru gim przy pom nie niu o zamyka niu drzwi (zwra ca
uwagę zwrot na ty uży wa ny rzad ziej niż na pan) to warzyszy niez byt
uprze jma for muła Po domní ob chodníci a pro de jci ne jsou v tom to do-
mě vítáni! (pol. Obnośni sprze daw cy i akwi zy torzy nie są mile wid zia ni).

Świadomość faktu, że pew ne działania są w in te re sie mieszkań-
ców można zaob serwo wać w na pi sach, które wy rażają to wprost: VE

VLASTNÍM ZÁJMU, DOVÍREJTE DVEŘE., DVEŘE ZAVÍRÁME PRO VLAST- 

NÍ BEZPEČNOST!!! Uży cie w os tat nim na pi sie formy tzw. plu ra lis mo -
des tiae można in ter pre to wać ja ko prze jaw stra te gii grzec znoś cio wej
ze stro ny na daw cy, utożsamiające go się z adre sa tem (Kraus 2010,
s. 165).

Proś by

Za kazy i na kazy mogą być rozszer zone o leksykalny wykładnik
ak tu proś by prosím. W re zul ta cie je go uży cia mamy do czy nie nia z in -
nym rod za jem dy rek ty wy. Leksykal na no minacja in tencji proś by
zmie nia cha rak ter dy rek ty wy, znac znie ogra nic zając jej ka te go rycz-
ność. Po nadto, w odróżnie niu od za kazu i na kazu, proś ba jest ak tem
dy rek ty wnym, który w teo rii nie nakłada na adre sa ta obo wiązku jej
spełnie nia. Jest to nie ka te go ryc zny akt dy rek ty wny, tra dy cy jnie
wskazy wa ny w zbio rach zwrotów etykie talnych. 

Praskie na pi sy-proś by lo ka li zują się w ana lo gic znych miejscach,
co za kazy i na kazy, re gu lując po dob ne kwes tie organi zacy jne i po-
rządko we. 
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Tra dy cy jnym miejscem na pisów pu blic znych, w tym próśb, po zo-
s tają drzwi we jś cio we6 do bu dynku mieszkalne go, skle pu czy insty-
tucji. Do tyczą one prze de wszystkim właś ci we go ich otwie ra nia lub
zamyka nia: PROSÍME, TLAČTE – DVEŘE SE ŠPATNĚ OTEVÍRAJÍ; PRO-

SÍME ZVOŇTE – !!! VYČKEJTE NA ÚPLNÉ OTEVŘENÍ BRANKY!!!; PRO-

SÍME ZVOŇTE – Z BEZPEČNOSTNÍCH DŮVODŮ ZAMYKÁME DVEŘE –

DĚKUJEME; PROSÍM VYČKEJTE ÚPLNÉHO OTEVŘENÍ VRAT; ZÁMEK

OPRAVEN – PROSÍME ZAMYKEJTE; PROSÍME ZAVÍRAT DVEŘE; OME-

ZENÝ PROVOZ RECEPCE – PROSÍM ZVOŇTE; PROSÍM ZVOŇTE NA

RECEPCE; POUŽIJTE PROSÍM VEDLEJŠÍ DVEŘE.
Na leży odno to wać, że w wię kszoś ci udoku men to wa nych na pisów

uży ta jest pierwszooso bo wa for ma liczby mno giej prosíme, co można
tłumac zyć chę cią au to ra wy raże nia wo li okreś lo nej zbio rowoś ci.
Udoku men to wa ne proś by przybie rają ty pową formę te go ak tu w
języku czes kim prosím/prosíme + rozkaźnik 2 os. l. mn. Z re guły
właś ci wa proś ba ot war cia czy zam knię cia drzwi jest obu do wa na in -
for macja mi do datkowy mi. Przy czym te os tat nie mogą mieć różny
cha rak ter i do tyc zyć sposo bu otwie ra nia czy zamyka nia drzwi, je go
uza sadnie nia np. względa mi bezpiec zeńst wa: UPOZORNĚNÍ – KE

VSTUPU DO AREÁLU ŠKOLKY; PROSÍM, VYUŽIJTE Z BEZPEČNOSTNÍCH 

DŮVODŮ VSTUP PAVILONEM A A B+D. TENTO VSTUP JE URČEN POUZE

PRO PROVOZNÍ ZÁLEŽITOSTÍ. DĚKUJEME ZA POCHOPENÍ.
W powyższym na pi sie może wyo dręb nić:

– j e  g o  n o  m i n a c j ę  (upo zornění), 
– a k t  p r o ś  b y  (ke vstu pu do areálu škol ky, prosím, využijte z bez-

pečnostních důvodů vstup pa vi lo nem A A B+D), 
– i n  f o r  m a c j ę  (ten to vstup je určen pouze pro pro vozní záležito -

stí), 
– a k t  p o d  z i ę  k o  w a  n i a  (děku je me za po cho pení).

To pozwa la in ter pre to wać powyższy napis ja ko ma kroakt, składa-
jący się z wie lu ak tów mowy. Ewa Ma li nowska, opi sując wy po wied zi

ad mi nis tra cy jne, uży wa te go ter mi nu na okreś le nie tekstów typu de -
cy zja ad mi nis tra cy jna, za wia do mie nie czy wezwa nie. Ba dac zka wy-
różnia w ma kroak tach dwa ele menty pods tawo we: mikroakt wyko -
nawczy oraz mikroakt dy rek ty wny. Do datkowym ele men tem może
być mikroakt perswazy jny (np. uza sadnie nie de cy zji) (Ma li nowska
2001, s. 47–48). Us ta le nia te można odnieść rów nież do na pisów pu -
blic znych tu ana li zo wa nych, widząc w nich dwa z wy mie nio nych:
mikroakt dy rek ty wny7 i mikroakt perswazy jny. Właśnie ten os tat ni
najc zęś ciej sta no wi o ory gi nalnoś ci i nie pow tar zalnoś ci na pi su pu -
blic zne go. Ce chy te wy ni kają z wyjątkowoś ci sytuacji, w której na pis
funk cjo nu je, a także uo becnie nia się in dy wi dualnych pos taw i za cho -
wań je go au to ra lub au torów. 

W ze bra nych na pi sa ch- proś bach po de jmo wa na jest ta sa ma te ma -
tyka, która po rusza na jest w za ka zach i na ka zach:

– k o l  p o r  t a ż  m a  t e  r i a ł ó w  r e k l a  m o w y c h: ŽÁDNÉ REKLA-

MY PROSÍM – DĚKUJI;

– p a  l e  n i e  w y  r o b ó w  t y  t o  n i o w y c h: PROSÍME, ZDE NEKUŘ-

TE.;
– p a r  k o  w a  n i e: PROSÍM NEPARKUJTE, MÍSTO JE URČENO VÝ-

HRADNĚ PRO ZÁSOBOVÁNÍ LÉKÁRNY;
– k w e s  t i e  p o r z ą d k o  w e: ODVOZ ODPADU PONDĚLÍ A ČTVRTEK

– PROSÍME, PŘI PARKOVÁNÍ, O MEZERU MEZI AUTY NA ŠÍRKU PO-

PELNICE; INFORMACE PRO NÁJEMNÍKY – Z DŮVODŮ REKONSTRUK- 

CE BYTU BUDE ZDE V CHODBĚ SLOŽENA STAVEBNÍ SUŤ. POSTUPNĚ 

BUDE ODVEZENA. PROSÍME NÁJEMNÍKY, NEPŘIDÁVEJTE ŽÁDNÝ

DOMOVNÍ ODPAD. DĚKUJEME.; PROSÍME OČISTĚTE SI OBUV!; PRO-

SÍM O DODRŽOVÁNÍ NOČNÍHO KLIDU PO 22H. DĚKUJI.

Powyższe na pi sy z powod ze niem mogłyby zos tać zastąpio ne bar-
d ziej ka te go ryc zny mi wa rian ta mi typu nevhazu jte reklamy, ne parkuj-
te, nechte me zeru i dodržujte noční klid. Sytuacja ta po kazu je, że na pi -
sy pu blic zne zarówno tworzą i kul ty wują okreś lone wzorce ga tunko -

6 Może to być także furtka. 7 Mikroakt dy rek ty wny utożs a miamy z ak tem wyko nawczym.
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we, jak i po zos ta wiają au to rom spo ro możli woś ci odnośnie do zwer -
ba li zo wa nia okreś lo nych treś ci.

Wspom niane kwes tie bezpiec zeńst wa, a ściś lej zamyka nia drzwi,
by wają pods tawą roz bu do wa nych na pisów- próśb, których au to ra mi
jest właś ci ciel (pierwszy niżej) i lo ka torzy (dru gi niżej):

VÁŽENÍ NÁJEMNÍCI, S OHLEDEM NA FAKT, ŽE V POSLEDNÍ DOBĚ SE
NÁM PO DOMĚ POTULOVALA OPAKOVANĚ VELMI PODIVNÁ INDIVI-
DUA, VÁS DŮRAZNĚ ŽÁDÁM O DŮSLEDNÉ ZAMYKÁNÍ OBOU VCHODŮ.
NIKDO PŘECE NECHCE ŘEŠIT VYKRADENÝ BYT, PŘEPADENÍ ČI JINÉ
PODOBNÉ ZÁLEŽITOSTÍ. DĚKUJI ZA POCHOPENÍ.

 P.T. – PŘI PRŮCHODU TĚMITO VSTUPNÍMI DVEŘMI VŽDY LASKAVĚ
ZKONTROLUJTE, ZDA SE DVEŘE ÚPLNĚ DOVŘELY. POKUD NE, STAČÍ
ZMÁČKNOUT VNITŘNÍ KLIKU ZÁMKU A DVEŘE SE DOVŘOU. V MINU-
LÉM TÝDNU SE NEZAVŘENÝMI DVEŘMI DOSTALI DO DOMU ZLODĚJI
A ZPŮSOBILI ZNAČNOU ŠKODU. JE PROTO V ZÁJMU VŠECH OBYVATEL
A UŽIVATELŮ DOMU, ABY DVEŘE NIKDY NEZŮSTÁVALY BEZ DOZORU
OTEVŘENÉ. BUDEME-LI VŠICHNI ZODPOVĚDNÍ A BUDEME DŮSLEDNĚ
ZAVÍRAT DVEŘE, BUDOU MÍT ZLODĚJI DALEKO MENŠÍ ŠANCI ŠKODIT. – 
DĚKUJEME ZA POCHOPENÍ. H. A P. ZEZULKOVI

Choć pierwszy na pis no si wy raźne ce chy wy po wied zi ad mi nis tra -
cy jnej (vážení nájemníci, s ohle dem na..., důrazně žádám, děku ji za
po cho pení), to rów nież za wiera okreś le nia pe jo ra tywne (po tu lo vat se,
po divná in di vi dua) cha rak te rystyc zne dla sty lu po toc zne go. Zwra ca
uwagę uży cie cza sow ni ka žádat za miast pro sit, który jest oficjalny,
ma większą siłę illokucyjną. Uży wając go, na daw ca zakłada, że ma
prawo oc zeki wać od adre sa ta spełnie nia proś by, podporządko wa nia
się je go wo li. Prze ko na nie o słusznoś ci wskazy wa nych w na pi sie-
-prośbie uza sadnio nych działań czy ni z nie go akt bard ziej ka te go rycz- 
ny. Do datkowo ka te go ryc zność dy rek ty wy po tęgu je przysłówek
důrazně (pol. sta nowczo).

Dru gi na pis, za wie rający prak tyc znie nieuży wa ny współcześnie
adre sa tyw P.T. (łac. ple no ti tu lo), przy po mi na for malnie ins truk cję
zamyka nia drzwi z pouc ze niem, dlac ze go na leży to ro bić. Trudno nie
zauważyć, że prosím – leksykalny wykładnik in tencji proś by nie jest

użyty. Je go funk cję prze jmu je przysłówek las kavě – las kavě zkon tro -
lu jte (pol. uprze jmie proszę skon tro lo wać).

Os trzeże nia

Ostrzeże nia tworzą odrębną grupę na pisów, które w swo jej mo de -
lo wej struk turze mogą za wie rać ele ment fa tyc zny, ele ment dy rek tyw-
ny i ele ment uzu pełniający (Ko mo rowska 2008, s. 40). Niem niej za re -
jes tro wa ne w Prad ze trzye le men to we os trzeże nia wystę pują rzad ko.
Najc zęś ciej mamy do czy nie nia z dwo ma ele men ta mi. Po zor! nie jest
tylko fa tyzmem, ale os trzeże niem samym w so bie. Po nim przy woły-
wa na jest czyn ność, jaką na leży wyko nać lub przyc zy na ewen tual-
nych ne ga ty wnych skutków wy ni kających z jej niewyko na nia. Naj-
częściej na pi sy- os trzeże nia do tyczą:

– z a  g r o ż e  n i a  z d r o  w i a  l u b  ż y c i a  w  w y  n i k u  o k r e ś l o -  
n e  g o  n i e  b e z p i e c  z e ń s t  w a:  NEBEZPEČÍ PÁDU DO PRO-

HLUBNĚ; OPATRNĚ OTVÍRAT! ROZBITÉ SKLO; POPELNICE – POZOR

SCHODY!8; POZOR – PRŮCHOD STAVBOU – DBEJTE ZVÝŠENÉ

OPATRNOSTI; V OBJEKTU PROBÍHAJÍ STAVEBNÍ PRÁCE. DBEJTE

ZVÝŠENÉ OPATRNOSTI;
– k o n  s e k w e n c j i  n i e u  p r a w  n i o  n e  g o  w e  j ś  c i a  n a  t e -

r  e n  s t r z e ż o  n y: !!POZOR!! OBJEKT JE STŘEŽEN VOLNĚ POBÍHA-

JÍCÍMI PSY; VAROVÁNÍ – PROSTOR JE CHRÁNĚN ALARMEM, TATO

PRODEJNA JE STŘEŽENA KAMEROVÝM SYSTÉMEM.; 
– k o n  s e k w e n c j i  n i e p r a  w i d ł o w e  g o  p a r  k o  w a  n i a: NE-

PARKUJTE PROSÍM – UMOŽNĚTE NÁM VÝJEZD NAŠICH VOZŮ –

NEBEZPEČÍ POŠKOZENÍ VAŠEHO VOZIDLA; NEPARKOVAT!!! ZÁSO-

BOVACÍ VÝTAH – HROZÍ POŠKOZENÍ AUTOMOBILU.

8 W dzielni cy Ji no nice udoku men to wa ny zos tał na pis Po zor na schod za dveř-
mi!, który w zbiorze na pisów czes kich sta no wi pe wien wyjątek. Zwykle po zor jest
sy gnałem fa tyc znym, po którym znajdu je się no minacja, czy li Po zor! Schod!, Po -
zor! Kluzká pod la ha!. Po nadto te go typu teksty, zwykle do datkowo wzbo ga cone
o ele menty iko nic zne i stan da ry zo wa ne na żółtym tle (ko lor os trzeżeń), widnieją
prak tyc znie wszęd zie.
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Na leży mieć na uwad ze, że na pi sy pu blic zne mogą przybie rać for-
mę zarówno stan da ry zo wa nych na kle jek lub ta blic zek, jak i in dy wi -
dualnie wyko na nych, najc zęś ciej w for mie wy dru ku. Przykładem
stan da ry zo wa ne go na pi su na żółtym tle jest ne bezpečí pádu do pro-
hlubně (pol. nie bezpiec zeństwo upad ku), który jest powszechnie dys -
try buo wa ny w pos ta ci ta blic zki lub fo lii sa mo przy lepnej. Po zos tałe
na pi sy, choć mają in dy wi dualnych au torów, to w dużym sto pniu wy-
korzys tują oni środ ki leksykalne ty po we dla sty lu ad mi nis tra cy jne go,
utrwa lone i w ten sposób jeszc ze bard ziej utrwa lające się w świa do -
moś ci rod zimych użytkow ników, np. ob jekt (pros tor) je střežen (chrá- 
něn) alar mem (ka merovým sys té mem), dbe jte zvýše né opatrnos ti, ne -
bezpečí pa du. Co wię cej, przy toc zone fra zemy mogą sta no wić krót-
sze, odręb ne na pi sy o wię kszym sto pniu ogólnoś ci, np. po zor scho dy,
dbe jte zvýše né opatrnos ti, opa trně otvírat. Właśnie ogólność cha rak -
te ry zu je ta blic zki i na klejki stan da ry zo wa ne, które częs to au torzy ze-
s pa lają, uzu pełniając treś cia mi mo ty wo wa ny mi sytuacy jnie (np. po -
pelnice – po zor scho dy!). W ten sposób na pi som na da wa ny jest rys in -
dy wi dualny, będący wy ni kiem kom pe tencji językowych, cech os o bo-
woś ciowych czy upo dobań es te tyc znych ich au torów. Można stwier-
d zić, że w tym zja wis ku można wid zieć źródło wa rianty wnoś ci na -
pisów pu blic znych. Potwierd ze niem te go może być choćby for muła
hrozí poško zení au to mo bi lu, za re jes tro wa na w na pi sie pu blic znym
tylko raz9, a także po niższy roz bu do wa ny na pis- os trzeże nie: POZOR! –

KLUZKÁ VENKOVNÍ DLAŽBA – DBEJTE PROSÍM ZVÝŠENÉ OPATR-

NOSTI. – OMLOUVÁME SE ZA KOMPLIKACE. – DĚKUJEME VÁM ZA PO-

CHOPENÍ. – VÝBOR SVJ.
Powyższy na pis to złoże nie kilku ak tów mowy. Możemy w nim

wyo dręb nić os trzeże nie, proś bę, prze prosze nie i pod zięko wa nie.
Pewne ele menty tworzące au to no mic zne, ste reo ty po we na pi sy pu -
blic zne zos tały rozszer zone: kluzká venkovní dlažba (kluzká dlažba),
dbe jte prosím zvýše né opatrnos ti (dbe jte zvýše né opatrnos ti). Roz bu -

do wa na także zos tała utar ta for muła pod zię ko wa nia po przez do da nie
zaim ka os o bo we go děku je me vám za po cho pení (děku je me za po cho -
pení).

Na praskim Smícho wie za re jes tro wa ny zos tał klasyc zny na pis- os -
trzeże nie: POZOR! ČERSTVĚ NATŘENO! Ten mo de lowy wręcz akt os -
trzeże nia, odpo wiednik polskie go Uwa ga! Świeżo ma lo wa ne, nie po -
ja wił się na stan da ry zo wa nej ta blic zce czy na kle jce, a na wy dru ku
kom pu te rowym niez byt sta ran nie przykle jo nym do uma lo wa nej już
ławki.

Pozwo le nia

Na pi sy te go typu na leży trak to wać ja ko ak ty dy rek tywne kom pe -
tent nej instytucji lub os oby o bra ku ist nie nia przeszkód odnośnie do
do ko na nia okreś lo nych działań czy czyn noś ci.

W zbiorze praskich na pisów zna lazły się pozwo le nia z uży ciem
imiesłowu przy miot niko we go bier ne go po vo len: DOPRAVNÍ OBSLUZE 

VJEZD POVOLEN; VSTUP POVOLEN10; PACIENTŮM VSTUP NA AMBU-

LANCE POVOLEN; ZÁKAZ NÁVŠTĚV – NÁVŠTĚVNÍCI JSOU POVINNI

HLÁSIT SE NA VRÁTNICI. VSTUP JE POVOLEN POUZE S KONTAKTNÍ

OSOBOU.; SOUKROMÝ POZEMEK – PARKOVÁNÍ POVOLENO JEN REZI-

DENTŮM SE SOUHLASEM VÝBORU SVJ UZBECKÁ 1409–1412 – AUTA

BEZ POVOLENKY VÝBORU SVJ BUDOU ŘEŠENY JAKO PŘESTUPEK

ORGÁNY ČINNÝMI V PŘESTUPKOVÉM ŘÍZENÍ. Jak wi dać, pozwo le nie
może do tyc zyć wstę pu, wjaz du lub par ko wa nia osób upraw nio nych
(pacjentów, mieszkańców, zao pa trze nia, służb dro gowych). Pozwo le -
nia by wają obwa ro wa ne spełnie niem okreś lo nych wa runków, np.
uzyska niem zgo dy okreś lo ne go or ga nu: par kování po vo le no jen re zi -
dentům se souhla sem Výbo ru SVJ Uz becká 1409–1412. Zresztą przy -
toc zone pozwo le nie za wie ra rów nież for mułę pre wen cyjną: au ta bez
po vo len ky výbo ru svj bu dou řešeny ja ko přes tu pek orgány činnýmí

9 Uży cie cza sow ni ka hro zit sta no wi ab so lutny wyjątek w zbiorze kilku ty się cy
na pisów ze bra nych w kilku nas tu mias tach Re pu bli ki Czes kiej. 

10 Napisowi temu towarzyszy wizerunek psa. To przykład częstego wykorzysty-
wania w napisach publicznych elementów ikonicznych tu nieanalizowanych.
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Językowo- kul tu rowy obraz dziecka
w czes kim dow ci pie

Key words: linguistic and cultural picture of the world, Czech language joke, child,
symmetrical and asymmetrical  relation

Kluczo we słowa: językowo-kulturowy obraz świata, czeski dowcip językowy,
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Abstract

The article presents an attempt to recreate a fragment of the lin guis tic and cultural
image of a child captured in Czech language jokes. These texts per pe tuate the image
of a child primarily in preschool, early school and teenage years. Single examples of
re feren ces to the earliest period of a child’s life – infancy – were also re gis te red. The
paper presents the func tio ning of a child in three types of social space: family, edu ca -
tio nal and peer. The author comes to the con clu sion that in jokes a child is perceived
through the eyes of an adult, and therefore, on the one hand, such features are em pha -
si zed, which are a certain lack in relation to adulthood: little knowledge about the
world, naivety, hel plessness, im ma tu ri ty, and on the other hand, behaviors such as
laziness, truancy, an ti- so cial behavior.

Artykuł pre zen tu je próbę odtworze nia fragmentu językowo- kul tu ro we go obrazu
dziecka, jaki został uchwycony w czeskich dowcipach językowych. Teksty te utrwa-
lają obraz dziecka przede wszystkim w wieku przedszkolnym, wczesnoszkolnym
i nas to let nim. Za re jes tro wa ne były także po jedync ze przykłady odnie sie nia do naj-
wcześnie jsze go okresu życia dziecka – wieku nie mowlę ce go. Referat pre zen tu je
funk cjo no wa nie dziecka w trzech typach przes trze ni społecznej: rodzinnej, edukacyj- 
nej i rówieśnic zej. Autorka dochodzi do wniosku, że dziecko w dowcipach pos trze -
gane jest oczami dorosłego i w związku z tym pod kreś lane są z jednej strony takie
jego cechy, które stanowią pewien brak w stosunku do dorosłości: mała wiedza
o świecie, naiwność, bezradność, niedojrzałość, z drugiej zaś strony takie za cho wa -
nia, jak lenistwo, wa ga ro wa nie, za cho wa nia antyspołeczne.

Ni niejsze rozważa nia sta no wią próbę re kon struk cji wyc in ka po -
tocz nej wied zy o świe cie, składającej się na języ ko wo- kul tu rowy
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obraz dziecka utr wa lony w czes kich dow ci pach języ kowych1. Za jmo -
wać się więc będ ziemy ga tun kiem ust nej twórczości hu mo ry stycz nej
o funk cji ludycz nej, mającej ano ni mowy cha rak ter (por. Brzozows ka
2008, Butt ler 2001, Skudrzy ko wa 2000). Dow cip ja ko swoi sty gatu -
nek mowy od zwier cied la men talną wiz ję świa ta da nej zbio ro wości,
sta no wi re zer wuar zbio ro we go doświad cze nia będące go naiwną, po -
toczną wiedzą o otaczającej rzeczy wi stości. W cen trum te go doświad -
cze nia stoi człowiek, który do ko nu je su biek tywnej oce ny i war tościo -
wa nia ele mentów świa ta z włas nej per spek ty wy i zgod nie ze swoim
punk tem wid ze nia (Bart mińs ki 1999). Spe cyfi ka dow ci pu spoczy wa
m.in. w tym, że ocena tych ele mentów jest prze jas kra wiona i wyol-
brzymiona, a źródłem ko miz mu są na jczęściej sytu acje, w których na -
ruszone zo stają pod sta wo we, oczy wi ste normy życia. Głównym za -
tem twor zy wem więks zości dow cipów są funk cjo nujące w świa do -
mości społecz nej uprosz czo ne sądy o rzeczy wi stości, po wie la ne i utr -
wa la ne przez dow cip ste reo typy ne ga tywne, będące jednym z istot-
nych ele mentów języ ko we go obra zu świa ta.

Przy jmu jemy tu za Jer zym Bart mińs kim, że języ kowy obraz świa -
ta „jest za wartą w języku, różnie zwer ba li zo waną in ter pre tacją
rzeczy wi stości dającą się ująć w po sta ci zes połu sądów o świe cie.
Mogą to być sądy »utr wa lo ne«, czy li mające opar cie w sa mej ma te rii
języka, a więc w gra ma tyce, słow nict wie, w klis zo wanych tek stach
(np. przysłowiach), ale także sądy pre su po no wa ne, tj. im pli ko wa ne
przez formy języ ko we, utr wa lo ne na po zio mie społecz nej wied zy,
prze ko nań, mitów i rytuałów” (Bart mińs ki 2012, s. 12). 

Przed mio tem nas zych badań jest obraz dziecka, ja ki można odt wo- 
r zyć na pod sta wie ana li zy czes kich dow cipów2. Na potrzeby rozwa-
żań przy jmu jemy de fi nicję wie ku dzie cięce go za au to ra mi słow ni ka

pe da go gicz ne go, któr zy ten okres życia określają ja ko „počáteční ob -
dobí životní dráhy každé ho je din ce, začína jící naro zením a končící
změnou dítěte v ado lescen ta (tj. asi ve věku 14–15 let)” (Průcha, Wal -
te rová, Ma reš 2008, s. 41). Jak słusz nie zau ważają au tor zy, okres ten
to czas in ten sywne go wszech stron ne go rozwoju: fi zycz ne go, in te-
lek tual ne go, emocjo nal ne go, języ ko we go i społecz ne go, w którym
kształtują się zasad nicze cechy os o bo we jed nostki. Pod kreślić na leży,
że na pro ce sy te ma istotny wpływ w pierws zym rzęd zie rodzina, na -
stęp nie także szkoła i śro do wis ko społecz ne.

Zgod nie z pod ziałem, przed sta wio nym w przy wołanym kom pen -
di um, wyd zielamy na stępujące fazy okre su dzie cięce go: „no voro -
zenecké od bobí; ko jenecký věk (zhru ba první rok živo ta); ba to lecí věk 
(od 1 ro ku do 3 let); předškolní věk (od 3 do 6 let); ob dobí školní zra -
losti (ko lem 6–7 let); nižší školní věk (6 až 11 let); ob dobí pu ber ty (od
11–12 let do zhru ba 15 let)” (Průcha, Wal te rová, Ma reš 2008, s. 41).

Biorąc powyżs ze pod uwagę, możemy stwierd zić, że ana li zo wa ne
czes kie dow cipy utr wa lają obraz dziecka prze de wszystkim w wie ku
przedsz kol nym, wczes nosz kol nym i na sto let nim. Za re je stro wa liśmy
także po je dyncze przykłady od nie si e nia do najwcześniejsze go okre su
życia dziecka – wie ku nie mowlęce go. Bad a ne dow cipy utr wa lają
sposób funk cjo no wa nia dziecka w trzech typach przestr ze ni społecz -
nej: rod zin nej, edu kacy jnej i rówieśniczej, co od po wia da pełni e niu
przez nie ro li od po wied nio: nie do rosłego człon ka ro diny, ucz nia i ko -
le gi/rówieśni ka. Dwie pierws ze re lacje dziecko – rod zic/do rosły
członek rod ziny oraz dziecko – nauczyciel mają cha rak ter asy me -
tryczny, trze cia zaś dziecko – rówieśnik jest re lacją sy me tryczną.

Przestr zeń rod zin na

Dziecko pełni tu rolę nie do rosłego człon ka rodziny. Wy stępu je
najczęściej w re lacji do rod ziców, na stęp nie babci i dziad ka. Spo ra -
dycz nie po ja wia się także w kon tak tach z człon ka mi dals zej rod ziny,
których re pre zent antką jest tu ciot ka. Re lacje międ zy dzieckiem a ro-
d zi ca mi są, jak wspom ni a no, asy me trycz ne – to rod zi ce usta lają zasa -
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1 Artykuł ten sta no wi kon tynu ację badań au tor ki nad obrazem człowie ka w czes -
kim dowci pie języ kowym. Opra co wany zo stał obraz mężczyzny (Ba lows ka 2014)
i ko biety (Ba lows ka 2021). 

2 Ma te riał języ kowy pod dany ana li zie zo stał wyekscer po wany głów nie z dwu
zbiorów czes kich dow cipów Špalíček dobrých českých vtipů (I 2005, II 2006) oraz
z In ter netu.



dy, ud zie lają pouczeń, wskazówek określających sposób funk cjo no -
wa nia dziecka w rod zi nie i po za nią, oraz po de jmują osta tecz ne de -
cyzje z tym związa ne.

Na utr wa lony w bad anym ma te ria le obraz dziecka ja ko człon ka
rod ziny składają się ta kie pod ka te go rie, jak pro ces wy cho wa nia, au to -
rytet ojcows ki, różne sposoby uspra wied li wi a nia się, spryt, pso ty
i szcze rość.

1. Dziecko pod le ga pro ce so wi wy cho wa nia

Ana li zo wa ne dow cipy re je strują jedną z podstwowych funk cji
rod ziny, jaką sta no wi wy cho wa nie po tomstwa – rod zi ce są pierws zy -
mi wy cho waw ca mi dziecka. Istotną me todą wy cho wawczą sto so -
waną przez nich, a także przez in nych do rosłych członków rod ziny,
jest działanie wer bal ne, w za kres które go wchodzą poucze nia rod zi -
ciels kie i ra dy od blis kich krewnych dziecka. Dotyczą one prze de
wszystkim ste reo ty po we go wyobraże nia o przyszłości dziewcząt
i chłop ców oraz ról społecznych związanych głów nie z zamążpój-
ściem i ożen kiem, ja kie na nich cze kają w do rosłym życiu. Bad any
ma te riał języ kowy utr wa la tra dycyjną wiz ję świa ta społeczeńst wa pa -
tri ar chal ne go, w którym dziew częta już od dzie cińst wa są przygo -
towy wa ne do pełni e nia w przyszłości ro li żony i mat ki (por. Ba lows ka 
2021). Na leży zgod zić się tu z Anną Chri stou, która zau waża, że „celý
dívčí věk směřo val k prov dání a obřad svatby byl jakým si kul mi -
načním bo dem, de fi ni tivním přecho dem do dospělo sti a začát kem
nové životní ro le” (Chri stou 2020, s. 57).

W pre zen to wanych dow ci pach mamy do czy ni e nia z odi dea li zo -
wanym prze kazem po ko le niowym na te mat małżeńs twa, które ukazy -
wa ne jest młode mu człowie ko wi w sposób prag ma tyczny: na pierw-
s zym mie jscu sta wi a ne jest zabez piecze nie finan so we, a nie szczęście
rod zin ne, miłość i zgo da. Uwy pu klo ne zo stały ele men ty ne ga tywne go 
ste reo ty pu funk cjo nujące go w po tocznym wyobraże niu, ta kie jak:
mąż ja ko żyw iciel rod ziny vs. rozrzut na żona, zdra dy, idea li zacja mat -
ki przez męża, małżeńs two ja ko wal ka płci. Przyjrzy jmy się po niż-

szym przykładom pouczeń wy cho waw czych skie ro wanych do dziew- 
cząt i chłop ców:

Os mi letá dcera se svěřu je otci: „Hrozně ráda na ku pu ji.”
   „To je ovšem ka ta stro fa, pro tože nena jdeš manžela, který by ste jně rád vydělával
peníze.”

„Věř mi, vnučko, v životě ženy bývá jen jed na velká lás ka!”
   „A kdo to byl u te be, ba bičko?”
   „Námořníci.”

Povídá ma min ka malému školáko vi u jíd la: „Jakýpak, že ti nechutná! Za dva cet
let bu deš manžel ku otra vo vat vy právěním, jak ti ma min ka výborně vaři la!”

„Ta ti, proč se ženich a nevěsta drží za ru ce, když jdou na svat bu?”
   „To je ta kový zvyk, syn ku. Bo xeři před zá pa sem si ta ky podáva jí ru ce.”

In nym ty pem prze ka zu po ko le nio we go w re lacji ojciec – syn jest
kon tynu acja rod zin nych tra dycji za wo dowych. Dla wie lu rod zin,
także współczesnych, prze kazy wa nie umie jęt ności za wo dowych
z poko le nia na po ko le nie jest istotną war tością ce men tującą więzi ro-
d zin ne. W dow ci pie zja wis ko to przed sta wio ne zo stało w krzy wym
zwier ciad le, mamy bo wiem do czy ni e nia z rea li zacją mo de lu pro fe-
sjonal ne go w rod zi nie pa to lo gicz nej, w której dziecko sta je się ofi arą
prze stęp czych zain te re so wań ojca.

Ptá se gang ster své ho syna: „Jak do padly ve ško le zkoušky.
   „Výborně, ta ti, křížový výslech trval asi půl ho diny. Ne dosta li ze mě ani slo vo!”

Sym pto ma tycznym przykładem asy me trycz ne go cha rak te ru re -
lacji dziecko – rod zic,  będącym prze ja wem na duży wa nia wład zy ro-
d zi ciels kiej, jest ko le jna me to da wy cho waw cza sto so wa na w rod zi-
nach – ka ra fi zycz na. Au to rytarny sposób wy cho wa nia te go ty pu,
związany z na rus ze niem nie tykal ności cie les nej dziecka poprzez
prze moc, ból i upo kor ze nie, jest cha rak te ry styczny prze de wszystkim
dla ojca. W ana li zo wanych dow ci pach ka ry cie les ne są często wy korzy- 
sty wa ne ja ko ele ment tzw. czar ne go hu moru służące go wys zyd ze niu
nie tyl ko okrut nej „karzącej ręki ojca”, ile prze de wszystkim ta kie go
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wzor ca wy cho wa nia, w którym kara nie fi zycz ne jest na dal ak cep to -
wa ne społecz nie. 

Na leży tu przy pom nieć, że w per spek ty wie hi sto rycz nej sto so wa -
nie kar cie lesnych zna jdo wało in stytucjo nal ne uzasadni e nie w ko -
nieczności siłowe go „wyple ni e nia nie posłus zeńst wa dziecka, które
po jmo wa ne było [np. jesz cze w XVIII w. – G.B.] ja ko za mach na au -
to rytet rod zi ca” (Wa si lews ka 2013, s. 35; por. też Dvořáčková- Ma lá
i in. 2019). Dziś sto so wa nie siły wo bec dziecka jest nie do pusz czal ne
i praw nie zabro nio ne w więks zości eu ro pejskich kra jów (w tym
w Polscce od 2010 ro ku). Mi mo te go kwestia tzw. klapsa jest wciąż
dys ku to wa na, a pro blem ten wska zu je na wy raźną po la ry zację zarów-
no pols kie go, jak i czes kie go społeczeńst wa3.

Przytoczo ne po niżej przykłado we dow cipy utr wa lają obraz dziec-
ka ka ra ne go fi zycz nie przez ojca, często za przyzwo le niem mat ki, za
niespełni e nie ocze ki wań rod ziców, m.in. za złe za cho wa nie, brak po -
stępów w nau ce czy pobrud ze nie pod czas za bawy.

Při jde dcera domů ze ško ly a v žákovské má poznám ku: „Je drzá a neu stále
vyrušu je.”
   Druhý den při jde děvče do ško ly a dává přečíst uči tel ce od pověď: „To má po
matce. Zmlátil jsem je obě. Otec.”

Otec přivádí z dětské ho hřiště dítě, které je špi navé od hlavy k patě a nadává: „Co
jsi děl al? Kde ses tak zašpi nil? Já vez mu opasek a tak tě...”
   Manžel ka na něj volá: „Ne bij ho, tře ba to není náš kluk!”

Potrze ba uzasad ni e nia ka ry pro wad zi do wy jaśni e nia dziecku, że
ból, ja ki spra wił mu rod zic, wy ni ka z miłości do nie go.

Otec vys vět lu je syno vi: „Ten výprask jsem ti dal pro to, že tě mám moc rád.”
   „Ale, ta ti, to lik lásky si snad ani ne zas loužím!”

Przykład powyżs zy w hu mo ry styczny sposób pięt nu je su ro wość
wy cho wa nia, która  przez wie ki obo wiązy wała ja ko społeczno- kul tu -
rowy wzor zec dy scypli no wa nia i kształto wa nia cha rak te ru dziecka.
Kara nie fi zycz ne ja ko po de jście wy cho waw cze ar gu men to wa no m.in. 
troską o je go przyszłość. Według Ewy Ja rosz i Mar ka Mi chala ka „Bi -
to także po to, by za pew nić pomyśl ność w dals zym życiu. W wie kach
śred nich, ale także później, bi cie było uważa ne za prze jaw dbałości
o dziecko, je go do bro” (Ja rosz, Mi chalak 2018, s. 12)4. Do dziś jesz -
cze ist nie je przyzwo le nie społecz ne na te go ty pu me to dy kara nia dzie -
cięcych za cho wań nie ak cep to wanych przez rod ziców czy opie kunów, 
uzasad niające kar ce nie cie les ne pre wencją w myśl zasa dy Cze go Jaś
się nie nauczy, te go Jan nie będ zie umiał.

2. Au to ryte tem dla dziecka jest ojciec 

Najmłods ze dziecko uczy się poz na wać świat sa moistnie, poprzez
ob ser wację i naśla do wa nie do rosłych. W nie co późniejszym wie ku
swoją cie ka wość co do otaczającej go rzeczy wi stości zaspo ka ja także
poprzez sta wi a nie pytań o sposób funk cjo no wa nia świa ta. Prze ja wia
wów czas bez gra niczną uf ność, że rod zi ce wiedzą wszystko, szczegól -
nie zaś ojciec, który w oczach dziecka uchod zi za doświad czo ne go,
mądre go i po sia dające go roz ległą wied zę we wszystkich dzied zi-
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4 Warto podkreślić, że „W XVII wieku do ograniczania stosowania kar cieles-
nych nawoływał słynny europejski pedagog Jan Amos Komeński. W niedużym
dziele poświęconym edukacji rodzinnej z 1632 roku zalecał unikać w miarę możli-
wości zbyt częstej chłosty, jednak samo bicie dzieci jako środek wychowawczy
akceptował, radził, by tak postępować z dziećmi zuchwałymi, natrętnymi i niepo-
słusznymi i w ten sposób przyzwyczajać je do uległości” (Jarosz, Michalak 2018, s. 19).

3 Obecnie czes ki rząd przygo towu je no we li zację ustawy, która ma uz nać ka ry fi -
zycz ne za nie do pusz czal ny śro dek wy cho waw czy. Kwestia kar cie lesnych to zagad -
ni e nie sze ro ko dys ku to wa ne w czes kich me diach. Burz liwą społeczną dys kus ję wy -
wołał na początku 2022 ro ku wy wiad z mi nistrem Ma ria nem Ju rečką, który wy po -
wied ział się prze ciwko wpro wad za niu do ko deksu kar ne go za ka zu cie les ne go kara -
nia dzie ci, pod kreślając m.in.: „Ja ko táta pěti dětí si myslím, že dát do záko na usta -
no vení, které říká, že ro dič ve výji mečné si tu a ci nemůže v rám ci výchovy vůbec dát 
pohla vek ne bo takzvaně lep nout jed nu na zadek, není správné. Je zás adní umět od -
lišo vat, co je násilí nepřiměřené a dlou ho dobé a co je akt, který ro dič použije tře ba
jen něko li krát za život k vy me zení man ti nelů” (https://zpravy.ak tual ne.cz/do maci/
roz hovor- ma ri an- ju recka/r~652e97c27eb911ec b5bd0cc47ab5f122, dostęp: 20.04.2023).



nach5. Utr wa lony w bad anych dow ci pach obraz uka zu je dziecko ja ko
os obę, która zas po ka jając potrzebę poz na wa nia świa ta poprzez za da -
wa nie ojcu wie lu pytań, w sposób nieza mier zony ob naża je go nie -
wied zę i de mas ku je je go przechwałki:

Zvědavý synáček se ptá své ho otce: „Tatín ku, je Tichý oceán oprav du celý den
tichý?”
   „Prosím tě, zep tej se mě na něco chytře jšího!”
   „Tak dobře, ře kni mi te dy na co zemře lo Mrtvé moře?”

Pepíček se ptá otce: „Ta ti, au to mo bil se píše s měkkým ne bo tvrdým y?”
   „Na piš pro stě au to.”

W nas zym ma te ria le po ja wiły się także ta kie przykłady roz mów
ojca z dzieckiem, w których re je stru jemy od wróce nie ról: ojciec igno-
rujący dziecko i trak tujący je ja ko nierównorzęd ne go roz mów cę, mo-
że się od nie go uczyć lo gicz ne go myśle nia, ko jar ze nia faktów i wysu-
wa nia wniosków. No ta be ne według Wi tol da Brze zińs kie go od wróce -
nie porządku hier ar chicz ne go, kie dy dziecko sta je się dla do rosłego
wzo rem do naśla do wa nia, jest ty pową cechą współczes ne go obra zu
dziecka ja ko kon struk tu społeczno- kul tu ro we go6.

„Ta ti, co je to kam zík?”
   „Ale... ta ková blbá ry ba.”
   „Ale ta dy píšou, že kam zík skáče po ska lách.”
   „No tak vidíš, jaká je to blbá ry ba!”

„Ta ti, jak jsem se dostal na svět?”
   „Při nesl tě čáp, Filíp ku.”
   „A jak ma min ka?”
   „Tu ta ky při nesl čáp.”
   „A te be ta ti, ta ky?”
   „Mě ta ky.”
   „A co dědeček, ta ti?”
   „To ho ta ky při nesl čáp.”
   A malý Honzík si do domácího seši tu se školní úlo hou pod ná pi sem Původ mé ro -
diny napsal: Už tři po ko lení nebyl v naší ro dině zazna menán normální po rod.

3. Dziecko jest krea tywne w uspra wied li wi a niu się

W pows zech nej opi nii dziecko cha rak te ry zu je ten dencja do częste -
go wymyśla nia różno rodnych po wodów, za po mocą których chce
uniknąć nieprzy jemnych kon sek wencji lub ukryć prawdę. Zwy kle do -
tyczy to po stępo wa nia, które w je go prze ko na niu jest niewłaści we,
po nie waż nie jest zgod ne z ocze ki wa nia mi rod ziców/do rosłych.
Dziecku za tem przy pi su je się umie jęt ność, jaką jest krea ty wność
w poszu ki wa niu prze ko nujących wy jaśnień, mogących wytłumaczyć
je przed rod zi ca mi w związku z pro ble ma tyczny mi sytu acja mi, któ-
rych było uczestni kiem ta ki mi, jak nie po wod ze nia w szko le czy nie-
odpo wied nie za cho wa nie. Da je mu to bo wiem nad zie ję na złagod ze -
nie emocjo nal nych re ak cji rod ziców oraz spod zie wa nej ka ry. Ten po-
wszechny sąd ekspo nują ana li zo wa ne dow cipy:

Mi lošek oz na mu je do ma otci: „Ta ti, zítra ve čtyři při jď do ško ly, je tam ro -
dičovské sdružení v užším kru hu.”
   „Jak ja ko – v užším kru hu?”
   „No, ty, náš třídní a pan ře di tel.”

„Ma mi, pa ma tu ješ si na tu vázu, jak ses vždycky bála, že by se mohla roz bít?”
   „Ano, a co má být?”
   „Nic, je nom, že teď už se bát ne musíš...”

„Proč máš z děje pi su stále pět ky?” zlobí se otec na syna.
   „Víš, ta ti, já za to nemůžu! Uči tel se pořád ptá na věci, které se sta ly před mým
naro zením!”
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5 Iwona Bielińska-Gardziel wśród profili językowo-kulturowego obrazu OJCA
w polszczyźnie wyróżnia profil ojca-patriarchy, na który składają się takie jego
cechy, jak: mądrość, doświadczenie, surowość i stawianie wysokich wymagań oraz
trudność w okazywaniu uczuć (Bielińska-Gardziel 2010, s. 101n.).

6 Badacz stwierdza: „Z kolei głównym rysem drugiego obrazu jest postrzeganie
dziecka poprzez posiadanie przezeń określonych, ocenianych jako cenne przymio-
tów, które są właściwe dla jego natury i których nie posiada dorosły. Fakt ten nie tylko 
dowartościowuje dziecko, ale i dokonuje jego wywyższenia, które prowadzi do od-
wrócenia hierarchicznego porządku: nie dorosły dla dziecka, lecz dziecko dla doro-
słego jest wzorem do naśladowania” (Brzeziński 2012, s. 142).



4. Dziecko jest spryt ne 

Z nas ze go ma te riału wyłania się obraz dziecka spryt ne go, które
po sia da zdol ność szybkie go i prak tycz ne go rad ze nia so bie w każdej
sytu acji, m.in. w re lacjach rod zin nych w ce lu czer pa nia z niej ko-
rzyści:

„Na stav ru ce, Mi lošku, nasy pu ti ořechy,” povídá te ta malému synov ci.
   „Dej je radši tatín ko vi, te to,” ře kne malý.
   „Ale proč? Ty nemáš oříšky rád?”
   „Jo, to mám, ale taťka má větší ru ce.”

Vnuk: „Milý dědo, bla hopře ji ti k naro zeninám. A nemáš- li drob né, klidně skočím 
roz měnit do tra fiky!”

Taťka sedí v křes le a čte si de tek tiv ku. Při jde k němu syn a říká: „Ta ti, dej mi
dvacku na ki no, ne bo ti ře knu, kdo je pacha tel.”

5. Dziecko pso ci

Do ste reo ty po we go wyobraże nia wie ku dzie cięce go przy na leżą ta -
kie ka te go rie, jak fig le i pso ty. Często są to za cho wa nia, które wy ni -
kają z chęci ek spe ry men to wa nia, od kry wa nia świa ta, poz na wa nia
przestr ze ni, w której małe dziecko funk cjo nu je. Jednak w mi arę je go
roz wo ju po ja wiają się także za cho wa nia świa do mie psot ne, przez
otocze nie nie ak cep to wa ne, oz nacza ne ja ko niegrzecz ne a na wet zło-
śli we, zwłasz cza wte dy, kie dy wyrządzają in nym szkodę lub przy-
krość, choć w za mier ze niu miały być tyl ko ża rtem lub za bawą. Tę
cechę dziecka ekspo nują na stępujące dow cipy:

„To je neuvěři telné, jak jste, děti, po tichu!” pochva lu je si mat ka.
   „Tiše, ma mi, tatínek us nul,” na pomíná ji Karlíček.
   „A že jste na jed nou tak oh le du plní?” diví se mat ka.
   „My čekáme,” povídá Honzík, „až mu do hoří me zi prsty ta ci ga re ta...!”

Malý chla peček se snaží dosáhnout na zvonek u dveří. Ko lem jdoucí pán mu
pomůže a zaz voní.
   „Děku ji,” ře kne slušně chla peček, „a teď rych le zdrhe jme!”

Jar da jde s ro diči do ZOO a jak při jdou do pa vilónu še lem, kluk se hned hrne ke lví 
kle ci, ale ro diče ho na po me nou:
   „Ja roušku, nechoď k té kle ci!”
   „Ale ne boj ma mi,” od poví chla pec. „Já mu neu blížím.”

6. Dziecko jest szcze re

Pozyty wny ste reo typ dziecka utr wa la ta kie je go cechy, jak szcze -
rość, ot war tość i ucz ci wość  po stępo wa nia. Pro sto li ni jność cha rak te ru 
dzie cięce go po wo du je, że mówi ono zaws ze to, co myśli, nie po tra fi
bo wiem jesz cze odróżniać treści, których nie po win no z różnych
względów ujaw niać, ani nie umie jesz cze ukry wać prawd ziwych
myśli i uczuć. Spon ta nicz ne i szcze re re ak cje dziecka w re lacjach
z do rosłymi człon ka mi rod ziny w sposób hu mo ry styczny od dają po -
niżs ze przykłady:

 „Te to,” vyzvídá se malý Petříček, „proč si dáváš ten krém na ob ličej?”
   „Pře ce abych by la hezčí, Petříčku!”
   „Ale moc to ne pomáhá, viď?”

Pepíček Nováků od povídá do te le fo nu: „Táta není do ma, je na pra covní po radě,
máma říka la, že ho ale před půl no ci při nesou!”

Při jde malý Pepíček k sou sed ce a říká: „Dobrý den, ma min ka se ptá, jestli nemáte
ki lo mouky, a kdy by ta stará kráva neměla, tak se mám ptát ved le.”

P r z e s t r  z e ń  e d u  k a c y  j n a

Szkoła jest ko lejną przestr ze nią, w której funk cjo nu je dziecko. Tu
rea li zu je rolę społeczną ucz nia. Jest „to miejsce, gdzie nie tyl ko koeg -
zy stują nauczycie le z ucz nia mi, ale rów nież dru gie, po domu rod zin -
nym, śro do wis ko społecz ne, w którym dziecko przeby wa najdłużej.
[...] Dwa świa ty: ucz nia i nauczycie la, to z całą pewnością świa ty so -
bie nieprzy chyl ne, w których można dostr zec wy raźne zna mio na kon -
flik tu” (Kar wa tows ka, Ty mi a kin 2020, s. 45). Na pod sta wie ze bra ne -
go ma te riału możemy zre kon struo wać ta kie ele men ty ste reo ty po we go 
obra zu ucz nia, jak to, że nie lu bi szkoły, nie odr a bia za dań do mowych, 
jest sprytny w ukry wa niu braków wied zy.
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1. Uczeń nie lu bi szkoły

W ana li zo wanych dow ci pach na jwy raźniej zaz naczony jest fakt,
że dzie ci nie lu bią szkoły, a od czu cie to obe jmu je rów nież nie chęć
względem nauczycie li. Ta ki stan rzeczy pot wierd zają międ zynar o do -
we bad a nia, ja kie zo stały prze pro wad zo ne przez Uni wer sytet Ka ro la
w Prad ze oraz Czeską Aka de mię Nauk7. Bad a niu pod da ni zo sta li ucz -
nio wie z 12 kra jów eu ro pejskich, m.in. Czech, Słowacji, Włoch, Nor -
we gii, Ni der landów. Jak twierdzą au tor zy, 

Průz kum ukázal, že průměrná ob li ba ško ly me zi českými žáky 4. tříd je výrazně
pod průměrná, a je do kon ce ne jnižší ze všech uve dených zemí. Ob li ba v 8. třídách
v Čes ku pak ještě dále klesá, horší si tu a ce už je jen ve Slo vins ku a na Slovens ku8.

Oma wi any ma te riał języ kowy re je stru je skra jnie prze ryso wa ne
formy owej nie chęci, prze ja wiające się w tym, że ucz nio wie źle życzą
nauczycie lom i szko le ja ko in stytucji. Porówna jmy po niżs ze przy-
kłady:

Před ško lou u sil nice by la ce du le s ná pi sem: „Pozor, nepře jeďte děti!”
   Je den z žáků tam dopsal: „Počke jte si na uči te le!”

Malý žáček sto jí v po li a ra dostně pozoru je čer ve nou bar vu na ob zoru. Ko lem jde
po cestný a ptá se ho: „To tě tak těší zá pad slun ce?”
   „To není zá pad slun ce, to hoří ško la!”

Jednym z prze jawów nie chęci do szkoły jest także opusz cza nie
lek cji, czy li waga ry, choć na leży tu do dać, że przyczyny waga ro wa nia 
mogą być bard ziej złożo ne i od zwier cied lać głębsze pro blemy ucz nia
(rod zin ne, rówieśnicze, młod zieńczy bunt itp.), np.: 

Mat ka k synovi: „Fan do, vola li ze ško ly. Tvo je uči tel ka se na te be za se stěžova la!”
   Fan da: „To je blbost! Už pět dní jsem tam nebyl!”

W kom u ni kacji lek cy jnej mamy do czy ni e nia z re lacją asy me -
tryczną, w której   nauczyciel wy stępu je w pozycji do mi nującej, ma
prze wagę nad ucz niem ze względu na wied zę oraz doświad cze nie.
Sto su je ak ty dy rek tywne, aby skłonić ucz nia do wy ko na nia po le ce nia, 
np. ud zie le nia od po wied zi na pyta nie. Taką sytu ację ucz nio wie po tra -
fią nie kie dy wy kor zy stać, aby swoją nie chęć do nauczycie la wy ra zić
nie wprost:

Ne o blíbený uči tel k žáko vi: „Kdy bys měl sedm ja blíček a já tě o dvě po pro sil, ko -
lik by ti jich zůsta lo?”
   „Sedm!”

Inna for ma za cho wa nia ucz niów od zwier cied lająca ich nieprzy -
chyl ny sto su nek do nauczycie la po le ga na lek ce waże niu go, od nos ze -
niu się do nie go bez na leżytej po wa gi i szacun ku, igno ro wa niu upo -
mina nia, okazy wa niu bra ku zain te re so wa nia nauką, i prze ja wia się
z jed nej stro ny w przesz kad za niu w pro wad ze niu lek cji, a z dru giej
w tzw. wyłącza niu się ucz nia, kie dy przesta je rea go wać na to, co dzie -
je się pod czas za jęć, np.:

 „Všichni dosta ne te poznám ku za vyrušování, kromě Kropáčka, který jak vidím
právě spí...!”

2. Uczeń nie odr a bia za dań

Obraz ucz nia, ja ki utr wa lają bad a ne tek sty, ujaw nia brak zain te re -
so wa nia nauką i zdo by wa niem wied zy. Uzewnętrz nia się on także
w igno ro wa niu przez ucz nia za dań do mowych. Pra ce do mo we odr a -
bia za nie go na jczęściej ojciec, przy czym ujaw nia w ten sposób swój
brak wied zy, np.:
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7 Badanie przeprowadził CERGE-EI, czyli zespół badaczy z Centrum Rozwoju
Ekonomicznego i studiów doktoranckich UK w Pradze oraz Instytutu Ekonomii
Czeskiej Akademimi Nauk (CERGE – Center for Economic Research and
Graduate Education). Por. https://cuni.cz/uk-6130.html (dostęp 15.03.2023).

8 Autorzy dalej konstatują: „O něco lepší situace je na prvním stupni v oblibě
matematiky. Zde je situace v České republice srovnatelná s průměrem ve sledovaných 
zemích. Ovšem na druhém stupni škol obliba matematiky mezi českými žáky prudce
klesá, takže v 8. třídách je již jedna z nejnižších. [...] Česko zaujímá velmi výjimečnou 
pozici tím, že ve školách je výrazně více nespokojených žáků než v jiných zemích. Je
to dáno především tím, že standardní fenomény se v Česku projevují abnormálně
silně. Dochází zde k obrovskému propadu obliby školy a učení mezi 4. a 8. třídou. Na
celkové neoblibě školy a učení se v českých 8. třídách více než v jiných zemích podílí
chlapci” https://cuni.cz/uk-6130.html (dostęp: 20.04.2023).



„Tak co, poz nala paní uči tel ka, že jsem ti děl al domácí úkol?” vyzvídá tatínek.
   „Ne poz nala. Jen mi ře kla, že jsem den ode dne hloupější.”

„Pepíčku, kdo ti pomáhal s domácím úko lem?”
   „Nik do, paní uči tel ko.”
   „Pepíčku, nelži! Kdo ti pomáhal?”
   „Tatínek.”
   „Tak mu vyřiď, že Wol ker byl Jiří a ne John ny.”

„Proč sis dal do domácího seši tu mou fo to gra fii?” diví se otec.
   „Pro tože paní uči tel ka povída la, že by strašně ráda poz nala to ho chytráka, co mi
pomáhá s úko ly.”

3. Uczeń jest sprytny

Spryt, swe go rod za ju cwa niact wo to cecha, która pozwa la na ra-
dze nie so bie w każdej sytu acji i którą ucz nio wie wy kor zy stują do po -
kry wa nia nie dostat ków wied zy, będących prze ja wem bra ku zain te re -
so wa nia przed mio tem i nauką, prze ja wiając przy tym ża rtobliwy sto -
su nek do rzeczy wi stości szkol nej. Jednym z przykładów ta kie go po -
stępo wa nia są za baw ne i krea tywne od po wied zi ucz niów na pyta nia
nauczycie la. Hu mor pozwa la im rozłado wać na pięcie pod czas lek cji
oraz roz ba wić ko legów i ko leżan ki, nie zaws ze jednak nauczycie la.
Małgorza ta Kar wa tows ka, przy wołując bad a nia Ka zi mier za Żygul-
skie go,stwierd za: 

[...] od wieków ucz nio wie wyśmie wa li szkołę, jej nauczycie li, pro gramy i za le ce nia,
które sta no wiły dla nich środ ki przy mu su. Poprzez śmiech dążyli oni do skom pen so -
wa nia sytu acji pod porządko wa nia, wy ma gań, zrówno waże nia na cis ku, który szkoła
na nich wy wie rała (Kar wa tows ka 2020, s. 60; por. Żyguls ki 1985, s. 214). 

Prze jawy ta kich za cho wań utr wa lają na stępujące dow cipy:

Ho di na děje pi su.
   Uči tel: „Alešku, co pak víš o významných matema ticích staré ho Řecka?”
   Alešek: „Všichni zemře li...”

Często w ana li zo wanych tek stach po ja wiają się w ta kiej sytu acji
od wołania do spoży wa nia al ko ho lu, np: 

 „Mazán ku, ře kni nám, kdy se píše čár ka?”
   „Prosím, čár ka se píše, když vrchní do ne se nové pi vo!”

„Pepíčku, ko lik druhů opic znáš?”
   „Ani je den, paní uči tel ko, já jsem ab sti nent!”

„Děti, jestli pak je zemská při tažli vost stále ste jná?”
   „Prosím, není, na Sil ve stra je větší!”

Efekt hu mo ry styczny w powyżs zych przykładach spotęgo wany
jest przez kon trast dykur su lek cy jne go i po tocz ne go – nieprzy sta wal -
ność czyn ności spoży wa nia al ko ho lu do rzeczy wi stości szkol nej.

P r z e s t r  z e ń  r ó w i e ś n i c z a

Funk cjo no wa nie dziecka w przestr ze ni rówieśniczej od da je re -
lację o cha rak ter ze sy me trycznym, w której pełni ono rolę ko le gi –
oso by w tym samym lub zbliżonym wie ku. Grupę rówieśniczą trak tu -
jemy ja ko typ zbio ro wości społecz nej, w której za chodzą określo ne
re lacje in ter per so nal ne i kształtują się więzi społecz ne. Jest ona drugą
po rod zi nie nie zwy kle istotną przestr ze nią w pro ce sie roz wo ju dziec-
ka, umożli wiającą mu zas po ka ja nie potrzeb, których nie mogą zas po -
koić do rośli: rod zi ce, krew ni, opie ku no wie czy też nauczycie le, m.in.
potrzeb emocjo nal nych, bez pieczeńst wa czy poczu cia włas nej war -
tości (Prze tacz ni ko wa 1983, por. Bo rows ka 2013). Przy na leżność do
grupy rówieśniczej pozwa la dziecku na zde fi nio wa nie włas nej tożsa -
mości, kształto wa nie cha rak te ru i os o bo wości, rozwi ja nie zdol ności
kom u ni kacy jnych i umie jęt ności społecznych. Jest ono zwy kle człon -
kiem różnych zbio ro wości te go ty pu równocześnie, począwszy od
grupy przedsz kol nej, kla sy szkol nej, przez krąg to war zys ki, pacz kę,
po koła zain te re so wań, kluby spor to we, har cerstwo czy grupy pa ra -
fial ne.

Bad a ne dow cipy od zwier cied lają re lacje rówieśnicze za chodzące
prze de wszystkim po międ zy przedsz ko la ka mi, ucz nia mi, har cerza mi
i człon ka mi grupy pa ra fial nej. Za re je stro wa liśmy także po je dynczy
przykład re lacji międ zy nie mow la ka mi. Po niżej przed sta wimy kon -
tak ty z rówieśni ka mi z per spek ty wy rod za ju działań po de jmo wanych
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przez dziecko w da nej sytu acji kom u ni kacy jnej. Są to: sposo by dzie -
cięce go po jmo wa nia rzeczy wi stości, skłon ność do przech wa la nia się
i działania an tyspołecz ne.

1. Sposo by dzie cięce go po jmo wa nia rzeczy wi stości

Ana li zo wa ne tek sty wska zują na ważny aspekt funk cjo no wa nia
dziecka w gru pie rówieśniczej, ja kim jest możli wość dzie le nia się
swoi mi uczu cia mi, pro ble ma mi, wątpli wościa mi. To war zyszą im pró- 
by wy jaśni e nia otaczającej je rzeczy wi stości re pre zen tujące swoi ste
dzie cięce ro zu mi e nie świa ta opar te na oglądzie i oce nie rzeczy wi -
stości z punk tu wid ze nia dziecka (Bart mińs ki, Pajdzińs ka 2008; por.
Wiśniews ka- Kin 2016)9. Dow cipy na to miast od noszą się do owe go
pro ce su z per spek ty wy człowie ka do rosłego, widzące go w tych pró-
bach dzie cięcą naiwność i nie pełną wied zę o świe cie, re je strując tym
samym ste reo ty powy sposób postrze ga nia dziecka przez do rosłych,
np.:

Povída jí si dvě děvčát ka v ma teřské škol ce: „Ma min ka neví, jestli si má to nové
dítě nechat, ne bo ne.”
   „Jak to?” kroutí hla vičk ou druhá.
   „No, já vždycky vidím, jak ho ne jdřív roz ba lu je a pak za se za ba lu je...”

Dva klu ci si povída jí cestou z ko ste la: „Co si myslíš, jak to je s tím ďáblem,
o kterém dnes kněz mlu vil?”
   „Víš, jak to by lo s Ježíškem a Mi kulášem... Určitě to za se bu de tvůj táta!”

Wśród bad anych przykładów zna jdu jemy także ta kie, które utr wa -
lają ste reo ty powy sposób roz różni  ania płci dziecka na pod sta wie
barwy od zieży, np.:

Leží dvě mi mi na pod přikrývkou. Jed no se ptá druhé ho:
   „A ty jsi co, děvčát ko, ne bo chla peček?”
   „Nevím, ale podívám se.”
   Nadzved ne pokrývku a říká: „Já jsem chla peček.”
   „A podle če ho to poznáš?”
   „Mám mo dré du pačky.”

Jak zau waża Pa weł Za lews ki, 

Płeć uz na wa na jest za na tu ral nie przy jmo waną ka te go rię poz nawczą już na
najwcześniejszych eta pach roz wo ju psy chos połecz ne go. Pot wierd zo no au to ma -
tyczny cha rak ter ta kie go do paso wa nia; zarówno dzie ci, jak i do rośli w au to ma tyczny
i nie kon tro lo wany sposób dzielą na pot kanych lud zi według postrze ga nej płci, na wet
jeże li kon tekst sytu acy jny nie wy ma ga ta kich dy stynk cji (Za lews ki 2021, s. 71)10. 

Obecnie kul tu ro wo przy jęty sposób roz różni a nia płci dziecka,
określający tzw. ty po we barwy związa ne z płcią: różo wa dla dziew -
czyn ki, nie bies ka dla chłop ców, obo wiązu je od lat czterd zi e stych XX
w. Jesz cze jednak na przełomie XIX i XX w. najmłods ze dzie ci były
ubiera ne na biało. Kon wencja kul tu ro wa przy pi sująca płciom od po -
wied nie ko lo ry zaczęła obo wiązy wać w la tach dwud zi e stych XX w.
wraz z po ja wi e niem się nowych trendów mo dy dzie cięcej w Sta nach
Zjed noczonych i Eu ro pie11. Uznano wów czas barwę nie bieską od po -
wied nią dla dziew czyn ki, różową zaś dla chłop ca, po nie waż „Nie bies -
ki był ko lo rem de li kat ności, który do dat ko wo, w kul tur ze chrześci -
jańs kiej łączy się z wi ze run kiem Mat ki Bos kiej – na tu ral nym więc

10 Należy zgodzić się z ujęciem badacza, według którego „Rozpoznawanie płci
zachodzi automatycznie ze względu na swoją powszechność – nieustannie stykamy
się z egzemplarzami tej kategorii, ponieważ wszyscy ludzie do niej należą i są
wedle niej klasyfikowani. Naturalny charakter tej klasyfikacji przesądza o łatwej
dostępności kategorii płci w pamięci” (Zalewski 2021, s. 71).

11 Por. https://zpravy.tiscali.cz/odkdy-je-ruzova-barva-pro-holcicky-a-modra-pro-
chlapecky-508051 (dostęp: 15.03.2023).
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9 Monika Wiśniewska-Kin podkreśla subiektywność kategoryzacji świata
w dziecięcym sposobie pojmowania rzeczywistości i słusznie zauważa, że „dziec-
ko dokonuje kategoryzacji przedmiotów, biorąc pod uwagę ich naturalne własności. 
Takie ich pogrupowanie ułatwia mu uporządkowanie doświadczanej percepcyjnie
rzeczywistości. W procesie percepcji zwraca uwagę na różne aspekty rzeczy (pro-
filuje inne cechy), dlatego też dany przedmiot może zaliczyć do kilku kategorii.
Najczęściej dokonuje subiektywnej kategoryzacji świata, ujmując go w odpowied-
nie, porządkujące kategorie naturalne, takie jak: rzecz, wydarzenie, miejsce, spo-
sób, czynność, które uwypuklają istotne dla dzieci składniki semantyczne” (Wiś-
niewska-Kin 2016, s. 65).



połącze niem było ubiera nie dziew czy nek na nie bies ko, co od zwier -
cied lać miało czy stość i do bro Ma ryi. Różowy dla chłop ców, był
ułagod zoną wersją czer wo ne go – ko loru ag res ji i mocy (a chłopiec to
prze cież przyszły mężczyzna, który mu si być sil ny i ener giczny)”12.

2. Skłon ność do przechwala nia się

Obraz dziecka utr wa lony w dow ci pach obe jmu je także jedną
z cha rak te ry stycznych dla wie ku dzie cięce go cech, jaką jest skłon -
ność do przech wa la nia się. Ta kie za cho wa nie w gru pie rówieśniczej,
jak kol wiek jest na tu ral nym sposobem zaim po no wa nia ko le gom,
z per spek ty wy do rosłego oce ni a ne jest ne ga tywnie, kar co ne ja ko nie-
grzecz ne i nie pożąda ne, za licza ne do ka te go rii „nie wypa da”. Obecnie 
jednak zwra ca się uwagę na fakt, że owa od po wied nio pro fi lo wa na
na tu ral na skłon ność może być po mocna w pro ce sie wy cho wa nia
dziecka, pozwa la bo wiem rozwinąć u nie go sze reg umie jęt ności, np.
od wa gi do działania, sa mod ziel ności, mówi e nia o swoich za le tach
i osiągnięciach, i przyczy nić się tym samym do pod nie si e nia poczu cia
włas nej war tości.

Przy pisy waną dziecku cechę nad mier ne go chwa le nia się obra zu je
po niżs zy przykład:

Pepíček se vrátil od moře a ve ško le se vyta hu je na spo lužáky: „Celý prázdniny
v ci zině! Tak jsem si zvykl na moře, že když se chci napít vo dy, musím si ji oso lit!”

War to tu do dać ko men tarz o cha rak ter ze geo gra ficzno- kul tu ro-
wym. Mi a no wi cie z per spek ty wy kra ju, ja kim są Czechy, które nie
mają dostępu do mor za, wa kacje spęd zo ne w powyżs zej sce ne rii
zaws ze wiążą się z po dróżą zagra niczną. Możli wość ta kie go wy jaz du
świad czy o wyżs zym sta tu sie majątkowym rod ziny, co sta no wi do dat -
kowy mo tyw do chełpi e nia się.

3. Działania an tyspołecz ne

Do pełni e niem obra zu za cho wań dziecka w gru pie rówieśniczej,
ja ki wyłania się z ana li zy ze bra ne go ma te riału, są działania nie pożą-
da ne, noszące zna mio na za cho wań an tyspołecznych. Są to za cho wa -
nia społecz nie nie ak cep to wa ne, ta kie jak za nied by wa nie obo wiązków 
do mowych i szkol nych, sięga nie po uży wki, zakłóca nie porządku i ła- 
du społecz ne go, prze kracza nie prze pisów, prze stęp czość, wypacza nie 
sy ste mu war tości, osłabi e nie poczu cia włas nej war tości itp. (por.
Przetacz ni ko wa 1983). Musimy tu jednak do ko nać roz różni e nia
międ zy ne ga ty wnym wpływem grupy o cha rak ter ze de struk cy jnym,
np. ban da/gang, na za cho wa nie i os o bo wość jej członków, a ne ga ty -
wnym wpływem jed no stek na sie bie bez względu na cha rak ter grupy.
Z tym dru gim przypad kiem spo tykamy się w naszym ma te ria le. Po-
równa jmy na stępujący dow cip:

Dva malí klu ci pře pad nou v no ci v par ku staršího pána. Po valí ho na zem, trošku
pro facku jí a když už je po lou peži, slušně prosí: „A hlavně to na nás nik de neříke jte.
My jsme skau ti.”

Mamy tu do czy ni e nia ze zder ze niem z rzeczy wi stością wyobraże -
nia o or ga ni zacji młod zieżo wej niosącej pozytywne przesłanie, jaką
jest skau ting. Powyżs zy przykład bo wiem re pre zen tu je zaprzecze nie
pozytywne go ste reo ty pu skau ta, który w pows zech nej opi nii jest
otwar ty, ho no rowy, rycerski, ofi arny, nie sie po moc in nym. Tym cza -
sem rzeczy wi stość nie zaws ze po kry wa się ocze ki wa nia mi społeczny -
mi, po nie waż w gro nie osób pod zie lających powyżs ze war tości
znajdują się także człon ko wie, któr zy nie są od da ni idei skau tin gu
i po tra fią umie jęt nie tus zo wać swo je ne ga tywne za cho wa nia.

* * *

Prze pro wad zo na ana li za czes kich dow cipów wyka zała, że obraz
dziecka w nich za war ty od wołuje się do kul tu rowych ste reo typów utr -
wa lonych w społeczeńst wie nie tyl ko czes kim. Na leży pod kreślić, że
tek sty te re je strują przed mio to we trak to wa nie dziecka przez do -
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12 https://psychologiadziecka.org/niebieski-dla-chlopca-rozowy-dla-dziewczyn
ki (dostęp 15.03.2023).



rosłych, ujaw niające się w pro ce sie wy cho wa nia oraz edu kacji, i od -
zwier cied lają pe wi en sposób styg ma ty zacji dziecka: w oczach do ro-
słych bycie dzieckiem nie jest tożsa me z byciem w pełni człowie kiem
(por. Go lus 2018, s. 319). Prze jawy ta kie go sposo bu myśle nia znala-
zły od bi cie w nas zym ma te ria le i ma ni fe stują się w ta kich za cho wa -
niach do rosłych, jak igno ro wa nie dziecka, lek ce waże nie je go proble-
mów, trak to wa nie go z pozycji wład zy, kar ce nie cie les ne.

Trze ba tu zgod zić się z sądem Bo gusława Śli werskie go, który stan
ten ujmu je na stępująco: 

[...] dziecko nie osiągnęło jesz cze form dojrzałości do bycia człowie kiem, ono nie jest 
jesz cze do rosłe, nie jest jesz cze mądre, kul tu ral ne, sa mod ziel ne i nie może uczestni-
czyć w społecznym pro ce sie pracy, a przez to też nie może jesz cze współde cydo wać
o spra wach społecznych ani też o własnych. [...] Pod sta wowym atry bu tem tożsa mości 
dziecka jest ja kiś „brak”, od kry wany na różne sposo by, odróżniający dziecko od do -
rosłego i spra wiający, że dziecko jest po pro stu dzieckiem (Śli werski 2007, s. 102;
cyt. za: Go lus 2018, s. 319).

Na leży wy ra zić nad zie ję, że dow cipy z jed nej stro ny po wie lające
ste reo ty po we sądy, z dru giej jednak do ko nujące ich oce ny poprzez
prze ryso wa nie i wyśmi a nie pre zen to wanych po staw, nie będą przyj-
mo wa ne bez re flek sy jnie we współczesnym społeczeńst wie coraz bar- 
d ziej świa domym ko nieczności upod mio to wi e nia dziecka w re lacjach 
z do rosłymi. Hu mor bo wiem oprócz funk cji ludycz nej może spełniać
także inną rolę, może być równocześnie narzęd ziem do prze zwycięża -
nia upr zed zeń. 
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Jitka BIE LEŃ

Ja gellonská uni ver zi ta

Obraz cesty v české a polské fra zeo lo gii

Keywords: journey, voyage, route, conceptual metaphor, semantic stereotypes of
word journey, Polish language, Czech language, road, journey, hike,
pilgrimage

Klíčová slo va: ces ta, pouť, ces tička, kon ce pční me ta fo ra, významo vé ste reo typy
cesty, polšti na, češti na; dro ga, po dróż, wędrówka, piel grzym ka 

Abs tract

The author con cen tra tes in the article on language depiction of a journey in Czech
and Polish phra seo lo gy. They introduce selected views on metaphors of a journey
from past up to the present. In both languages phra seo lo gisms connected to in di vi du al
phases of a journey are analyzed and compared, with its beginning and the end,
duration, in ter rup ti on and various cir cum stan ces of one’s journey, out of which
emerge ex pres si ve concur ren ces and dif fe ren ces in a co no ta ti ve ste reo ty pe of the
meaning of word journey in Czech and Polish languages.

 Abs trakt

Příspěvek je věnován jazy kovému ztvárnění obrazu cesty v české a polské fra zeo -
lo gii. Před sta vu je vybrané pohledy na metaforu cesty od historie do součas no sti.
V obou jazycích jsou ana ly zovány a srovnávány fra zeo lo gis my spojené s jed not -
livými fázemi cesty, s jejím počátkem a koncem, trváním, přerušením a různými okol -
nostmi cesty, z nichž se vynořují významové shody a diference v ko no tačním
ste reo ty pu pojmu cesta v češtině a polštině.

1. Úvod

Cesta pre zen tu je je den z klíčových antropologic ko- kulturních fe -
noménů sou vi se jících s ka te go ri zací světa a lidské ho živo ta. Je možné
ji nahlížet z mno ha aspektů: ci vi li začního, národního, ši ro ce kul tur-
ního, kul turně- hi sto rické ho, fi loz o fické ho, li terárního, ma te ma tické -

ho, lékařské ho, školské ho, eko no mické ho, náboženské ho, tra dičního,
myto lo gické ho či fan tas kního a mno ha dalších; jak z poh le du duchov- 
ního, tak i prak ticky cesto va telské ho. 

Z hle dis ka ling vi stické ho před sta vu je obraz cesty tra diční kon -
cepční a pro sto rově i časově po ja tou ori en tační me ta fo ru, je součástí
mentálního světa a zkuše no stí každé ho je din ce a ja ko ta ková je také
nedíl nou součástí fra zeo lo gie a idio ma tiky jed not livých jazyků. Aso -
cia ce spojené s obrazem cesty jsou jednak konvenční, jednak mají
výrazný hod no ticí po ten ciál a přináše jí ši ro ce po ja tou a z různých hle -
di sek nahlíženou per spek ti vu. 

Ve vědeckém, a to pře devším v ana to mickém po jetí, je cesta ob jek -
tivně chá pána ja ko významná součást kon kré tní fy zio lo gické sou -
stavy. To do kláda jí termíny ja ko dýchací cesty, močové cesty, žlučové
cesty ne bo po rodní cesty1. Tato po jme nování jsou z hle dis ka utváře no -
sti rea li zována ja ko ter mi no lo gická sousloví a vyznaču jí se i přes svou 
jed noz načnost značnou me ta fo rično stí – cesta (užitá vždy v plurálu)
v nich vyvolává před sta vu něče ho, kudy proudí bez překážky vzduch
ne bo tělní te ku tiny, které se dostáva jí na místo určení či z těla ven.
Významná je také před sta va cesty v těle ja ko kon kré tního pro ce su
včetně za kot vení v pro sto ru: cesty odněkud někam, z něče ho do něče -
ho, cesty ja ko tra sy. Záro veň lidské tělo vnímáme ja ko neu stálý zdroj
cest, místo, v němž v kon kré tním ča se probíhá nespočetné množství
pře no su in for mací. Klíčo vou před sta vou ko re spon du jící s ana to mic-
kým us pořádáním cest v lidském těle je vol nost, otevře nost, průchod -
nost, cesta bez překážek. I když je ta to před sta va kon struována a vní-
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1 Viz význam 2 u lexé mu ces ta v ASSČ: „dráha, tra sa pře konávaná chůzí ne bo
jíz dou  směr po hy bu k něja ké mu cíli: ptát se na ces tu, jít přímou ces tou, vy dat se na 
zpáteční ces tu. Zkráti li si ces tu přes pole. Je li jsme nejkratší ces tou domů. Dolní
cesty dýchací anat. součást dýchacího ús trojí zahr nu jící hrtan, průdušni ci, průdušky
a plíce; dýchací cesty anat. sys tém na se be na vazu jících dutých orgánů, kte ré
přivádějí vde cho vaný vzduch k plicním sklíp kům, součást dýchacího ús trojí; horní
cesty dýchací anat. součást dýchacího ús trojí zahr nu jící nosní du ti nu, ved le jší nosní
du ti ny a no sohl tan; močo vé cesty anat. součást močo vé ho ús trojí zahr nu jící močo -
vo dy, močový měchýř a močo vou tru bi ci“.
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mána ja ko ra cionální a emočně neu trální, je pod ložena mno ha axio lo -
gickými aso cia ce mi.

V sou vis lo sti s po rodními cesta mi je v při ro zeném obra zu světa ak -
cen tován silně také význam první fáze CESTY2 – začát ku – a význam
slo va cesta nabývá v tom to kon tex tu i sym bo lické ko no ta ce: okamžik
začát ku cesty, okamžik vzni ku nové ho živo ta a také okamžik ve doucí
ne jen k změně pro středí, ale pře devším začátek cesty směřu jící
k začlenění do so ciálních va zeb, začátek nové iden ti ty je din ce. 

1. Teo re tická část

Jedním z podnětů k napsání příspěv ku byl fakt, že se cesta ob je vu je 
ja ko klíčové před sta vové schéma v ko gni tivní ling vi sti ce, ze jména
v jazy kovém obra ze světa. Např. M. John son (1987, s. 126) zařa dil
cestu me zi 27 základních typů před sta vových schémat. I když byl re -
per toár těch to schémat upra vován a mo di fi kován, cesta v něm vždy
zůsta la, což do ka zu je, že náleží me zi schéma ta základní. Po dob ně
G. La koff (2006, s. 269) pracu je se schéma tem cesty v po době ZDROJ

– CESTA – CÍL (sour ce – path – goal) vzniklé ho na základě zkuše no sti
čl ověka s pohy bem uvnitř pro sto ru. 

Příspěvek nemá am bi ci ana ly zo vat všechny významy slo va cesta,
sou střeďu je se na analýzu CESTY z poh le du ko gni tivně- ling vi stické ho
v české a polské fra zeo lo gii, před sta vu je re kon struk ci ste reo ty pu
CESTY z kom pa ra tivního poh le du ve dvou blízkých slo vanských jazy-
cích. Před po kládáme, že se CESTA v jazy kovém obra zu světa bu de
v obou jazycích vyskyto vat ve stejných před sta vových schéma tech na
základě shodných či po dobných me ta for a s oh le dem na hi sto rii a his-
toric kou zkuše nost bu dou frazémy do loženy při bližně ve ste jné době.
Za významný fak tor ob sažený ve fra zeo lo gii po važuje me shodné kul -
turní záz emí a s ním spjatý křesťanský kon text. Domníváme se pro to,
že v polštině se bu de vyskyto vat větší množství frazémů s kom po nen -
tem CESTY právě v tom to význa movém okru hu. Otázkou je také to, ve
kterém z obou jazyků bu de více ko no tačních domén re flek tu jících

např. stav opi lo sti, a na ko lik jsou ve frazémech te ma ti zovány jed not -
livé fáze cesty. Před po kládáme, že ne jvětší podíl me ta fo riky bu de
spjatý s cestou ja ko pro sto rem. Stra nou záměrně po necháváme cestu
v li te ra tuře, ne boť je jí kon texty a uplatnění v li terárních dílech by vy -
da lo na sa mo statný příspěvek3, a také novo dobý nomádis mus, jenž
cestu v dnešním světě do ji sté míry pro ble ma ti zu je. Záměrně také ne -
hod notíme kor pu sová da ta ori en to vaná pou ze na význam slo va cesta
a nevěnu je me s oh le dem na roz sah příspěv ku pozor nost syn ony mii
kromě vzta hu cesta/pouť a dro ga/po dróź.

Fra zeo lo gii a idio ma ti ku i frazém chá pe me ve shodě s F. Čermá-
kem, který fra zeo lo gii vy me zu je ja ko 

[...] svébyt nou lingvistic kou di sci plínu, je jíž primární jed notkou je frazém, re spek ti ve 
idi om a do níž za sa hu jí všechny další jazy kové ro viny, která však pro svou no mi na -
tivní po va hu ne po chybně patří primárně do le xi ko nu, do je ho obla sti víceslovných
lexémů (Čermák 2007, s. 225). 

Ja ko pod sta tu idiomu a frazému uvádí „an omálii (ne pra vi del nost)
v různém smys lu“ a de finu je frazém tak to: 

Frazém, idi om je te dy svou an omál no stí ta ková je di nečná a ustálená kom bina ce
mi nimálně dvou prvků, z nichž něk terý/žádný ne fun gu je stejným způs obem (tj. s ob -
dob nou funk cí) v ji ném/jiných kom binacích, popř. se vyskytu je pou ze v kom bina ci
je di né/něko li ka málo (Čermák 2007, s. 225). 

Užitými me to da mi je ex cerp ce, me zi jazy ková kom pa ra ce a analý-
za struk tu ry ko no tací spo jených s po jmem cesta ve vy braných frazé-
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3 Na okraj uvádíme skupinu českých literárních frazémů tematizujících CESTU,
neboť se jedná o frekventované výrazivo se známými konotacemi. Cesta je latentně
přítomna ve frazému Jiříkovo vidění (podle středověkého eposu líčícího putování
uherského rytíře Jiříka do Irska, kolem 1450 česky), brýle mámení / růžové brýle
jsou aluzí na cestu Komenského postavy Poutníka (Labyrint světa a lusthaus srdce,
1631), symbolem cesty je i malý princ (A. de Saint- Exupéry, Malý princ, 1943).
Další konotace přinášejí citáty: Všechny cesty vedou do Říma (latinské přísloví),
Cesty mohou býti rozličné, jenom vůli mějme všichni rovnou (J. Kollár, Slávy dcera, 
1824). Daleká cesta má, marné volání. (K. H. Mácha, Máj, 1936). Sbohem a šáte-
ček (V. Nezval, Básně z cesty, 1933, stejnojmenná báseň), bylo to překrásné a bylo
toho dost (Nezval 1933). 2 Velká písmena k označení pojmu cesta užíváme, máme-li na mysli koncept.



mech (vzhle dem k roz sa hu příspěv ku ne a na ly zu je me přísloví). Naše
ex cerp ce vy chází z výkla dových slovníků (ty používáme pro po pis
význa mové ho spek tra) a klíčových fra zeo lo gických slovníků v obou
jazycích, opo rou stu die byly také slovníky ety mo lo gické a pro češti nu
te zau rus. Využili jsme tyto české zdro je: Slovník spi sovné ho jazyka
české ho (1960–1971), Zaorál ko va Li dová rčení (1996), Slovník české
fra zeo lo gie a idio ma tiky (2009), Aka de mický slovník současné češtiny 
(ASSČ, 2012–do sud). Z polských zdro jů jsme použili: Słow nik języka
pols kie go PAN (1958–1969) Do ros zewské ho, Skorup kův Słow nik fra -
zeo lo giczny języka pols kie go (1989) a Wiel ki słow nik języka pols kie go
(2007–do sud). 

2. Ana ly tická část

Řa da ko no tací spo jených s obrazem slo va CESTA ve fra zeo lo gii
má základ v etymologické definici. Pro češti nu vy cházíme z Ety mo lo -
gické ho slovníku jazyku české ho (2010, s. 84) od V. Machka, pro
polšti nu ze Słow ni ku ety mo lo gicz ne go języka pols kie go od W. Bo ryśe
(2005, dro ga, s. 117, po dróż, s. 414)4: 

stsl. psl. cesta. Náleží ne jspíše (ja kožto post ver ba le) k stsl. cěsti ti (viz či sti ti). Význam 
je chá pa ti tak, že původně to neby lo totéž co ‘dráha’, ale spíše jen volný průchod,
např. me zi da vem nepřátel, v houští apod. (srov. stč. mečem cestu prokle sti, cestu sobě 
vy me jti ti, protříti sobě cestu apod.), te dy „cěsti ti" místo před se bou = čini ti je čistým,
volným, od klíze ti překážky“.5

dro ga od XIV w. (daw. w XVI w. i dziś di al. też  dróga)  ‘wy dzi elony pas zie mi przy -
sto so wany do kom u ni kacji’, ‘wsze lki szlak kom u ni kacy jny; tra sa, odci nek tra sy; po -
dróż, wędrówka; sposób po stępo wa nia, działania’, kasz. dro ga  ‘dr oga’, tu też (w spe- 
cjal nym znacze niu) ar chaicz na po stać bez przestawki dar ga ‘wał sztucz nie usypany

na mocza rach’; zdr. dróżka. … Pier wot ne znacze nie ‘to, co jest re zul tatem ciągnięcia, 
rwa nia, dar cia, tar cia: wyżłobi e nie, wgłębi e nie, bruz da, ro wek, podłużny ślad (np. zo -
sta wio ny przez coś ciągnięte go po zie mi, wymyty przez wodę, wy dep tany przez
zwierzęta lub lud zi, wyżłobio ny przez po jaz dy)’, stąd wtór nie ‘tr asa, trakt, uto ro -
wany, wy dep tany bądź wyżłobio ny przez po jaz dy pas zie mi do chod ze nia, jeżdże nia,
ścieżka, dro ga’. 

V češtině z hle dis ka ety mo lo gie by la původnějším výrazem pro
cestu pút: in doevropský kořen pot (srov. např. lat. pons – most) oz na-
čo val to, po čem lze pře konávat ne schůdný terén. To to po jme nování
pro střed ku se brzy pře sunu lo na po jme nování přís lušné ho děje (Ne -
jedlý 1996, s. 52). V polštině je tře ba od lišit výrazy dro ga (viz výše)
a po dróż:

po dróż od XVIII w. ‘przeb yw anie dłużs zej dro gi, po dróżo wa nie’, w XVI w. ‘powin-
ność dostarcza nia pod wód i prze woże nia pro duktów dwors kich, a także po dróżo wa -
nia  w po selstwie’. Z poświad czo ne go w XVI w. po drożę n ‘częste przeby wa nie
w drod ze’ … od wy raże nia przy im ko we go po drod ze  (zob. dro ga). Pier wotne zna-
cze nie ‘prz emies zcz anie się po drod ze’.

CESTA je z poh le du kon cep tuálního klíčo vou ci vi li zační před sta -
vou, z hle dis ka všed noden no sti je to běžná součást živo ta. S po stup-
ným roz vo jem ci vi li za ce a roz ma chem tech nických vy moženo stí
a možno stí se cesty stáva jí v lidském životě běžnějšími, ča stějšími
a také se výrazně prod lužují, úča stní se jich stále větší množství lidí.
Ten to pro ces se promítá do po stup né ho pro po jování cesty s před sta -
vou svo bo dy, ne boť ten, kdo může cesto vat, není jednak spou taný
pou ze s místem, kde žije, není ne volníkem, jednak má pro střed ky na
cestu ne bo si je umí opatřit a také si umí po ra dit v nových pod mín-
kách, v cizím pro středí a me zi cizími lid mi, nabývá na cestě nových
zkuše no stí, poznává nové, což mu zpětně přináší (i vnitřní) svo bo du6.

Z poh le du před sta vové analýzy je základní soubor před stav v obou
jazycích spo jen s CESTOU duchovní, vnitřní, vy cháze jící z nábožen-
ských před stav. Jed nu z ne jstarších křesťanských me ta for pre zen tu je
cesta poutníka k Bo hu, cesta k věčnému živo tu. Tu to před sta vu do -
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6 Podrobně o konceptu SVOBODA viz Vaňková 2019.

4 Vybrali jsme nejnovější polský etymologický slovník, protože starší práce jsou
z pohledu vývoje moderní etymologie do určité míry zastaralé (Brückner 1927), ne- 
dokončené (Sławski 1952–1982) nebo nedokončené a až příliš originální (Bańkow-
ski 2000). 

5 R. Večerka (2006, s. 186) řadí slovo cesta mezi substantiva, která jsou ze
synchronního hlediska neanalyzovatelná.



kláda jí v obou jazycích shodné frazémy křížová cesta7 – dro ga krzyżo -
wa, pozemská pouť, ziems ka po dróż – wędrówka, pos lední cesta/pouť
– ostat nia dro ga, být na pos lední cestě, do provázet/vy pro vo dit něko ho 
na pos lední cestě – to war zys zyć komuś w ostat niej drod ze, zvoní mu
na pos lední cestu. S náboženskou tra dicí je spo je na sym bo li ka ne ji sto -
ty v biblickém8 rčení – cesty osu du/Páně/Boží jsou nevyzpyta telné –
nieod gad nio ne są dro gi Pańs kie/Pa na/Boże a špatné cesty, cesty do
pe kel, dro ga do pie kla, také v trans for maci to je cesta do pe kel, dále
rčení cesta do pe kla je dlážděna do brými úmysly – dro ga do piekła jest 
wy bru ko wa na do bry mi chęcia mi, přímá cesta do pe kel – coś pro wad zi 
prostą drogą do pie kla. V polštině je také do ložen význa mový po sun
ve frazému krzyż/krzyżyk na drogę, který se užívá iro nicky v si tu a ci,
kdy chce me zdůraz nit, že nás ne bu de mrzet od loučení. Hi sto ricky ale
ten to frazém zna me nal v polštině totéž, co v češtině – udělat někomu
křížek na cestu, ob vy kle na če le má význam požehnat jej, popřát mu
šťast nou cestu.

Me ta fo ri ku to ho to před sta vové ho spek tra by chom pod le La kof fa
a John so na (2002, s. 25) zařa di li k on to lo gické me ta foře. Výskyt stej-
ných frazémů do kládá hi sto rické a kul turní spo je me zi oběma jazyky
v pro ce su vnímání světa zpro střed ko vané ho jazykem.

Další me ta fo ri ka CESTY je spo je na s po jmy směřování (odněkud
někam), ori en ta ce, pohyb, s en tita mi pro sto ru a ča su. Před stavy vy -
cháze jí z dávnověké ho pozo rování a sle dování okolí lidí, se snahou
po cho pit a také ra cionálně popsat svět v je ho mno hoz načno sti. P r o  -
s t o r  je ve frazémech s kom po nen tem cesta příto men sa mozře jmě,
nemá geo gra fické roz měry, sto jí ja ko by v pozadí před stavy, nepřináší
ex aktní roz měr, není tře ba jej po pi so vat. CESTA jed noz načně vy chází
z tra diční před stavy, žijící v ety mo lo gické de fi ni ci. Je za kot vená
v ohraničených mezích, při pomíná ne jča stěji čistý pruh či pás, je per -
so ni fi ko vaná: cesty se protly – dro gi czy jeś przecinają/prze cięły się;

cesty se pro po jily – dro gi czy jeś złączyły się; cesty se ro zešly – dro -
gi czy jeś roz chodzą/ro zeszły się; cesty se sešly – dro gi czy jeś zeszły się. 
Z jazy kové ho poh le du můžeme u daných frazémů sle do vat vztahy
syn ony mie i ant ony mie. Pro stor je ob sažen ve struk tuře frazémů se jít
z cesty, mlu vit z cesty, býti z cesty (je od lehlý, leží na vzdáleném
místě), da le ko od dro gi ne bo být/mít něco při cestě – mieć coś po dro-
d ze, v nichž je výrazně vy jádřen směr dolů ne bo mi mo vy me ze nou,
očekáva nou tra su. Po dob ně nevědět/nez nat cesty/cestu. Směr ne bo
směřování k cíli do kláda jí také frazémy jít přímou cestou k cíli /
směřo vat k cíli – iść prostą drogą do ce lu.  

Me zi další pro sto rově ori en tační frazémy řadíme: jít/uhnout mu
z cesty – ustępo wać komuś drogę, usu wać się, schod zić komuś z dro gi;
stát někomu v cestě, plést se někomu do cesty, zlatá střední cesta / za -
chovávat zla tou střední cestu, u něhož je v češtině zdůrazněn mo ment
se trvání na vy me zeném úse ku cesty a také vyváženost.

Místo a pro stor je pře ne seně vy jádře no také vzdáleno stí – je na
dlouhé cestě, jet/jít zbytečně dlou hou cestou – ktoś nadra bia/na dro -
bił dro gi, ktoś nakłada/nałożył dro gi, chy stat se na dlou hou/pos lední
cestu, jít ne jkratší cestou, ne bo ji stou měři tel nou di menzí: ura zit/ujít
kus cesty – szmat/ka wał dro gi, cesta se k němu netrhne/ne trhla (stále
k němu něk do chodí)9. 

Obraz pro sto rové ho vy me zení cesty a pohy bový obraz je také in -
dikáto rem ve frazémech  s p o  j e n ý c h  s  o p i  l o  s t í.  Opi lost před -
sta vu je na jedné straně před sta vu je pro sto rové vy bočení z normálu,
a do ložené frazémy přináše jí ča sto kon trast, do kláda jí tak aso cia tivní
po jetí polární ant ony mie), např.  každá cesta je mu úz ká x cesta mu ne -
stačí, mít ši rokou x úzkou cestu; šněro vat, dráto vat cestu, být na bo-
žích cestách – flámo vat. Polské ek vi va len ty se nám z uváděných zdro -
jů ne po daři lo do ložit. 

Z přírodní si tu a ce čerpá starší frazém za rost la za ním cesta, za rostl
za ním chodníček s význa mem zmi zel, ztra til se ne bo také umřel ne bo
za rost la mu někam/k někomu cesta – dro ga gdzieś/do kogoś za rosła
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9 U daného frazému je obtížné rozhodnout, zda je v zobrazené představě
preferováno množství návštěvníků, nebo čas.

7 ASSČ jej označuje i jako sousloví a uvádí významy: 1. soubor vyobrazení
(např. obrazy, sochy, kapličky) znázorňující jednotlivá zastavení Kristovy cesty
s křížem na Golgotu; 2. modlitba, pobožnost připomínající tuto cestu, konaná zprav. 
v postní době.

8 Viz Epištola sv. Pavla k Římanům.



s význa mem pře stal tam cho dit. Patří sem i polský frazém czuć się jak
groch przy drod ze – necítit se fy zicky ani psy chicky dobře. 

S pro sto rem sou visí i před sta va  p ř e  k o n á v á n í  p ř e k á ž e k
ne bo nao pak cesta bez překážek, která žije ve frazémech přímá cesta,
pro sta dro ga, otevřená cesta, cesta bez překážek – dro ga bez przesz -
kód, hlad ká cesta, schůdná cesta, ne schůdná cesta, trnitá cesta – cier -
ni sta dro ga, vyšla paná cesta – uto ro wa na dro ga, cestou ne cestou,
stát/ležet/být někomu ne bo něče mu v cestě, po sta vit se někomu do ces-
ty, za stou pit někomu cestu, plést se/vstou pit někomu do cesty  / zkřížit
někomu cestu – sta wać komuś na drod ze, wchod zić/włazić komuś
w drogę, od ciąć/za ta raso wać/zastąpić/za biec/za jść drogę komuś, ktoś 
za bie ga/za biegł drogę komuś; ktoś za stępu je/zastąpił drogę komuś;
ktoś przecina/prze ciął  drogę komuś; ktoś za chod zi/zas zedł drogę; od -
stra nit/odkli dit něko ho/něco z cesty, nepře ložit přes cestu ani stébla/
/stéblo, jít ok likou, jít přímou cestou – ktoś id zie/poszedł/podąża/po-
dążył/zmier za prostą drogą; cesta je volná – dro ga wol na; tudy cesta
ne ve de – nie tędy dro ga, tudy ve de cesta; není ji né cesty než…,  nic
tomu ne sto jí v cestě, částečně také dro ga wol na – dělej, jak myslíš.
Pro sto rová před sta va je spo je na také s frazémy být na do bré/ne jlepší
cestě, být na špatné/ne jhorší cestě – ktoś/coś jest na dobrej/na jleps zej
drod ze, zła dro ga nie pro wad zi do ce lu. 

Význam nou ro li ve frazémech hra je  č a s  využívaný ja ko prvek
ka te go ri za ce světa. Je vnímán ja ko něco známé ho, ne ohra ničené ho,
je ho plynutí je chá páno ja ko věčné, je ho per spek ti va není opo rou jed -
not livých událo stí, ale ve své pro ce suál no sti v sobě uchovává vývoj.
Obě kon ti nua, čas i pro stor, tvoří pře do braz práz dné nádo by neucho -
pi telné ve li ko sti, kte rou je možné do ne ko nečna opa ko vaně plnit. 

Ve frazémech se čas na cestě pro je vu je ve spo jení s pohy bem a
sou visí s ak cen tací met ony mi zo vané CESTY ja ko pro ce su. To se
promítá do po jme nování fáze cesty, ne jča stěji je jího začát ku: být na
cestě – być w drod ze; vy dat se na cestu – we jść na drogę – začátek,
zrod něče ho, směřování; cesta v ča se – po dróż w cza sie; dítě je na
cestě – dziecko jest w drod ze; něco je na cestě – coś jest w drod ze; za -
sta vit se na půli cesty – ktoś sta je/stanął w pół dro gi, ktoś wyco fu -
je/wyco fał się w pół dro gi, ktoś zatrzy mu je/zatrzy mał się w pół dro gi,
ktoś zawra ca/zawrócil w pół dro gi; nechat vůz v po lou/půli cesty (ne -

do končit práci či za poča tou věc) – zatr zy mać/wstrzy mać się w pół
dro gi. 

Ja ko další před sta vové schéma můžeme vy me zit CESTU ja ko p o -
s t o j,  p r o  s t ř e  d e k,  z p ů s  o b,  p o  s t u p,  ASSČ uvádí také ja ko
význam 4 „sled určitých kroků směřu jících k cíli“. Tyto jevy sou vi se jí
ve většině frazémů s morálním, etickým či obecně hod no ticím aspek -
tem cha rak te ru cesty a je jí ko no ta ce. Z an tro po centrické ho poh le du se
jedná o výběr per spek tivy, kte rou frazém za chycu je, a v řadě do kladů
také o přítomné ho či nepřítomné ho lidské ho původ ce či ov livňo va te -
le. Cha rak te ri stická je osci lace me zi cílem a pro střed kem a je jich pro -
po jení, prolínání obou před stav. Tyto obrazy jsou ve frazémech:
odvrátit něko ho ze (správné/náležité) cesty – ktoś zawra ca/zawrócił
kogoś z dro gi cze goś; jít svou vla stní cestou – ktoś id zie/pos zedł/po-
dąża/podążył swoją/własną drogą, ktoś chad za/chod zi własny mi dro -
ga mi; svést něko ho z pravé cesty, – zwieźć na ma now ce; cho dit po
kluzkých cestách/cestičkách/stez kách – dělat ne bez pečné věci, ze jść
na śliską/złą drogę – cho vat se ilegálně ne bo ne morálně; hle dat si
cestu k něče mu/k někomu; ra zit někomu cestu – ot wierać/to ro wać
komuś drogę do cze goś; mít na maštěnou/ušla pa nou cestu – mieć uto -
ro waną drogę, dát se na pra vou/ji nou/správnou cestu – pójść dobrą
drogą ne bo polské roz bój na pro stej/rów nej/wol nej drod ze – zře jmé
a skandální zneužití, které někomu způs o bi lo finanční ztrátu.

Z p ů s  o b  vyv stává v souboru před stav v těch to frazémech cestou
mi lo sti – w drod ze łas ki, w drod ze wyjątku – výji mečně, for mou
výjimky, jít svou/vla stní cestou – swoją drogą – svým způs obem,
elektronic kou cestou, otěhotnět při ro ze nou x umělou cestou, soudní
cestou, cestou práva, legální cestou, ústavní cestou – drogą sądo wa,
drogą prawną, drogą po lu bowną, na jít cestu řešení spo ru. Ten to typ
frazémů je v polštině výrazně frek ven to vanější než v češtině, v obou
jazycích je užíván v právní a ad mi ni stra tivní obla sti. Další frazémy
dané ho ty pu jsou jít cestou ne jmenšího od po ru, udělat něco krátkou
cestou, su chou cestou; dro ga na skróty – v polštině s význa mem rych -
le jší a lehčí, ale po važovaný za ne správný způs ob do sažení cíle, dro -
ga przez mękę – souběh událo stí, které jsou pro něko ho vel mi těžké
ne bo bo le stivé, ktoś wrócił/po wrócił z da le kiej po dróży (sport.) –
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někomu se po daři lo ne dostat gól, ne prohrál, ačko li byl v si tu a ci, kdy
to vypa da lo, že prohrát ji stě musí. 

S me ta fo rikou způs o bu sou visí i po jem cestička, s nímž jsou spo -
jovány pre fe renčně ne ga tivní ko no ta ce, např. cho dit po zakázaných
cestičkách, dělat něco po cestičkách (ar chaické) s význa mem dělat
něco ta jně, ok li ka mi něče ho do sa ho vat ne bo hle dat cestičky – pro sa -
zo vat své zájmy, po dob ně na jít si cestičku/cestičky, ume tat někomu
cestičky/cestičku, vyšlapávat někomu cestičku, cho dit jen po vyšla -
paných cestičkách. V polštině jsou ale cestičky – dróżki, v plurál ové
formě vy hra ze ny pro náboženské kon texty: dróżki kal wa ryjskie/ma -
ry jne, dróżki Męki Pańs kiej, dróżki pielgrzym ko we, dróżki różańco we.

Sa mo stat nou ka te go rii frazémů tvoří přací formy: Šťast nou/do -
brou cestu / přát šťast nou/do brou cestu. V polštině se zde užívá syno-
nymně szczęśli wej po dróży ne bo szczęśli wej dro gi a pro ři diče také
sze ro kiej dro gi (dobře do jeď). 

3. Závěr

Cílem naše ho příspěv ku by la dílčí analýza po jmu CESTA ve vy bra-
ných fra zeo lo gis mech ve dvou zá pa doslo vanských jazycích, češtině
polštině. Námi ana ly zo vaný jazy kový ma te riál jed noz načně do kládá,
že CESTA svou me ta fo rikou náleží me zi ar che typální kon cep tuální
schéma ta, a to v obou jazycích. Před sta vová schéma ta vytváře jí po -
dob né typy v češtině i polštině. Náš před po klad, že v polštině exi stu je
více frazémů s náboženskou ko no tací, se potvr dil částečně (u kom po-
nen tu dróżka). Nao pak můžeme kon sta to vat, že v obou jazycích je
nej- větším před sta vovým schéma tem CESTA spo jená s pro sto ro vou
a ča- sovou ori en tací, pře stože pro stor a čas ani v jed nom jazyce ne -
jsou vy jádře ny verbálně s použitím daných po jmů. Me ta fo ri ka cesty
a obraz cesty ve fra zeo lo gii vy chází z před stavy ohra ničené ho pru hu
země. Pro další bádání by by lo vhodné po rovnat ze ste jné ho hle dis ka
pří- sloví a využít také kor pu sová da ta.
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Ka rel KOMÁREK

Uni ver sy tet Pa lack ie go w Ołomuńcu

O pewnych językowych środ kach sku tec znoś ci
ka zań 

Key words: ser mon (ho mily), lan guage, spo ken texts, means of im pres si ve ness
Słowa kluc zo we: ka za nie (ho mi lia), język, teksty mówio ne, środ ki sku tec znoś ci

Abs tract

The article deals with selected language means which keep the attention of
hearers, arouse interest in the contents and express the contact of the speaker and the
hearer: namely suitable addres sing, using of the first person plural (the preacher does
not exclude himself from the community of the believers) and language and stylistic
features of the spoken utterance.

W artykule zajmuję się wybranymi środkami, które podtrzy mują uwagę
słuchaczy kazań i wyzwalają zain te re so wa nie ich treścią oraz wzmagają kontakt
nadawcy i odbiorcy. Są to: właściwie wybrany sposób zwracania się do słuchaczy,
be zpośrednia forma per „ty”, użycie pierwszej osoby liczby mnogiej (kaznod zie ja nie
wyłącza się ze wspólnoty wiernych) i cechy wy po wied zi mówionej w warstwie
języka i stylu.

Język ka zań jest ba da ny z różnych pers pek tyw: ofe ro wa ne do ana -
li zy jest międ zy in ny mi ich słow nictwo oraz środ ki odd ziaływa nia na
słuchac za. Ni nie jszy ar tykuł1 po wi nien sta no wić częś ciowy wkład
w pozna nie wy bra nych środ ków, które podtrzy mują uwagę słuchac zy
ka zań i wy zwa lają zain te re so wa nie ich treś cią oraz wzma gają kon takt
na daw cy i od bior cy. Są to środ ki znane i wy próbo wa ne, ale nie zawsze

wykorzysty wa ne. Zasługują na ana lizę fi lo lo giczną, która może znaj-
d zie zas to so wa nie w pro ce sie przy go to wa nia kaznod zie jów. Będ zie-
my je ob serwo wać na ma te riale ka zań w pi sa nej, dru ko wa nej pos ta ci,
od wołam się jed nak rów nież do przykładów zasłysza nych, czy li
tekstów w pos ta ci mówio nej: w tym dru gim ty pie przykładów korzy-
s tać będę z własnej pa mię ci i no ta tek we własnym ar chi wum. Wszyst-
kie ba dane tu prze mowy były pry mar no przeznac zone dla li tur gii ka -
to lick iej. Jed nak środ ki sku tec znoś ci, które za mier zamy tu taj omó-
wić, mogą mieć bardziej uni wer salne zas to so wa nie i z pewnoś cią od -
najd ziemy je w kaznod zie jstwie in nych wspólnot chrześ ci jańskich.

Na wstę pie uwa ga ter mi no lo gic zna: wy raz kázání (ka za nie)
w czeskim śro do wis ku ka to lickim zwykle okreś la odpo wiednią część
mszy świę tej lub na bożeńst wa nastę pującą po ewan ge lii, gdy ksiądz
lub dia kon prze ma wia do zgro mad ze nia wiernych, czy li jest to li tur -
gic zna wy po wiedź ust na nazy wa na ho mi lią: tak ją cha rak te ry zują ofi-
cjalne doku menty koś cielne po re for mie li tur gic znej ogłoszo nej na
So borze Wa tykańskim II (Doku menty... 1995, s. 149; Sobór Wa tykań-
ski... 1968, s. 67). Współczesna ho mi le tyka ka to licka rozróżnia
następnie ho mi lię ja ko część li tur gii, zwłaszc za mszy św., od ka za nia
ja ko prze mowy du cho wej wygłasza nej po za kon teks tem li tur gii, na
przykład w na bożeńst wach (zob. m.in. Przyc zy na 2020, s. 15–21). Ale
wy razu ho mi lie w cod zien nej ko mu ni kacji ka to lików czes kich pra wie
się nie spo tyka: według nich ka za tel (kaznod zie ja) káže (wygłasza),
a zgro mad ze nie słucha kázání (ka za nia). To szersze uży cie słowa ka -
za nie potwierd zają także znaw cy sytuacji w języku polskim: 

W sze ro kim rozu mie niu ka za nie to każda jednostka prze po wia da nia: ho mi lia, ka -
za nie, kon ferencja re ko lek cy jna. Polski ho mi le ta Jan Twardy opo wia da się za ta kim
rozu mie niem ka za nia. Je go zda niem, ka za nie to pu blic zne głosze nie słowa Boże go,
które przy jmu je różne formy, ta kie jak: ho mi lia, ka za nie te ma tyc zne, kon ferencja,
przemówie nie, nau ka, eg zor ta (Sławiński 2020, s. 46). 

Pozwolę so bie więc także w swoim ar tyku le okreś lać wszystkie
ana li zo wa ne teksty jednym polskim ter mi nem ka za nie.

Prze mo wa li tur gic zna, fa chowo nazy wa na ho mi lią i w Cze chach
zwykle kázáním, ma szczegółowo wy jaśnić tekst bi bli jny, który pod-
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1 Ar tykuł powstał na pods ta wie me go wystąpie nia na VI In terdyscypli nar nej
Międ zy na ro do wej Kon ferencji Nau ko wej „Język re li gi jny daw niej i dziś (w kon -
tekś cie teo lo gic znym i kul tu rowym)” w wrześniu 2012 r. w Pa ra dyżu. Tekst wystą-
pie nia nie zos tał opu bliko wa ny.
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czas na bożeńst wa zos tał przec zy ta ny, a ma rów nież za da nia for macyj- 
ne: może do rad zać, na po mi nać, prze ko ny wać lub mieć ce le ogólniej-
sze, to znac zy ma zain te re so wać ko goś czymś. Typowy mi, pods tawo-
wy mi funk cja mi tak ukierunko wa nych ka zań są funk cja ko na ty wna
(ce lem jest apel) i perswazy jna (in tencją jest prze ko na nie adre sa ta).
Obie te funk cje bazują na różnych środ kach językowych i me to dach
ko mu ni kacy jnych (o środ kach perswazji w polskiej ho mi le ty ce pi sała
Do ro ta Zdun kie wic z- Jedy nak 1996). Aby ka za nie zadziałało na słu-
chac za, po win no mieć nie tylko ważką, przemyś laną treść, ale rów -
nież odpo wiednią formę, dzię ki cze mu będ zie do brze od bie rane i oka- 
że się sku tec zne.

Do pods tawowych środ ków pozwa lających na na wiąza nie kon tak -
tu na leży zwra ca nie się do słuchac zy, nie tylko na wstę pie, kiedy sy -
gna li zu je rozpoc zę cie tej częś ci ce remo nii, ale też w trak cie ka za nia,
gdy bezpośredni zwrot może oży wić uwagę słuchac zy czy też pod -
kreś lić ważność prze kazu. Niek tóre zwro ty są już tra dy cy jne i us ta -
lone, mogą wszak przy woływać roz maite ko no tacje, a w kon sekwen-
cji su biek tywne reak cje od biorców. Na przykład zwrot drazí věřící
(drod zy wier ni) jest dziś już lekko pa te tyc zny, może też iry to wać
obecnych w koś cie le nie wierzących; najc zęś ciej wystę pujące przez
la ta bratři a ses try (bra cia i sios try) w os tat nich la tach by wa w imię
zgodnoś ci z etykietą za mie niane na ses try a bratři (sios try i bra cia).
Możemy jedy nie speku lo wać, ilu słuchac zy zwra ca uwagę na to, czy
kaznod zie ja użył tej „właś ci wej” formy i czy zwrócił się do nas z do-
s ta tec znym sza cun kiem. In ny zwrot adre sa ty wny milí přáte lé (drod zy
przy ja cie le) wy da je się być neu tralny, ale dla ko goś może tro chę zbyt
świecki, nieodpo wiedni2, a zwro ty přáte lé Boží (dosłow nie: Boży
przy ja cie le) czy wreszcie děti Boží (dzie ci Boże) brzmią sym pa tycz-
nie, ale niekiedy mogą być rów nież od bie rane ja ko na tręt ne, zwła-
szc za gdy są przez kaznod zie ję wie lokrot nie pow tar zane. Myś lę, że

właś ci wie wy bra ny sposób zwra ca nia się do słuchac zy to ta ki, który
nie powo du je nies to sownych myś li i rozważań, nie od wod zi uwa gi
słuchac zy od te ma tu ka za nia.

Zdar za się nie jednokrot nie, że ksiądz rozpoc zy na ka za nie bez
początko we go zwro tu do od biorców, lecz od razu rozwi ja myśl ewan -
ge lii, która właśnie zos tała odczy ta na, a która może wy wołała w słu-
chac zach py ta nia i wątpli woś ci. Po dam przykład ze swoich zbiorów.
Czy ta nie z Ewan ge lii do tyc zyło wy trwałej mod litwy i końc zyło się
zda niem: „Jeś li więc wy, choć źli jes teś cie, umie cie da wać do bre da ry
swoim dzie ciom, o ileż bard ziej Ojciec z nie ba da Du cha Świę te go
tym, którzy go o to proszą” (Łk 11, 13)3. Po prze wid zia nym porząd-
kiem li tur gii dia lo gu („Oto słowo Pańskie” – „Chwała To bie, Chrys-
te”) i po chwi li ciszy ksiądz po wied ział: „No tak! Ja marzyłem o no-
wych adi da sach, a dos tanę Du cha Świę te go!” – i konty nuo wał, wy -
jaśniając tę myśl. To wy próbo wa ny śro dek przykuwający uwagę, nie
da się go jed nak sto so wać za każdym ra zem. Po trze ba tu rozwa gi
i umia ru.

Ka za nie bez początko we go zwro tu do od biorców jest prawdo po -
dob nie nowszym tren dem: Sta nisław Ko zia ra od krył, że w pię ciu to -
mach tak zwa nych Świętokrzys kich ka zań ra diowych (Kraków 1983–
–1991) „na łączną ilość 579 ka zań i ho mi lii po nad połowa, bo aż 323,
nie po sia da w ogóle form adre sa ty wnych [...] W po zos tałej gru pie
tekstów, których jest 256, formy adre sa tywne po ja wiają się głów nie
w części początko wej – 179, rzad ziej w toku ka za nia” (Ko zia ra 1994,
s. 141). Ko zia ra ja ko przyc zynę tej mnie jszej liczby po da je m.in. fakt,
że „kaplan na początku [Mszy św. – K.K.] zwra ca się z poz dro wie -
niem do wiernych” (a następnie nie czu je po trzeby po wie la nia adre -
su), a także „powszechne korzys ta nie [...] z go towych ma te rialów
kaznod zie jskich, które [...] nie ogra nic zają teks tu okreś lo nym ty pem
form adre sa ty wnych” (Ko zia ra 1994, s. 144). 
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3 Cytaty biblijne na podstawie wydania Pismo święte Starego i Nowego Testa-
mentu w przekładzie z języków oryginalnych, oprac. zespół biblistów polskich z ini- 
cjatywy benedyktynów tynieckich, wyd. 5 popr., Poznań: Pallottinum, 2008.    

2 Zwrotów přáte lé, milí přáte lé uży wa się w języku czes kim częs to w cod zien nej 
ko mu ni kacji (po dob nie jak w języku polskim Mi li/Drod zy/Sza now ni Państwo), mo- 
gą być za tem odczuwa ne ja ko nieodpo wiednie w koś cie le (przyp. tłum.).       



In tencja kaznod ziei, by po wiązać za końc ze nie czy ta nia bi bli jne go
z początkiem kazania, a tym samym po minąć zwykły zwrot do słu-
chac zy, jak opi sa no powyżej, jest więc przy pad kiem szczególnym.

In nym środ kiem kon tak towym, który w uży ciu rów nież może oka -
zać się pro ble ma tyc zny, jest zwra ca nie się do słuchac zy bezpośrednio
– per „ty”. Kaznod zie ja prze ma wia w dru giej os o bie liczby po jedyn-
c zej, cho ciaż ma przed sobą wie lu lud zi, prze ważnie starszych niż on:
„Po myśl so bie, ile do bre go Pan Bóg ci da ro wał. Czy ty Mu za to jes teś
choć tro chę wdzięczny?” Wy raża wiel kie zaan gażo wa nie czy na wet
os o bistą troskę duszpas ter za o każde go wier ne go z os ob na, ale by wa
to też nieszc ze re, i jeś li ta kie jest, mie wa nie miły wydźwięk. Do te go
do chodzą jeszc ze oko lic znoś ci his to ryc znojęzyko we. Języko we spo -
soby wy raża nia sza cunku (w języku czes kim tzw. vykání – uży cie
drugiej os oby liczby mno giej wo bec dru giej os oby liczby po jedyn-
czej), różnice międ zy for ma mi grzec znoś ciowy mi i fa mi liarny mi –
przynajm niej w czeszc zyźnie – rozwinęły się stosunkowo późno (zob. 
Ge bauer 1929, s. 142). Stąd też w ka za niach Ojców Koś cioła, które są
czy tane do dziś, spo tykamy zwro ty w dru giej os o bie liczby po jedyn-
c zej. Na nas współczesnych odd ziałują być może in ac zej niż na pier-
wotnych słuchac zy: dla nich były neu tralne, dla nas mogą być moc-
nym środ kiem ape la ty wnym. Dru giej os oby liczby po jedync zej chęt -
nie uży wał św. Au gustyn (354–430) al bo św. Jan Chry zos tom (350–
–407). Wystę pu je też w zna nym miejscu ma ry jne go ka za nia św. Ber -
nar da (1090–1153):

Kim kol wiek więc jes teś, gdy pojmiesz, że w po to pie te go świa ta chyboc zesz się
rac zej wśród burz i na wałnic, miast kroc zyć po zie mi, nie od wra caj oc zu od blas ku tej
Gwiaz dy, jeś li nie chcesz się pogrążyć na sku tek burzli wych pod mu chów. Gdyby się
zerwały wi chu ry pokus i gdybyś na tra fił na skały utra pień, patrz na Gwiaz dę, przy zy -
waj Ma ry ję. Jeś li mio tają tobą fale py chy al bo niez dro wej am bicji, czy też oszc zer-
stwa al bo zaz droś ci – patrz na Gwiaz dę, przy zy waj Ma ry ję. Kiedy gniew al bo chci -
wość, al bo cie lesna pożądli wość uderzy w du chową łódź – patrz na Ma ry ję (Li tur gia
god zin 2014, s. 1334–1335).

Do dajmy, że w Ewan ge lii per „ty” zwra ca się do nas Je zus Chrys -
tus: „Ty zaś, gdy chcesz się mod lić, we jdź do swej iz deb ki, zam knij

drzwi i módl się do Ojca twe go, który jest w ukry ciu. A Ojciec twój,
który wid zi w ukry ciu, od da to bie” (Mt 6, 6). Syn gu larne formy dru -
giej os oby w wy po wiedziach li tur gicznych odnoszą się nie do jed ne -
go, ale do wszystkich obecnych słuchac zy.

Częś ciej po ja wia się w ka za niach eks pli cytny sposób zwra ca nia
się do całego zgro mad ze nia przez uży cie liczby mno giej, co da je
efekt, który pro wi zo ryc znie okreś liłem ja ko „kaznod zie jski inkluzyw- 
-ekskluzyw”: pierwsza os o ba liczby mno giej obe jmu je rów nież prze -
ma wiające go du chow ne go, dru ga os o ba odno si się tylko do słucha-
czy. Kiedy w ka za niu zabrzmi ja kiś pos tu lat czy po le ce nie, można od-
nieść wraże nie, ze do tyc zy tylko osób świeckich, a księży już nie. Wi -
dać to wy raźnie na przykład zie frag men tu ze św. Au gusty na: 

Już przedtem wspom niałem, abyś cie nie przeby wa li w koś cie le be zowocnie,
słuchając o tak wie lu swiętych spra wach, a nie postę pując świę cie (Li tur gia god zin
1988, s. 140).

Pisząc o dru giej os o bie liczby mno giej w ka za niach, Do ro ta Zdun -
kie wic z- Jedy nak wskazu je na wet na ry zyko, że „wy raża się w ten
sposób swois ty ma ni cheizm”, bo chod zi o śro dek „wy raźne go, zde cy -
do wa ne go dys tan so wa nia się wo bec fa li zła, która do tyka je go słucha- 
c zy” i je go sa me go nie (Zdun kie wic z- Jedy nak 1994, s. 152). Ta kim
przykładem – owszem, li ter acko wysty li zo wa nym – jest ka za nie
Mon si gnore O’Duffy’e go z po wieś ci Bru cea Mar shal la Chwała córy
królewskiej (All glo rious wi thin); ze względu na czy telni ka cytu ję je
w przekład zie czes kim i polskim:

Ve jmé nu Otce a Sy na a Du cha Sva té ho. Amen. Drazí bratři, pro tože se ve vaší
far nos ti rozlé zá to lik zpupných hříchů, za vo lal mě váš dobrý farář k vám, abych vám
dával mi sie a zahnal vás zpět na ces tu Páně [...] Podíváme- li se na nynější svět,
vidíme, jak se na dlažbě našich měst hemží velké řvoucí, chrochtající, chlas tající,
smilnící, rou hající se, na pa ru jící se, zpupné po hanské davy, a všichni ti li dé se po-
kládají za úc ty hod né obča ny, pro tože nosí na hlavách klo bouky a přes se be ne pro mo -
ka vé pláště, kterými je vidět, a ta ké ještě pa ra pla ta. Ne zas luhu jí si úc ty ani za mák.
Ne zas luhu jí si úc ty, pro tože si nevšímají Božích přikázání. A tahle velká řvoucí,
chrochtající, chlas tající, smilnící, rou hající se, na pa ru jící se, zpupná po hanská ma sa
bu de spo lykána peklem, ve kterém bu de hořet po ce lou věčnost, nedá- li si včas po zor.
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A vy, drazí bratři v Ježíši Kris tu, vy jste částí té velké řvoucí, chrochtající, chlas tající,
smilnící, rou hající se, na pa ru jící se, zpupné po hanské masy (Mar shall 1948, s. 114).

W imię Ojca i Sy na i Du cha Świę te go, amen. Moi drod zy bra cia, po nie waż tyle
grze chów gra su je po tej pa ra fii, wasz zacny pro boszcz wezwał mnie, bym wygłosił
nau ki mi sy jne i za gnał was z powro tem na drogę Pa na [...] Gdy pa trzymy dziś na
świat, wid zimy wielką ryczącą, chrząkającą, chu laszczą, rozpustną, bluźnierczą py-
szałko watą, rozsza lałą po gańską masę, mro wiącą się po bru kach naszych miast i uwa- 
żającą się za zbio ro wis ko godnych sza cunku oby wa te li z powo du ka pe luszy na gło-
wach i płaszc zy nieprze ma kalnych, przez które wszystko wi dać, i pa ra so lek. Ale oni
nie są godni sza cunku. Nie są godni sza cunku, po nie waż za nic mają przyka za nia
Boże. Toteż ta wielką rycząca, chrząkającą, rozpust na, bluźnierc za, pyszałko wa ta,
rozsza lała po gańska ma sa ścieknie jak by ka nałem do piekła, aby piec się tam przez
całą wiec zność, jeś li nie będ zie bard zo uważać. I wy, moi drod zy bra cia w Je zu sie
Chrys tu sie, jes teś cie częś cią tej wiel kiej ryczącej, chrząkającej, hu laszc zej, rozpust -
nej, bluźnierc zej, pyszałko wa tej, rozsza lałej, po gańskiej masy (Mar shall 1995,
s. 88–89).

Kaznod zie jski inkluzy w- ekskluzyw może być oc zy wiś cie wzglę-
dem słuchac za funk cjo nalny i nie poz ba wio ny po waża nia, sza cunku,
i można go znów od na leźć u cy to wa ne go wcześniej św. Au gusty na:

[…] przy pom ni jmy słowa po wied ziane im przez pro ro ka. Słuchajcie więc z uwagą,
my zaś będ ziemy słuchać z bo jaźnią [...] Właśnie przed chwilą usłysze liśmy ten
wyjątek i dla te go pos ta no wi liśmy o nim do was mówić. Bóg ud zie li po mo cy, abyśmy
po wied zie li prawdę, jeś li nie ze chcemy szu kać jej u sie bie. Gdybyśmy bo wiem głosi li 
własną naukę, by li byśmy pas ter za mi, którzy pasą sie bie samych, a nie ow ce. Jeś li na -
to miast głosimy Je go naukę, On jest waszym Pas ter zem, kim kol wiek byłby pośrednik 
(Li tur gia god zin 1988, s. 190).

Jeże li nie wy ni ka to wprost z treś ci ko mu ni ka tu, właś ci wsza dla
ka zań jest, jak sądzę, pierwsza os o ba liczby mno giej: sto sując ją,
kaznod zie ja nie wyłącza się ze wspólno ty wiernych. (O funk cji cza -
sow niko wej ka te go rii os oby w ka za niach pi sała też Ka tarzy na Tre -
fler- Smyc zek 2020.)

Dla lepsze go odd ziaływa nia na słuchac zy ka za nie win no mieć
cha rak ter wy po wied zi mówio nej, to znac zy ce chy mowy w warstwie
języka i sty lu. Powsta je tu pro blem prak tyc zny. Wie lu księży nie po -
tra fi wygłosić spójnej mowy bez kartki, toteż tekst ka za nia odczytują.

Jeże li więc jest ono na pi sane w sty lu wy po wied zi pi sa nej, za wie ra
wy raźne środ ki języka pi sa ne go, to z re guły nie odd ziałuje in dy wi -
dualnie, trudniej od bie ra się je słuchem, a słuchac ze mogą mieć pro -
blem ze sku pie niem uwa gi. Po trze ba za tem, ale jest to sztu ka, sty li zo -
wać pi saną pos tać ka za nia tak, żeby przy czy ta niu brzmiała na tu ralnie
jak wy po wiedź ust na. A jeś li kaznod zie ja uży wa tekstów z wy da ne go
zbio ru ka zań in ne go au to ra, może je wcześniej przybliżyć do pos ta ci
mówio nej, nie po wi nien jej tylko mecha nic znie odt war zać.

Struk tu ra języko wa wy po wied zi mówio nej to wiel kie za gadnie nie
lingwis tyki; nie za mier zam w tym miejscu czy nić ogólne go przeglądu 
środ ków i me tod. Wypo wiedź mówio na nie oznac za oc zy wiś cie wy -
po wied zi nie li ter ack iej, niekul ty wo wa nej. Po prawnym językiem li -
ter ackim można mówić w sposób na tu ralny, choć w języku czes kim
jest to za pew ne trudnie jsze niż w polskim. Słyszałem wie le ka zań
wygłasza nych nie li ter ackim językiem po toc znym (tzw. obecná češti -
na), ale kiedy w niek tórych po toc zność była funk cjo nal na i po ja wiała
się głów nie w eg zem plach, w in nych była bezce lo wa, irytująca. Język
pi sa ny od znac za się skon den so waną struk turą zdań, zda nia prze ciążo- 
ne lic zny mi człona mi składniowy mi można na po trzeby wy po wied zi
ust nej pod zie lić na krótsze i bard ziej prze jrzyste syn tagmy. Dla mowy 
ty po we jest pow tar za nie te go sa me go wy raże nia (zwykle przed mio tu,
o którym się mówi) i częs te odsyłanie do nie go. Następnie rów nież
uży wa ne są wy raże nia, który mi odd zie la się rozwi niętą frazę imienną
od frazy wer balnej. Oto przykład z ka za nia za cho wa ne go w pos ta ci
pi sa nej, brzmiące go jed nak jak wy po wiedź ust na. Je go au to rem jest
św. Ka rol Bo ro meusz (1538–1584):

Wszyscy wprawd zie, przy znaję, jes teśmy słabi, ale Pan Bóg ud zie lił nam środ -
ków, z których jeś li tylko ze chcemy, możemy łatwo skorzys tać. Spójrz my więc na
kapłana, który wie, że wy ma ga się od nie go świę toś ci życia, wstrze mięźli woś ci
i anielskich obyc zajów w postę po wa niu. Chciałby te go wszystkie go, ale nie myś li
o zas to so wa niu pro wadzących ku te mu środ ków: pos tu, mod litwy, uni ka nia złych
i szkod li wych roz mów oraz nie bezpiec znych pou fałoś ci (Li tur gia god zin 1988,
s. 1329).

Pozwolę so bie na mały eks pe ry ment. Cho ciaż uważam, że przy -
toc zo ny frag ment brzmi całkiem na tu ralnie ja ko tekst mówio ny, po -
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dam go jeszc ze własnej re dak cji, uzu pełniając o środ ki ty po we dla
wy po wied zi ust nej:

Za pew ne wszyscy jes teśmy słabi, zakładam to. Ale Pan Bóg da je nam środ ki,
które łatwo nam po mogą, oc zy wiś cie, jeś li nam na tym za leży. Jest ksiądz, który
chciałby wieść życie bez skazy, który wie, że te go się od nie go wy ma ga, i chciałby
być powś ciągli wy i żyć jak anioł, bo tak to ma być; jed nakże ten ksiądz nie za mier za
użyć środ ków, które są do te go odpo wiednie: nie poś ci, nie mod li się, nie uni ka kon -
tak tów ze złymi ludźmi, nie uni ka zna jo moś ci, które są dla nie go szkod li we i nie -
bezpiec zne.

Wnio sek: Przy pom nie liśmy kil ka środ ków językowych, które
wzmagają odd ziaływa nie i po pra wiają od biór wy po wied zi mówio nej. 
W ka za niach win no się je sto so wać, pa mię tając o po ważnym cha rak -
ter ze na bożeńst wa i o możli wych su biek ty wnych reak cjach od bior-
ców. Na wiązy wa nie kon tak tu ze słuchac za mi sta no wi ko niec zny ele -
ment kons truk cji ga tunków ho mi le tyc znych. Ka za nie to nie fa chowy
re fe rat, ale żywe słowo.

Przełożył Ja rosław Ma licki
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Marta KOUTOVÁ

Ústav pro jazyk český 
Aka de mie věd České re pu bliky

Do kos te la na bo hoslužbu, na mši, ne bo na li tur gii?
K významům ne jčastěji užívaných výrazů

označu jících křesťanské náboženské obřa dy1

Key words: lexi co graphi cal treat ment, li tur gy, Mass, mea ning, re li gious ce re mo ny,
(church) ser vice

Klíčová slo va: bo hoslužba, lexiko gra fické zpra cování, li tur gie, mše, náboženský
obřad, význam

Abs tract

The article deals with the meanings and lexi co graphi cal treatment of ex pres sions
denoting religious, par ti cu lar ly Christian ce re mo nies, in Czech. In the article, the
nouns obřad ‘c er em ony’, bohoslužba ‘(church) service’, mše ‘Mass’ and liturgie
'liturgy' are examined, with par ti cu lar attention to their res pec tive semantic and lexi -
co graphic features. Attention is paid to the dif feren ces in usage of these terms,
because although each of them can refer to a li tur gi cal ceremony, they are no nethe less
not always freely in ter chan gea ble. 

Článek se zabývá významy a lexiko gra fickým zpra cováním výrazů označu jících
náboženské, zejména křesťanské obřady. Postupně jsou zde zkoumána subs tan ti va
obřad, bohoslužba, mše a liturgie, a to zejména z hlediska sé man tické ho a lexiko gra -
fické ho. Pozornost je věnována rozdílům v užívání těchto výrazů, protože i když
všechny v některém ze svých významů mohou označovat bohoslužebný obřad, nejsou 
vždy volně zaměni tel né.

1. Úvod

I člověk, který se sám nehlásí ke křesťanství, se občas setká se si -
tuací, kdy má nějak pojme no vat obřad něk te ré z křesťanských círk ví.
V tu chvíli mnozí zaváhají, jaký výraz použít, aby se ne do pus ti li něja -
kého faux pas. Kromě subs tan ti va obřad se to tiž nabíze jí další výrazy,
ze jmé na bo hoslužba, li tur gie a mše, kte ré vše chny označu jí bo hoslu-
žebné obřa dy, ne jsou však vždy volně zaměni tel né. Ve svém příspěv -
ku se bu du zabývat sé man tikou a roz dílem v užívání těch to výrazů, za- 
měřím se i na je jich lexiko gra fické zpra cování, a to jak na je jich po do -
bu v do sa vadních výkla dových slovnících češti ny, tak i na bu doucí
zpra cování ve vzni kajícím Aka de mickém slovníku součas né češti ny
(dále: ASSČ).2

2. Sé man ti ka a lexiko gra fické zpra cování výrazů obřad, boho-
služba, mše a li tur gie

2.1. Obřad

Ne jo becnější, sé man ticky ne jširší z výše uve dených výrazů je
subs tan ti vum obřad, kte ré významově pokrývá jak ak ty náboženské,
tak i spo lečenské v ne jširším slo va smys lu. Slovník spi sovné ho jazyka
české ho (dále: SSJČ) rozlišu je u lexé mu obřad dva významy, Slovník
spi sovné češti ny (dále: SSČ) pouze je den, srov. přís lušné hes lo vé sta ti
z těch to slovníků:

obřad, -u m. (6. j. -u, -ě)
1. slavnostní provádění státního, spo lečenské ho, náboženské ho aj. ak tu, složené z řa -
dy růz. úkonů, zprav. pře dep saným n. ustáleným způs o bem; ce re mo nie: dvorní o-y;
uvítací o.; o. če pení (při svatbě); pohřeb ní, smu teční o-y; expr. jíd lo se mu sta lo
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pravým o- em; jen se mnou neděle jte žád né o-y okol ky;
2. kniž. souhrn předpisů o úko nech zvl. bo hoslužebných, způs ob, jakým se ko nají; ri -
tus: sloužit mši podle o-u slo vanské ho (SSJČ)

obřad, -u m slavnostní akt prováděný ustáleným způs o bem, ce re mo niál: sva teb ní,
pohřeb ní obřad; dvorní obřa dy; expr. jíd lo je pro něho obřa dem  (SSČ)

V ASSČ hes lo obřad do sud zpra cováno neby lo, ja ko člen ka au -
torské ho ko lek ti vu to ho to slovníku však návrh zpra cování mo hu před -
ložit již nyní. SSJČ první význam de fi nu je ja ko ‚slavnostní provádění
státního, spo lečenské ho, náboženské ho aj. ak tu‘, SSČ pak ja ko ‚slav-
nostní akt‘. Pro po jetí SSJČ mluví např. spo jení pohřeb bez obřa du,
pro po jetí SSČ za se nah ra zení výrazu obřad výra zem akt v ty pických
ko lo kačních spo jeních ja ko smu teční obřad/akt, obřad/akt svěcení
apod. Obě po jetí lze v de fi ni ci zohlednit for mou dvou významových
odstínů. Oba slovníky uvádějí v de fi ni ci ad jek ti vum slavnostní, ten to
rys však zře jmě není obli ga torní, jak ukazu je i opo zi ce slavnostní vs.
skromný obřad, lze tedy užít např. for mu la ci „akt zprav. slavnostního
rázu“. (Pods tatná jmé na ce re mo nie a ce re mo niál jsou v ASSČ na pro ti
to mu vy ložena ja ko ‚slavnostní obřad‘, jedná se tedy o ko hy po ny ma
obřadu, která označu jí právě různé slavnostní ak ty.) 

V dokla dech z České ho národního kor pusu (dále: ČNK) se čas to
ob je vu je spo jení velkopáteční obřa dy (173x v SYN v11). Ne jedná se
o vol né spo jení, ale o ter mi no lo gické sous loví označu jící říms ko ka to -
lickou bo hoslužbu slouženou na Velký pátek mís to mše (ten to den se
v říms ko ka to lické círk vi ne koná svátost eu cha ris tie, a tím pádem ne-
může být sloužena ani mše sva tá – eu cha ris tická bo hoslužba). Spo jení
velkopáteční obřa dy bu de tedy zpra cováno ja ko vykláda né sous loví
a při po je no k prvnímu význa mu hesla obřad.

V ASSČ bu de zohledněn i druhý význam subs tan ti va obřad uvá-
děný v SSJČ – ‚souhrn předpisů o bo hoslužebných úko nech‘. Ja ko
plné sy no ny mum to ho to význa mu bu de uve de no subs tan ti vum ri tus.

Zde tedy návrh hes lo vé sta ti subs tan ti va obřad v ASSČ:

obřad (2. j. -du, 6. j. -du, -dě) pods tatné jmé no ro du mužské ho neživotné ho
1. spo lečenský ne bo náboženský akt zprav. slavnostního rázu, složený z řa dy různých

úkonů, prováděný pře dep saným ne bo ustáleným způs o bem; slavnostní provádění to -
ho to ak tu: smu teční / pohřeb ní obřad; obřad ko ru no vace / křtu / svěcení vo dy; pohřeb
s obřa dem / bez obřa du; Snou ben ci mají možnost volby me zi cír kevním a ci vilním sva -
teb ním obřa dem.; Slavnostní obřad vítání občánků se koná na radni ci.; Jíd lo je pro

Fran couze obřad, který si vy chutnávají ne jčastěji s ro di nou ne bo s přáte li.   velko-
páteční obřa dy náb. (v říms ko ka to lické círk vi) bo hoslužba s čet bou paši jí ko naná na
Velký pátek odpo led ne namís to mše
2. náb. pře dep saná for ma a způs ob konání náboženských obřadů 1; syn. ri tus: li tur gie
by zantské ho obřa du; ka to lická cír kev východního obřa du řecko ka to lická; Ka rel IV.
za ložil klášter na Slo va nech pro mni chy slo vanské ho obřa du.; Kos tel byl vysvěcen ja -
ko mís to pro bo hoslužby římské ho obřa du.; Svat ba se ko na la podle židovské ho obřa -
du.

2.2. Bo hoslužba

Subs tan ti vum bo hoslužba již by lo v ASSČ pu blikováno, pro to zde
vlastní návrh je ho lexiko gra fické ho zpra cování podávat ne bu du.
Zajíma vé je nic méně sle do vat proměnu de fi nice to ho to pods tatné ho
jmé na ve výkla dových slovnících češti ny. V Příručním slovníku jazy-
ka české ho (dále: PSJČ) je bo hoslužba de fi nována ja ko ‚služba Bo hu
n. bohům; náboženský, cír kevní obřad‘. V SSJČ by la ta to de fi nice
mírně upra ve na: ‚(v náb. po jetí) služba bo hu n. bohům, náboženský n.
cír kevní obřad‘. Při daný před výklad „v náboženském po jetí“ však
žádnou no vou in for ma ci opro ti vlastnímu výkla du nepřináší, jedná se
spíše o do bově po platný prvek. Spoj ka ne bo do plněná me zi ad jek ti va
náboženský a cír kevní rovněž není namístě, pro tože navozu je do jem,
ja ko by cír kevní obřad nebyl obřa dem náboženským. V de fi ni ci SSČ
byl nad by tečný před výklad „v náboženském po jetí“ opět vypuštěn
a definice upra ve na na ‚služba bo hu n. bohům ja ko círk. obřad‘. Au to -
ru de fi nice se zde spo jením obou částí výkla du spoj kou ja ko po daři lo
lé pe ob jas nit poněkud vágní spo jení „služba bo hu n. bohům“. Ne pří-
liš šťastné spo jení „náboženský nebo cír kevní obřad“ však au tor bo -
hužel zre du ko val na v kon tex tu de fi nice rovněž nevhod né sous loví
„cír kevní obřad“. Vzta hu je- li se to tiž de fi nice na vše chna teis tická ná-
boženství (v de fi ni ci je ex pli citně při pouštěna do konce možnost služ-
by více bohům, tzn., jsou v ní zahr nu ta i náboženství po ly teis tická),
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není vhod né ta kový obřad nazývat cír kevním, pro tože cír kev je termín 
spo jo vaný téměř výhradně s křesťanstvím.

Se vše mi zmíněnými výhra da mi se us po kojivě vy pořáda li au toři
de fi nice subs tan ti va bo hoslužba v ASSČ, kteří je ho význam vykládají
ja ko ‚náboženský obřad k oslavě a uctívání Bo ha, bohů‘. Významově
nepříliš srozu mi tel né spo jení „služba bo hu ne bo bohům“ se v de fi ni ci
již neob je vu je, ja ko opěr né slo vo by lo zvo le no pouze subs tan ti vum
obřad, konkrétně pak náboženský obřad, jenž pokrývá obřa dy všech
náboženství, a to mo no teis tických i po ly teis tických, jak ex pli citně
ukazu je poslední část de fi nice „Bo ha, bohů“. Srov. ce lou hes lo vou
stať v ASSČ:

bo hoslužba (2. j. -žby, 2. mn. -žeb) pods tatné jmé no ro du ženské ho
náboženský obřad k oslavě a uctívání Bo ha, bohů: ka to lická / pra vo slavná / evan ge -
lická bo hoslužba; židovská / hin duis tická bo hoslužba; ve liko noční / nedělní bo -
hoslužba; bo hoslužba v kos te le / v sy na go ze; cho dit na bo hoslužby

Me zi au to ry ASSČ proběhla dis ku se nad re le vancí dalšího význa-
mo vé ho prvku pojmu bo hoslužba, a to ry su „spo lečné ho shromáž-
dění“. Je den z původních návrhů de fi nice v ASSČ byl ‚obřad k oslavě
Bo ha us ku tečněný setkáním věřících‘. Ten to významový rys uvádějí
ta ké něk te ré teo lo gické slovníky a en cyk lo pe die, např. u hesla bo -
hoslužba v Li tur gickém slovníku R. Ber ge ra se uvádí, že ‚li tur gie, bo -
hoslužba … označu je bo hoslužeb né shromáždění cír kevní ob ce…‘
(Ber ger 2008, s. 246). V slovníku Judais mus, křesťanství, islám je bo -
hoslužba de fi nována ja ko ‚základní po doba veře jné ho kul tu soustře-
děná v křesťanství zpra vid la na zvěs tování evan ge lia, na eu cha ris tii,
popř. na další svátosti‘ (Pavlin cová, Ho ry na 2003, s. 254). Ad jek ti -
vum veřejný i další čás ti de fi nice v sobě rovněž im pliku jí rys „účas ti
věřících“. Au toři ASSČ se však na ko nec rozhod li pro de fi ni ci s širším
významovým záběrem a do da tek o setkání věřících v ní neuvádějí.

Ta ké dokla dy na le ze né v ČNK vesměs potvr zu jí, že výra zem bo -
hoslužba jsou ne jčastěji nazývána mod li teb ní shromáždění věřících
(ve dená knězem). Jedná- li se o různé spe ciální kněžské úko ny typu
žehnání či svěcení, ať už např. ve liko nočních pokrmů, lázeňských
pra menů, bytů věřících atd., používá se spíše výraz obřad. Po dob ně

i sváto stné, slavnostní či smu teční ak ty, ja ko svat ba, křest ne bo po-
hřeb, nebývají označovány ja ko bo hoslužby, ale ja ko obřa dy (srov.
např. Ru kověť posvátných obřadů pra vo slavné círk ve, která obsa hu je
pos tup obřadů křtu, svátosti manžel ství, pohřbu, zpovědi, zao patřová-
ní ne mocných, požehnání úro dy, svěcení vo dy, bytu atd.). 

Hra nice me zi obřa dem a bo hoslužbou ovšem není os trá, někdy je
možné užít oba výrazy. Záleží ta ké na úzu té kte ré círk ve (resp. to ho
kte ré ho náboženství). Říms ko ka to lický kněz Petr Hruška, který byl
konzul tan tem to ho to článku, vysvět lu je, že v říms ko ka to lické círk vi je 
každé žehnání za sa ze no do ales poň krátké bo hoslužby, tzn. součástí
ce lé ho obřa du je poz drav li du, čtení Božího slo va, mod litby věřících,
pak nás le du je sa motné žehnání a na ko nec Mod lit ba Páně. Pro to podle
něj slo vo bo hoslužba může být užito i ja ko obecný výraz, kterým lze
pojme no vat rozličné cír kevní obřa dy. Další konzul tant, hu sitský farář
Lukáš Bu jna, by na pro ti to mu slo vo bo hoslužba vy hra dil pouze pro
spo lečnou mod litbu shromážděné ob ce.

Z jazyko vé ho hle diska zajíma vé je u subs tan ti va bo hoslužba užití
mor fo lo gické ho čísla. Jde o oje dinělý příklad pods tatné ho jmé na, kte -
ré se kromě běžné opo zi ce sin guláru a plurálu (bo hoslužba – bo -
hoslužby) v určitých přípa dech užívá i ja ko sin guláre tan tum (bo -
hoslužba) a plurále tan tum (bo hoslužby).

Nejprve se zas tavíme u případů, kdy je slo vo bo hoslužba užito ja -
ko sin guláre tan tum, ja ko hro mad né subs tan ti vum. Ne jčastější je to to
užití ve spo jeních slo vanská, příp. sta ro slověnská ne bo la tinská bo -
hoslužba, která označu jí typ ri tu, kterým se v dřívějších dobách řídily
bo hoslužby na našem území. Subs tan ti vum bo hoslužba zde tedy oz-
naču je vlastně ‚soubor bo hoslužeb‘ a je v tom to případě sy no nymní se 
subs tan ti vem li tur gie (1. význam, viz dále). Srov. kor pu so vé dokla dy:

[1] V roce 863 přišli [Kons tan tin a Me toděj] na pozvání knížete Ros tis la va na Velkou
Mo ra vu, aby zde šíři li slo vans kou vzděla nost a bo hoslužbu ve srozu mi tel ném jazy ce. 

[2] V Sázavském klášteře se pěs to va la slo vanská bo hoslužba ja ko dědictví věrozvěstů 
Cy ri la a Me toděje až do roku 1096. 
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[3] Sílící vlivy la tinské bo hoslužby po ma lu, ale jistě vyt lačo va ly sta ro slověns kou li -

tur gii do po zadí. 

Starší slovníky to to užití re flek tu jí, ale vždy jen v rámci exem pli fi -
ka ce. PSJČ větný doklad Před ko vé naši při javše víru Kris tovu, měli
nejprve bo hoslužbu slo vans kou opatřil dovýkla dem „užíva li při cír -
kevních obřa dech jazyka slo vanské ho“. SSJČ uvádí pouze příklad
slo vanská bo hoslužba v našich zemích, bez ja ké ho ko li vysvětlení.
SSČ doklad slo vanská bo hoslužba uvádí s blíže nes pe ci fiko vaným
dovýkla dem „li tur gie“. ASSČ pak to to hro mad né užití subs tan ti va bo -
hoslužba ne re flek tu je již vůbec. Důvo dem je mi mo ji né i fakt, že užití
subs tan ti va bo hoslužba ja ko sin guláre tan tum i ve výše zmíněných
kon tex tech konku ru je běžná opo zi ce jednotné ho a množné ho čísla.
Srov. např. ty to kor pu so vé dokla dy:

[4] Cy ril a Me toděj by li bratři po vo laní z Řecka na Velkou Mo ra vu, kde pro sa di li sta -
ro slověnšti nu ja ko jazyk pro slo vanské bo hoslužby.

[5] Kníže Bře tis lav II. roku 1097 přidělil opatství břevnovským bene dik tinům, kteří
na Sázavě za ved li la tinské bo hoslužby.

[6] Po něko lik sta letí [klášter] půs o bil ja ko význam né stře dis ko hla holské ho písem -
nictví a sta ro slověnských bo hoslužeb. 

Druhé z hle diska ka te go rie čísla zajíma vé je užití subs tan ti va bo -
hoslužba ja ko plurále tan tum, tedy pods tatné ho jmé na pom nožné ho.
To mu to přípa du se z výkla dových slovníků češti ny ne jvíce věno val
PSJČ, který u hesla bo hoslužba uvádí sa mostatné podheslí bo hoslužby
s kva li fikáto rem „pomn.“, výkla dem ‚hlavní bo hoslužebný obřad, na
př. mše u ka tolíků‘ a příkla dy Li dé po ranních bo hoslužbách již dávno
odešli a Ko na ti bo hoslužby. To to užití je za chy ce no ještě v SSJČ, který 
v rámci exem pli fi ka ce uvádí příklad po nedělních bo hoslužbách
s dovýkla dem „po mši“. SSČ ani ASSČ již pom nožné užití subs tan ti -
va bo hoslužba neuvádějí. Důvo dem je sku tečnost, že ja ko plurále tan -
tum by lo subs tan ti vum bo hoslužba za chy ce no hlavně v tex tech 19.
a 1. po lo vi ny 20. sto letí, kdy by lo to to užití běžné, v novějších dokla -
dech se s tím to užitím již téměř ne setkáváme. Výjim kou jsou texty po -

cháze jící z prostředí evan ge lické círk ve, v je jímž úzu se to to pom -
nožné užití za cho va lo dod nes.3 Svědčí o tom i nás le du jící dokla dy
z ČNK:

[7] Hos tem farního sbo ru Čes ko bra trské círk ve evan ge lické bu de v neděli 15. úno ra
farář a po sla nec Par la men tu ČR Sva to pluk Karásek. Do po led ne od devíti ho din bu de
kázat při bo hoslužbách v kos te le Čes ko bra trské círk ve evan ge lické ve Slad kovské ho
uli ci.

[8] Na Velký pátek 29. března v krnovském evan ge lickém kos te le bo hosluž-
by začínají v 17 ho din čtením paši jí. 

[9] Pro gram oslav uzavře ly bo hoslužby v evan ge lickém kos te le. 

[10] Také v sousedním Senior domě máme jednou týdně evangelické bohoslužby.

2.3. Mše

Výraz mše po chází z la tinské ho mis sa, a to z poslední věty bo -
hoslužby, pro ne se né knězem, Ite, mis sa est, do slo va ‚jděte, rozpuštěna 
(po slána, pro puštěna) je‘. J. Re jzek ve svém Českém ety mo lo gickém
slovníku uvádí, že „k če mu se vzta hu je ta to věta, však není zce la jis té,
ne jspíš ke shromáždění, ale možná i k posvěce né mu chle bu a vínu,
kte ré se v raných dobách křesťanství posíla ly k sou sedním křesťan-
ským spo lečenstvím“ (Re jzek 2015, s. 435).

Význam subs tan ti va mše je podle SSJČ, SSČ i Aka de mické ho slov- 
níku cizích slov (dále: ASCS) ‚hlavní li tur gický obřad v ka to lické círk -
vi‘. V poslední době se však slo vo mše v tis ku i v běžné ko mu ni ka ci
rozšíři lo ja ko uni verzální výraz nah razu jící vše chny další v úvo du
zmíněné výrazy, tedy bo hoslužbu, li tur gii, a do konce i významově
nejširší obřad. Srov. nás le du jící dokla dy z ČNK:

[11] Sváteční mši bu de ce le bro vat hla va es tonské pra vo slavné círk ve.

[12] Kromě kla sických půlnočních v ka to lických kos te lech mo hou na štědro večerní
mši vy ra zit ta ké evan gelíci.
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[13] V plzeňském kos te le sv. Mikuláše řečtí ka tolíci slaví božskou li tur gii, mši, která
se vel mi po dobá mši pra vo slavné.

[14] Pra vo slavný kněz sloužil mši v 30 me trech. (doklad z MF DNES, ja ko mše je zde
označován obřad svěcení chrámo vé věže po re kons truk ci)

[15] Mnozí z přítomných mohli židovs kou mši vidět poprvé a by li přek va pe ni je jí
neokáza lostí.

[16] Snad každý z účastníků muslimské mše měl v ru ce mo bil a snažil se poslední
rozloučení s Alim na točit.

Je zře jmé, že v uve dených dokla dech je slo vo mše užito v širším,
ne ter mi no lo gickém význa mu, který do sa vadním slovníkovým výkla-
dům neodpovídá. Vhodnost užití slo va mše ve výše uve dených kon -
tex tech jsem konzul to va la s něko li ka du chovními různých křesťan-
ských círk ví (viz poznám ku č. 2). Oslo vení du chovní hu sitské, pra vo -
slavné a něko li ka pro tes tantských círk ví se sho du jí, že mše je říms ko -
ka to lický termín a v kon tex tu je jich círk ve je ho použití není namístě.
Označení mše je podle nich v ne ka to lických křesťanských círk vích
větši nou spo jováno s ji nou for mou spi ri tua li ty, příznačnou právě pro
říms ko ka to lickou cír kev. Tím spíše se můžeme domnívat, že ještě pro -
ble ma tičtější bu de užití to ho to termínu pro označení bo hoslužeb
jiných náboženství, v uve dených kor pu sových dokla dech konkrétně
ju dais mu a islámu.

Jak jsem zmíni la v úvo du to ho to článku, laický uživa tel zpra vid la
nezná adek vátní termíny pro různé obřa dy všech křesťanských círk ví
a dalších náboženství, pro to hledá uni verzálně použitelný výraz. Užití
subs tan ti va mše však není z výše uve dených důvodů příliš vhod né. Ja -
ko z kon fe si jního hle diska ne pro ble ma tické pojme nování lze mís to to -
ho do po ručit výraz bo hoslužba. Jak již by lo řeče no, v ASSČ by lo pod- 
s tatné jmé no bo hoslužba de fi nováno dos ta tečně ši roce ja ko ‚nábožen- 
ský obřad k oslavě a uctívání Bo ha, bohů‘, svým význa mem tedy slo -
vo bo hoslužba pokrývá obřa dy ne jen všech křesťanských círk ví, ale
i všech dalších mo no teis tických i po ly teis tických náboženství. Užití
subs tan ti va bo hoslužba lze tak do po ručit vždy, když si ne jsme jistí,
jaký výraz pro přís lušný náboženský obřad použít, a to i za ce nu, že

v něk terých spe ciálních přípa dech by by lo tře ba vhodnější užít sub-
stan ti vum obřad (viz výše zmíněné ak ty žehnání, křtů, pohřbů apod.).

Z výše uve de né ho vyplývá, že mše a bo hoslužba ne jsou sy no ny ma, 
byť se tak slo vo mše čas to užívá, ale jedná se o hy po nymně- hy pe ro -
nymní vztah, kde bo hoslužba je nadřa zený a mše podřa zený po jem.
I v rámci říms ko ka to lické círk ve je mše jen jedním z různých typů bo -
hoslužeb, byť tím ne jdůležitějším (dalšími jsou např. ado race, křížová 
ces ta ne bo již zmíněné velkopáteční obřa dy).

V ASSČ subs tan ti vum mše do sud pu blikováno neby lo, můj návrh
je ho lexiko gra fické ho zpra cování však již vyšel v drob nos ti věno va né
významům slo va mše v ča so pi se Naše řeč (Kou tová 2022). De fi ni ci
jsem v sou la du s kon cepcí ASSČ for mu lo va la tak, aby obsa ho va la
kromě ge ne rické ho zařa zení i pods tatné ry sy da né ho lexé mu. Nešlo
mi při tom o vyčerpávající teo lo gickou de fi ni ci, ale o uve dení ne jpod-
s tatnějších rysů a di fere nčních prvků, ji miž se mše liší od jiných (ze -
jmé na křesťanských) bo hoslužeb. Fun do vaný výklad, o který bych se
při tvorbě de fi nice mohla opřít, jsem hle da la v dos tupných teo lo gic-
kých slovnících. Slovník křesťanské kul tu ry uvádí, že mše je ‚základní
obřad ka to lické ho kul tu, je hož pods tatným prvkem je proměňování
chle ba a vína na památku Poslední večeře‘ (Le maî trová, Quin so nová,
So tová 2002, s. 240). Ve slovníku Judais mus, křesťanství, islám se uvá-
dí, že mše je ‚od 6. stol. obecně užívaný název pro obřad v řím.-kat.
círk vi, v je hož rámci se us ku tečňu je for mou oběti svátost eu cha ris tie‘
(Pavlin cová, Ho ry na 2003, s. 383). R. Ber ger ve svém Li tur gickém
slovníku de fi nu je mši ja ko ‚na Zá padě převládající označení ne jdů-
ležitější bo hoslužeb né formy křesťanské ob ce; skládá se z bo hoslužby 
slo va a eu cha ris tie‘ (Ber ger 2008, s. 296).

Teo lo gické slovníky se tedy sho du jí na pods tatném ry su mše, a tím
je konání svátosti eu cha ris tie v je jím rámci. Sla vení svátosti eu cha ris -
tie lze ta ké označit za di fere nční rys, kterým se mše liší od os tatních
říms ko ka to lických bo hoslužeb. Opro ti před chozím výkla dovým slov- 
níkům jsem ve svém návrhu de fi nice ja ko opěr né slo vo ne použila vý-
znamově ši roký výraz obřad, ale sé man ticky spe ci fičtější výraz bo -
hoslužba. Ja ko vy jádření je jího výsadního pos ta vení v rámci říms ko -
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ka to lických bo hoslužeb jsem po ne cha la ad jek ti vum hlavní. Na roz díl
od starších výkla dových slovníků jsem mši nes pe ci fiko va la ja ko bo -
hoslužbu ka to lickou, ale úžeji ja ko bo hoslužbu říms ko ka to lickou,
pro tože řečtí ka tolíci pro tu to bo hoslužbu ste jně ja ko pra vo slavní
a další východní křesťané užívají termín sva tá ne bo božská li tur gie,
sta ro ka tolíci pak dávají přednost označení eu cha ris tická slavnost. 

Rovno cen nou víces lovnou al ter na tivou jedno slovné ho termínu
mše je sous loví mše sva tá. Před chozí výkla do vé slovníky češti ny
(PSJČ a SSJČ) tu to va rian tu re flek to va ly pouze v rámci exem pli fi ka -
ce, pro zpra cování v ASSČ jsem na vrhla uve dení přímo v záhlaví
hesla.

Ja ko druhý význam slo va mše uvádějí slovníky (SSJČ a ASCS)
‚cyklická vokální sklad ba, zprav. s průvo dem varhan n. or ches tru, do -
prováze jící mešní obřa dy, popř. pro vo zo vaná i kon certně‘ (SSJČ),
resp. ‚vokální n. vokálně- ins tru mentální útvar na text mešního or di na -
ria, mis sa‘ (ASCS). Mešní or di na rium, zmiňo va né v de fi ni ci ASCS,
tvoří pevné čás ti mše, tj. ta ko vé, kte ré se během li tur gické ho roku
nemění. Jak ale ukazu je příklad známé České mše vánoční J. J. Ryby,
může být mše kom po nována i na texty sváteční, pro to jsem de fi ni ci
po ja la šíře ji ja ko ‚vokální ne bo vokálně- ins tru mentální sklad ba na
text něk terých částí mše‘.

Ve zmíněné drob nos ti v Naší řeči jsem se zabýva la i otázkou
zohlednění pro ble ma tické ho uni verzálního užití subs tan ti va mše, tj.
význa mu ‚(jakýko li) náboženský obřad, bo hoslužba‘. V ASSČ se po-
dává po pis současné lexikální normy a vzhle dem k ča so vé mu ods tu pu
od vydání před chozích výkla dových slovníků a změnám ve slovní
zás obě se zde uvádějí i (dos ta tečně lexi ka li zo va né) významy, kte ré
SSJČ, SSČ a ASCS ne za chy tily (srov. Ko chová, Opavská 2016,
s. 14–15). Pokud jde tedy o dis ku ta bilní rozšířený význam subs tan ti va 
mše, kon cepce ASSČ mluví spíše pro je ho zařa zení do slovníku.
Avšak vzhle dem k to mu, že se jedná o citli vé té ma (věřícím jiných
náboženství a jiných křesťanských círk ví než říms ko ka to lické může
va dit, když se výra zem mše označu jí je jich bo hoslužby), ne po važuji
za vhod né ten to význam pouze re gis tro vat bez ja ké ho ko li vysvět lu -

jícího ko mentáře. Při poji la jsem pro to vysvět lu jící uživa tels kou po-
znám ku (viz níže). 

Zde tedy můj návrh lexiko gra fické ho zpra cování subs tan ti va mše,
pu bliko vaný v Naší řeči:

mše (2. j. mše) pods tatné jmé no ro du ženské ho lat.
1. náb. mše (sva tá) hlavní bo hoslužba říms ko ka to lické círk ve, je jíž pods ta tou je sla -
vení eu cha ris tie (svátosti us ta no ve né Ježíšem Kris tem na památku je ho poslední
večeře): nedělní / slavnostní / poutní mše; ranní / večerní / půlnoční mše sva tá;
zádušní / děkovná mše; zpívat / mi nis tro vat při mši sva té; li tur gické před měty pro sla -
vení mše; Kněz sloužil / ce le bro val mši sva tou.; Každou neděli chodíme do kos te la na
mši.
2. náboženský obřad, bo hoslužba: V plzeňském kos te le sv. Mikuláše řečtí ka tolíci
slaví božskou li tur gii, mši, která se vel mi po dobá mši pra vo slavné.; V sy na go ze v Ra -
kovníku se jednu do bu střída ly so botní židovské mše a nedělní mše círk ve hu sitské.
V případě ne ka to lických křesťanských círk ví a jiných náboženství je v tom to význa -
mu vhodnější použít označení bo hoslužba. 
3. hud. vokální ne bo vokálně- ins tru mentální sklad ba na text něk terých částí mše 1:
Rybo va vánoční mše; Sbor zazpívá Ba chovu Mši h moll. 

2.4. Li tur gie

Slo vo li tur gie po chází z řecké ho leitúr giá – ‚veře jná služba‘, resp.
‚služba li du, ob ci‘ (srov. Re jzek 2015, s. 383). V křesťanské tra di ci to
zna mená, že Boží lid má účast na Božím díle (srov. Ka techis mus ka to -
lické círk ve 2002, s. 281).

Výklad subs tan ti va li tur gie se jeví ja ko ze všech do sud zmíněných
výrazů nejkom pliko vanější. Podíve jme se, jak si s ním po ra dily do sa -
vadní české výkla do vé slovníky:

li tur gie, -e f. círk. souhrnný název pro bo hoslužeb né úko ny a os oby, pro bo hoslužeb -
né mís to, nářadí atd. Římská, řecká, kop tická li tur gie. Slo vanská li tur gie bo hoslužby
ko na né slo vanským jazykem. D služby boží, mše (hl. v círk vi východní). Pop ods -
loužil li tur gii a vyšel před kos tel. Hol. Přen. Dnešní par la mentní práce, ať ve výbo -
rech, ať v ple nu na „do hodnutých“ a nez měni telných před lohách je pouhá li tur gie, ze
kte ré mizí náboženský obsah: de mokra cie. Přít. (PSJČ)

li tur gie -e ž. (z lat. řec.) bo hoslužeb né úko ny, obřa dy, bo hoslužebný řád; bo hoslužba:
la tinská, slo vanská l.; ods loužit l-i (Hol.) mši (SSJČ)
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li tur gie -e ž <l < ř> bo hoslužeb né obřa dy a úko ny, bo hoslužba: slo vanská, la tinská li -
tur gie (SSČ)

li tur gie -e ž <l < ř> círk. souhrn bo hoslužebných úkonů a obřadů a je jich pevně sta no -
vený řád, bo hoslužebný pořad: la tinská, slo vanská l. (ASCS)

Vidíme, že ne jvíce pros to ru hes lu li tur gie věno val PSJČ, os tatní
slovníky mají exem pli fi ka ci vel mi chu dou a různé významy slo va li -
tur gie pos ti hu jí v rámci pouze jedno ho slovníko vé ho význa mu, čas to
s čás tečným sy no ny mem bo hoslužba. Hes lová stať uváděná v PSJČ je 
si ce pods tatně širší, uvádí však podle mé ho názo ru jak ve výkla du, tak
v exem pli fi ka ci zby tečné či nevhod né úda je („bo hoslužeb né os oby,
mís to, nářadí atd.“, uve dení pře ne se né ho dokla du), a pods tatné ry sy
zde nao pak chybí. Pro více in for mací pro to opět nahléd ne me do teo lo -
gických slovníků a en cyk lo pe dií.

Výklad hesla li tur gie v Li tur gickém slovníku R. Ber ge ra se pro úče -
ly všeo bec né ho výkla do vé ho slovníku příliš ne hodí, ne boť není podán 
ja ko exak tní, neu trálně for mu lo vaná slovníková de fi nice, ale svým
přízna kovým, mys ticko- poe tickým sty lem cílí hlavně na zasvěce né ho 
věřícího člověka, srov.: 

Li tur gie, bo hoslužba […] označu je bo hoslužeb né shromáždění cír kevní ob ce, ve
kterém dává Kris tus skrze Du cha sva té ho ve zvěs tování a svátostných zna meních
věřícím podíl na svém ve liko nočním mys te riu a umožňu je vykou pe né mu člověku dát
Otci odpověď chval a díků (Ber ger 2008, s. 246). 

Pro nás jsou v tom to výkla du pods tatné ze jmé na ty to prvky: li tur -
gii a bo hoslužbu au tor pojímá ja ko sy no ny ma a nazývá tak bo hoslu-
žeb né shromáždění věřících, spo je né zře jmě ze jmé na s eu cha ris tií
(což naznaču je onen „podíl na ve liko nočním mys te riu“).

Slovník křesťanské kul tu ry uvádí, že li tur gie je ‚veře jné uctívání
pro je vo va né Bo hu‘. Dále se zde uvádí, že li tur gie je ‚v užším slo va
smys lu pos tup to ho to uctívání‘. Hes lová stať pak pokraču je tím to en -
cyk lo pe dicky po jatým výkla dem: 

Li tur gie se může lišit podle krajů a doby: mluvíme o li tur gii východní a zá padní.
K východní patří li tur gie řecká, která vy chází z li tur gie sv. Chrysos to ma (sv. Ja na Zla -
toús té ho) a sv. Ba si la, dále např. ar ménská, by zantská, koptská. Zá padní li tur gie je

dnes re pre zen tována pře devším li tur gií říms kou (Lemaîtrová, Quinsonová, Sotová
2002, s. 212).

V té to čás ti výkla du se tedy již význam slo va li tur gie po souvá
směrem k význa mu subs tan ti va ri tus. K ještě užšímu vy me zení do -
chází v závěru výkla du: 

Římští ka tolíci dnes čas to označu jí tím to výra zem sla vení svátosti oltářní, eu cha -
ris tii. Pra vo slavní nazývají svůj základní obřad eu cha ris tickou ne bo božskou li tur gií
(Le maî trová, Quin so nová, So tová 2002, s. 212).

Podle té to čás ti výkla du by tedy li tur gie by la pouze konkrétním ty -
pem bo hoslužby, a to bo hoslužbou eu cha ris tickou.

S eu cha ris tickou bo hoslužbou zto tožňu je li tur gii i En cyk lo pe die
náboženství, která uvádí, že „během doby se li tur gie v ka to lické a pra -
vo slavných círk vích vy vi nu la ve slavnostní bo hoslužbu s přesným
průběhem, v je jímž cen tru je eu cha ris tická slavnost. Již v ra ném stře -
dověku rozlišu je me různé mešní li tur gie, ja ko li tur gie římská, sv. Ba -
si la, sv. Ja na Zla toús té ho, Pe tro va aj.“ (Mur rer, El ser, Ewald 1997,
s. 184–185).

Ve slovníku Judais mus, křesťanství, islám jsou přehledně uve deny
tři významo vé okruhy slo va li tur gie: 

Veřejný obřad uctívání Bo ha (ˇbo hoslužba) či pře dep sa né pořadí mod li teb a
obřadů, ji miž se ta to úc ta vzdává (ˇri tus). V řím kat. círk vi je ne jdůležitější for mou
litur gie mše sva tá, v pra vo slaví sv. li tur gie, je jíž ústřední částí je ˇpři jímání (sla vení
ˇeu cha ris tie) (Pavlin cová, Ho ry na 2003, s. 366–367).

Podle to ho to slovníku je tedy li tur gií nazývána eu cha ris tická bo -
hoslužba pouze v pra vo slaví, v říms ko ka to lické círk vi se té to ústřední
bo hoslužbě říká mše sva tá.

Rovněž podle En cyk lo pe die Di de rot se slo vem li tur gie označu je
eu cha ris tická bo hoslužba ve východních círk vích, v jiných přípa dech
(tj. mluvíme- li o bo hoslužbách zá padních círk ví) je tak to označována
ofi ciální bo hoslužba, tzn. zře jmě bo hoslužba s pevným, pře dep saným
pořád kem: 

[...] ofi ciální bo hoslužba. V ka to lické círk vi […] zahr nu je mši, os tatní svátosti, li tur gii 
ho din a něk te ré obřa dy. Ve východních círk vích se li tur gií míní eu cha ris tická bo -
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hoslužba, v něk terých pro tes tantských círk vích pře dem určený průběh čtení, mod li teb 
a zpěvů v bo hoslužbě (En cyk lo pe die Di de rot 1998, s. 665).

Uvádí- li se ve výkla du „v ka to lické círk vi zahr nu je mši, os tatní
svátosti, li tur gii ho din a něk te ré obřa dy“, může to zna me nat jednotli vé 
formy li tur gie, ale i to, že li tur gií je myšlen celý soubor (ofi ciálních)
bo hoslužeb a obřadů. Pro druhou in ter pre ta ci ho voří 1. vydání slovní-
ku Judais mus, křesťanství, islám (Pavlin cová a kol. 1994), kde se
uvádí, že „dnes v řím- kat. círk vi zna mená li tur gie vše chny pře dep sa né 
služby Boží (včetně ho di nek)“ (Pavlin cová a kol. 1994, s. 228).

Máme tu tedy něko lik významových okruhů slo va li tur gie, k nimž
ek vi va lentně k lexé mu mše přidávám ještě význam ‚vokální sklad ba
na text li tur gie‘:

1. bo hoslužba (jakáko liv),
2. ofi ciální bo hoslužba (s pevnou, pře dep sa nou struk tu rou),
3. soubor bo hoslužeb a obřadů da né círk ve,
4. pořádek závazný pro ty to bo hoslužby, ri tus,
5. (ve východních círk vích) eu cha ris tická bo hoslužba,
6. vokální sklad ba na text li tur gie (eu cha ris tické bo hoslužby).

Je jas né, že tu to sé man tickou šíři ne bu de možné pos tihnout v rámci 
jedno ho význa mu, jak to či nily před chozí výkla do vé slovníky češti ny.
Něk te ré z významových okruhů bu de nic méně vhod né zpra co vat
v rámci jedno ho význa mu ja ko sé man tické odstíny. 

Ja ko první význam na vrhu ji z frek ve nčních i sé man tických důvo-
dů uvést ‚soubor bo hoslužeb a obřadů da né círk ve‘. K to mu to význa -
mu bu de vhod né při pojit i významový odstín ‚pořádek závazný pro ty -
to bo hoslužby‘, pro tože ve většině dokladů se ty to dva významo vé
okruhy navzájem prolínají, srov. např. nás le du jící dokla dy z ČNK: 

[17] Řecko ka to lická cír kev užívá východní li tur gii, ale za své ho ne jvyššího předs ta vi -
te le uznává římské ho papeže. 

[18] Exis tu je me siánské židovství, evan ge likální ju dais tický proud uznávající Ježíše
ja ko Me siáše, ale za chovávající si tra diční židovs kou li tur gii.

Jak ukazu je poslední uve dený doklad, ten to význam se týká i obřa-
dů židovských4, pro to bu de namístě před vlastní výklad do plnit zpřes-
ňu jící sé man ti zační poznám ku „v křesťanství a v ju dais mu“. Ja ko čás -
tečné sy no ny mum to ho to význa mu lze uvést subs tan ti vum ri tus. Co se 
týče vzta hu to ho to význa mu k subs tan ti vu bo hoslužba, je tu li tur gie
hy pe ro ny mem bo hoslužby (náboženské ho obřa du).

Druhý význam hesla li tur gie by měl za chy co vat užití to ho to sub-
stanti va ja ko označení náboženské ho obřa du, bo hoslužby. Výše uve -
de né de fi nice z náboženských slovníků naznaču jí, že jde ze jmé na
o bohoslužbu křesťans kou (užití v kon tex tu jiných náboženství je zce -
la ne ty pické), a to zpra vid la o bo hoslužbu obřadního typu, při kte ré se
dodržuje určitý pře dep saný pořádek. Můžeme tedy říci, že výraz litur -
gie je v tom to význa mu sy no ny mem subs tan ti va bo hoslužba, byť sy -
no ny mem pouze čás tečným (v ASSČ se při výkla du význa mu běžně
pra cu je s čás tečnou sy no ny mií, pro to zde můžeme slo vo bo hoslužba
uvést ja ko čás tečné sy no ny mum, i když je je ho význam širší). Ja ko
oporu pro výklad to ho to význa mu slo va li tur gie můžeme tedy užít stá- 
vající de fi ni ci subs tan ti va bo hoslužba v ASSČ, tj. ‚náboženský obřad
k oslavě a uctívání Bo ha‘, do plněný o zpřesnění „zprav. s určitým pře -
dep saným pořád kem“ a čás tečné sy no ny mum bo hoslužba. Ome zení
to ho to význa mu na křesťanský kon text můžeme opět si gna li zo vat sé -
man ti zační poznám kou, a to „v křesťanství“ ne bo přesněji „v křesťan-
ství, ze jmé na zá padním“, ne boť ve východních křesťanských círk vích 
má subs tan ti vum li tur gie úzce vy me zený ter mi no lo gický význam ‚eu -
cha ris tická bo hoslužba‘. 

Ja ko třetí význam hesla li tur gie bu de zpra cován právě posledně
zmíněný význam ‚eu cha ris tická bo hoslužba ve východních křesťan-
ských círk vích5‘. Ste jně ja ko mše v říms ko ka to lické círk vi je i li tur gie

4 Srov. i výklad význa mu slo va li tur gie v ju dais mu, který uvádí slovník Ju dais -
mus, křesťanství, islám: ‚soubor obřadů pře dep saný k veře jné bo hoslužbě‘ (Pavlin -
cová, Ho ry na 2003, s. 137).

5 K východním křesťanským círk vím patří ze jmé na cír kev pra vo slavná, cír kev
řecko ka to lická a sta roby lé východní círk ve, ja ko asyrská, koptská, etiopská atd. V de -
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jen jednou z různých bo hoslužeb pra vo slavné a řecko ka to lické círk ve, 
byť tou ne jdůležitější (dalšími bo hoslužba mi denního cyklu jsou ze -
jmé na večerní a jitřní, kte ré spo lu tvoří tzv. ce lo noční bdění, dále se
slouží různé příležito stné bo hoslužby, ja ko např. pa ny chi da – bo -
hoslužba za zesnu lé). Při tvorbě de fi nice se můžeme ins pi ro vat výkla -
dem použitým u hesla mše, ne boť sva tá li tur gie (nazývaná též božská
li tur gie) je ve východním křesťanství ob do bou říms ko ka to lické mše
sva té. I zde bu dou pro to v podheslí význa mu uve deny rovno cen né
víces lovné va rianty jedno slovné ho termínu li tur gie – sva tá li tur gie
a božská li tur gie. Do de jme ještě, že litur gie a mše jsou v tom to význa -
mu ko hy po nymy subs tan ti va bo hoslužba.

Ko nečně čtvrtý význam subs tan ti va li tur gie je opět ana lo gický
k poslednímu význa mu hesla mše. Jedná se o vokální6 skladbu na text
částí li tur gie (eu cha ris tické bo hoslužby).

Ja ko vykláda né sous loví zpra cu je me i termín užívaný v říms ko ka -
to lické círk vi li tur gie ho din. Jedná se o soubor různých mod li teb ko -
naných v konkrétní ho di ny v průběhu ce lé ho dne. Jiný název pro ten to
soubor mod li teb je denní mod lit ba círk ve (ten to název bu de uve den
v de fi ni ci ja ko sy no ny mum).

Můj návrh zpra cování hesla li tur gie v ASSČ tedy vy padá tak to:

li tur gie (2. j. -ie) pods tatné jmé no ro du ženské ho řec. 
1. náb. (v křesťanství a v ju dais mu) souhrn všech bo hoslužeb, bo hoslužebných úkonů
a obřadů;  for ma a způs ob je jich konání, bo hoslužebný pořádek, ri tus: ka to lická /
evan ge lická / židovská li tur gie; rozpo ry me zi slo vans kou a la tins kou li tur gií na Velké
Mo ravě; Boží hod ve liko noční je v křesťanské li tur gii ne jvýznamnější svátek.; Řecko -
ka to lická cír kev užívá východní li tur gii, ale za své ho ne jvyššího předs ta vi te le uznává
římské ho papeže.; Na Velký pátek je říms koka to lická li tur gie strohá, ne koná se mše,
ale pouze bo hoslužba složená ze čtení textů a zpěvu.; Zatímco v ka to lické círk vi stojí
v popředí bo hoslužby sa motná li tur gie, re for mo va né křesťanské círk ve kla dou větší

důraz na kázání.
2. náb. (v křesťanství, ze jmé na zá padním) náboženský obřad k oslavě a uctívání Bo -
ha, zprav. s určitým pře dep saným pořád kem, bo hoslužba: mešní li tur gie mše sva tá;
Kar dinál Do mi nik Du ka posvětil při slavnostní li tur gii nový oltář v kos te le Pan ny
Ma rie Vítězné.; Tra diční li tur gie v ba zi lice sva té ho Pe tra ve Va tikánu vče ra zaháji la
křesťanské ve liko noční svátky.; Zákla dem bo hoslužeb né ho živo ta hu sitské círk ve je li -
tur gie, kte rou vy pra co val Ka rel Farský.; Během ka to lické křestní li tur gie při jímá do -
spělý ka techu men po udělení křtu ještě svátost biřmování.
3. náb. (sva tá / božská) li tur gie hlavní bo hoslužba pra vo slavné a řecko ka to lické círk -
ve, je jíž pods ta tou je konání eu cha ris tie (svátosti us ta no ve né Ježíšem Kris tem na
památku je ho poslední večeře): li tur gie sv. Ja na Zla toús té ho; Pra vo slavný kněz
sloužil li tur gii.; Na paschální půlnoční a jitřní bo hoslužbu na vazu je slavnostní sva tá
li tur gie s eu cha ris tií.; Jsou různé názvy pro bo hoslužby, při nichž se koná při jímání:
římští ka tolíci jim říkají mše, pra vo slavní křesťané božská li tur gie, bap tis té večeře
Páně.
4. hud. vokální sklad ba na text částí li tur gie 3: Sbor zazpívá Božskou li tur gii sv. Ja na
Zla toús té ho, opus 41, P. I. Čaj kovské ho.

  li tur gie ho din náb. (v říms ko ka to lické círk vi) soubor mod li teb ko naných v kon-
krétní ho di ny v průběhu ce lé ho dne, denní mod lit ba círk ve

3. Závěr

Naznače né sé man tické re lace me zi větši nou po ly sémními výrazy
obřad, bo hoslužba, mše a li tur gie ukazu jí, že pro lai ka může být sku -
tečně ob tížné se v nich zo rien to vat, a není pro to přek va pu jící, že uži-
va te lé ty to výrazy nezříd ka zaměňu jí. Ne vždy je však ta ková záměna
vhodná, pro tože každý ze zmíněných výrazů je do jis té míry sé man -
ticky spe ci fický a je ho užití je zpra vid la ome ze no na určitý kon text.
Za ne ju ni verzálnější výraz můžeme označit subs tan ti vum bohosluž-
ba, kte ré má ze všech zkou maných výrazů ne jvětší uplatnění při ozna-
čování náboženských obřadů různých křesťanských círk ví i jiných
náboženství. Lze ho tak do po ručit vždy, když si ne jsme jistí, jaký
výraz pro označení urči té ho náboženské ho obřa du použít. 

Zdro je

SYN v11: Český národní kor pus – SYN v11.  Praha: Ús tav České ho národního kor -
pusu FF UK.  Online: https://www.kor pus.cz. [cit. 22. 3. 2023].

fi ni ci však bu dou ja ko ne jdůležitější zás tup kyně východního křesťanství zmíněny
pouze cír kev pra vo slavná a řecko ka to lická.

6 Na rozdíl od mše zde nebude uvedena též charakteristika „vokálně-instrumen-
tální“, protože ve východním křesťanství se při bohoslužbách pouze zpívá, neužívají
se žádné hudební nástroje.
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Z E  Z J A W I S K  W S P Ó Ł C Z E S N E G O
J Ę Z Y K A  C Z E S K I E G O
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Je de na Pálavské vrchy1
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Klíčová slo va: před ložka, češti na ja ko cizí jazyk, učeb nice češti ny pro ci zince, lingvo di dak ti ka,
význam lokální, lingvo di dak tická poučka

Abs tract

The usage of the primary pre po si tions do + genitive (G) and na + ac cu sa tive (A) (not only in
local, dynamic and di rec tio nal, i.e. a direction de si gna ting meaning) in speech is rather difficult
for people speaking foreign language. In case of a range of mountains the pre po si tion do + G is
usually connected with the plural (do Krkonoš), while the pre po si tion na + A with the singular
(na Šumavu). Ne ver the less, in practical speech we can meet with ex cep tions. In this study the
occurence of pre po si tions for les – forest – (do Českého lesa), pohoří – range of mountains – (do
pohoří Rila), vrch – hill – (na Žďárské vrchy) and výšina – height – (na Golanské výšiny) is
analysed. The dis tri bu tion of the above pre po si tions is commented briefly from the lin guo- di dac -
tic point of view.

Řečové užití primárních předložek do + G a na + Ak (a to nejen ve významu lokálním dy na -
mickém směrovém, tedy pohybu určitým směrem) je pro ji no jazyčné mluvčí dosti obtížné.
V případě pohoří se prepozice do + G pojí obvykle s pohořími v plurálu (do Krkonoš), prepozice
na + Ak s pohořími v singuláru (na Šumavu). V řečové praxi se však setkáváme s různými
výjimkami. V příspěvku se analyzuje výskyt prepozic s pojme nováními les (do Českého lesa),
pohoří (do pohoří Rila), vrch (na Žďárské vrchy) a výšina (na Golanské výšiny). Řečová dis tri -
bu ce zmíněných předložek je z lingvo di dak tické ho hlediska stručně ko men tována.

České před ložky patří z pohle du oslo vených zah ra ničních bohe mistů stu du jících
na Ús ta vu bohe mis tických stu dií Fi lo zo fické fa kul ty Uni ver zi ty Kar lo vy v Pra ze
jednoznačně k ne job tížnějším ka pi tolám mluvnice češti ny (blíže Hrdlička 2000), a to
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1 Ten to výstup vznikl v rámci pro gra mu Coo pe ra tio, vědní oblasti Lingvis ti ka.
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Du chovní vy lezl na lešení, aby sloužil mši ve tři ce ti me trech nad zemí, 2019. „Mladá
fron ta DNES” [Kar lo varský kraj], 14.11. 
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z něko li ka re le vantních příčin. Lze je roz dělit do dvou základních sku pin, a si ce na
důvo dy po vahy a) jazyko vé a b) lingvo di dak tické.

Ad a) Ved le značné ho, a nadto stále ros toucího počtu českých před ložek (k 19
pre po zicím primárním je tře ba v současnos ti přičíst přes 500 pre po zic sekundárních,
viz Vlková 1988 aj.)2 při pomínáme značnou pes trost je jich významů (v tu zemské od -
bor né li tera tuře se uvádí na 20 významových celků, např. před ložková spo jení s vý-
znamem místním, ča sovým, úče lu, příči ny, způs o bu, zře te le, pod mín ky apod. viz
Krou pová 1985, Blatná 2006 aj.), ale ta ké ne ma lou sy no ny mii i různou sty lo vou
platnost před ložek (srov. Neby lo to k nim / vůči nim příliš vstříc né; Poháda li se ne jspíš 
kvůli penězům / pro peníze / skrz peníze). Upo zorňu je me rovněž na ne ma lé ne bezpečí
in ter ference, která se ob vykle pro je vu je řečovým užíváním nea dek vátních před ložek
i nevhodných pádů (viz polské Jdu do dok to ra mís to náležité ho Jdu k dok to ro vi, ruské 
Je to pro nich mís to správné ho Je to pro ně aj.). 

Ad b) Si tua ci ji no jazyčným mlu včím zpra vid la neusnadňu je ani stávající zpra -
cování da né ho slovního druhu v mnohých učeb ních ma te riálech češti ny pro ci zince,
kte ré se kromě ji né ho vy značu je výrazným sé ma zio lo gickým přís tu pem,3 nežádou-
cím for ma lismem a nezříd ka ab sencí vhodných lingvo di dak tických ins truk cí (ty jsou
čas to za potřebí ze jmé na k adek vátnímu užívání sé man ticky prázdných či chudých
před ložek původních), blíže Hrdlička 2000, 2009 aj.

Jednu z důležitých, da lo by se říci bázových oblastí (rozsáhlou a složitou, srov.
Hrdlička 2001, 2022) předs ta vu jí vel mi početná a významově bo hatě rozrůzněná
předložková spo jení s význa mem místním (ADV Loc). V příspěv ku se stručně zas ta-
víme u řečo vé ho užití před ložek do + G a na + Ak (obě patří v součas ném jazy ce ne jen 
me zi ne južívanější české pre po zi ce, ale lexé my vůbec) ve význa mu dy na mickém
směro vém (po hyb určitým směrem) s vy branými pojme nováními českých i zah ra -
ničních po hoří. Ta to oblast si ce předs ta vu je jen zlo mek ce lé pro ble ma tiky, s níž se
v různé míře setkávají ji no jazyční mlu včí v pods tatě již od počátků ak vi zi ce češti ny,
přes to je důležitá a zajímavá.

Na konku re nční uplatnění zmíněných původních před ložek narážíme již v obec né 
ro vině, srov. spo jení Je de na ho ry ver sus Je de do hor.4 V prvním případě, v každo -

denní ko mu ni ka ci ne poměrně častějším, má mlu včí podle naše ho sou du ob vykle na
mysli běžnou ces tu (za úče lem tu ris tiky, lyžování aj.), kdežto z druhé al ter na tivy je
možné vy rozumívat, že se může jed nat o zdůraznění zamýšle né ho pro niknutí do pří-
slušné ho te ri to ria, do „ni tra” hor, „dovnitř” (v úva hu při padá kupř. výzkumná ex pe -
dice, ho ro le zecká výpra va apod.).

Jakým způs o bem řečový výskyt pre po zic v daných kon tex tech ne ro di lé mu mluv-
čímu češti ny srozu mi telně a nauči telným způs o bem vy ložit? První pokusy do brat se
spo lehlivých do po ručení5 očekávaný výsle dek nepři nesly (srov. na pros to neus po -
kojivý výklad Márův,6 který zce la opomíjel klíčo vou ro li mluvnické ho čísla), ma po -
va ly to tiž si tua ci pouze dílčím způs o bem.

S určitým ods tu pem se ob je vu je jedno du chá, avšak vcelku osvědčená poučka:
jednotli vé vrcho ly či celá po hoří v čís le jednotném se užívají s před ložkou na + Ak (na 
Sněžku, na Králický Sněžník, na Mi lešov ku, na Ještěd, na Praděd, na Říp / na ho ru
Říp, na Kunětickou ho ru, na Svatý ko peček, na Jánský vrch; na Šu ma vu, na Kav kaz,
na Ma lou Fa tru, na Ural, na Čes ko mo ravs kou vy soči nu, na Drahans kou vrcho vi nu,
na Plzeňs kou pa hor ka ti nu, na Ti bets kou ploši nu, na Sta rou pla ni nu), jsou- li v plurálu, 
užívá se s velkou pra vi delností pre po zi ce do + G (do Krko noš, do Beskyd, do Je -
seníků, do Ja vorníků, do Kar pat, do Krušných hor, do Or lických hor, do Vy sokých Ta -
ter, do Alp, do And, do Py re ne jí), viz Hrdlička 2000 aj. 

Jak je ze se lek tivního přehle du zře jmé, platí ona lingvo di dak tická ins truk ce spo -
lehlivě jak v případě, kdy není zmíněna po vaha geo gra fické ho útva ru (ho ry, vrcho vi -
na, vy soči na, pa hor ka ti na, pla ni na, ploši na), tak ta ké v si tuacích opačných.

V řečo vé praxi se ovšem setkáváme s určitými spo jeními, která výše zmíněné mu
pra vidlu ne pod lé hají. Při po me ne me ales poň něk te ré z nich, ze jmé na ta před ložková
vy jádření, která jsou podle naše ho sou du pro pokroči le jší zah ra niční bohe mis ty z ko -
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představuje syntagma Jede na Kavčí hory (část Prahy).
Prepozice do + G vykazuje výraznou tendenci pojit se s prostory a s lokalitami spíše

uzavřenými, ohraničenými, vůči okolí níže položenými (ať přírodními, nebo člověkem
vytvořenými), např. do propasti, do údolí, do nížiny, do průrvy, do rokle, do kaňonu, do
soutěsky, do průsmyku, do Povltaví (do údolí podél daného toku), do Podkrkonoší (dolů pod
zmíněné pohoří, na jeho úbočí), do příkopu, do sklepa, do suterénu, do podchodu, do šachty, do
jámy, do dolu, do zákopu atd. Předložka na + Ak obvykle uvozuje útvary s parametry právě
opačnými. Nezřídka se ovšem jedná o významy účelové (ADV Fin), srov. Jde na oběd – ptáme
se nikoliv „jde kam?”, ale „proč?”, „s jakým cílem?”, „za jakým účelem?” – aby obědval.

5 K výrazným příspěvkům (ovšem s podstatně širším dopadem) patří kupř. Daneš 1964,
Čechová 1981, Čermák 1996 aj.

6 „Také u názvů pohoří není situace jednoduchá. Je sice pouze spojení na Šumavu, na Šumavě
proti výhradnímu do Tater, v Tatrách, ale u názvu Krkonoše máme kolísání na Krkonoše, na
Krkonoších/do Krkonoš, v Krkonoších. Obojí spojení je přibližně stejně časté, někdy se
uplatňuje ovšem i jemný stylistický rozdíl. U názvů cizích pohoří je téměř výhradně spojení
s v a do: do Alp…” (Mára 1968, s. 132).

2 Mo no sy la bické primární pre po zi ce se vy jma před ložku k překrývají se slo vesnými pre -
fixy. Při té to příležitosti pou kazu je me na je jich úzkou řečo vou koo per a ci a vzájem nou účelnou 
prováza nost. V ko mu nikátu podpo ru je před ložka význam předpo ny, odpovídá jí svou funk cí,
resp. význa mem (Au to vje lo do garáže; Vyšel z ře di te lo vy kan celáře), nezříd ka i svou for mou
(Napsa la to na papír; Předstou pil před shromážděné stu denty).

3 Ales poň v učeb nicích češti ny pro pokroči le jší ji no jazyčné mlu včí by chom se přimlou va li za 
výraznější uplatňování přís tu pu ono ma zio lo gické ho (tedy za po pis pre po zic přehledný, sys té -
mový, us pořádaný po významových celcích), který ovšem zne možňu je stávající tra diční a do mi -
nantní ho ri zontální pre zen ta ce české deklinace, resp. sys té mu pádů.

4 Roli může hrát i význam „vzdálený cíl cesty“, srov. analogická spojení Jede na tábor x Jede 
(= vjíždí) do tábora, Chystají se jet na poušť x Chystají se vyrazit do pouště atd. Zajímavý případ



mu ni kačního hle diska re le vantní, a pokusíme se od chylnou řečo vou dis tri bu ci uvažo-
vaných před ložek stručně oko men to vat.

1) Jednu z ne početných výji mek potvr zu jících pra vid lo předs ta vu je syn tag ma Je de do 
Himála je. To je ovšem snadno osvoji tel né a je ho náležité užití podle naše ho mínění 
nepůs obí ji no jazyčné mu uživa te li zásadnější potíže. Ob dob ně se s před ložkou do + 
G mo hou pojit i jiná po hoří (Je de do Hindúkuše, do Sier ra Ne va dy, do Cen trálního
ma si vu aj., pa trně vli vem ex pan ze konku re nční před ložky na + Ak se však můžeme 
va riantně setkávat i s ní). Ro li může sehrávat i formální tva ro sloví: jde- li o méně
užíva né názvy hor, nabízí se „in va riantní” tvar aku za ti vu (formálně shodný s no mi -
na ti vem), které mu může dát mlu včí přednost před po ten ciálně tva rově ne jis tou for -
mou ge ni ti vu, srov. Je de na Ro do py, na Pi rin apod.

2) Ji nou od chylkou je spo jení před ložky do + G s lexé mem les, srov. Je de do České ho
le sa, do Slav kovské ho le sa, do Ba vorské ho le sa atd. Vysvětlení je zde vcelku pros -
té. Obec né pojme nování les (přes tože je v sin guláru) se ustáleně pojí s da nou pre -
po zicí, a ta se nemění, ani když se zmíněné ape la ti vum změní v pro prium.

3) Sys té mově (a ne jspíše uzuálně) se pre po zi ce do + G pojí s pojme nováním po hoří
(a ta ké stře do hoří), a to i přes sin guláro vou po do bu přís lušné ho horské ho útva ru
(jde o no mi na tiv jme no vací, díky němuž se lze opět vyhnout případ né ob tížné
flexi):7 je de na At las, na Ri lu ver sus do po hoří At las, do po hoří Ri la; je de do České -
ho stře do hoří, do Fran couzské ho stře do hoří. Lexém po hoří může mít i význam
konkre ti zu jící, upřesňu jící: uve de- li mlu včí např. že je de do po hoří Chři by, do po -
hoří Smrči ny, je si tuace zře jmá, v opačném případě to mu tak být ne musí (ko mu ni -
kant se může domnívat, že se jedná o název ob ce aj.).

4) S plurálovými po doba mi pojme nování vrch, výši na se ob vykle (na první pohled ne -
pra vi delně) pojí před ložka na + Ak: Je de na Pálavské vrchy (ale i na Pála vu), na
Go lanské výši ny8 (ale ta ké na Go la ny), na Žďárské vrchy, na Hostýnské vrchy, a to
pa trně z to ho důvo du, že se říká „jít na vrch(ol)”, tedy na ne jvyšší bod přís lušné ho
útva ru.

Co do dat závěrem? Snad jen to lik, že jsme da le ci domnívat se, že by tím to
stručným příspěv kem by la zmíněná pro ble ma ti ka popsána, byť jen v re la tivní úplnos -
ti. Ukazu je se to tiž, že je na to lik rozsáhlá, bo ha tá a pes trá, že je jí sous tavnější analýza
ne po chyb ně nabíd ne a odhalí ještě další zajíma vé lingvis tické i lingvo di dak tické ten -
dence a podnětná zjištění.
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jet na kopec (na jeho vrchol) versus jet do kopce (pouze směřování vzhůru).



R E C E N Z J E,  O M Ó W I E N I A,  N O T Y

Mi chae la KO PEČKOVÁ

Uni ver zi ta Pa lacké ho v Olo mou ci

ProC ze For – Pro nun cia tion of Czech for Fo rei gners

Ve druhé po lo vině roku 2022 by la vydána dvoji ce unikátních prak tických cvičeb -
nic k nácviku výslovnos ti pro ne ro di lé mlu včí stu du jící češti nu ja ko druhý jazyk, je -
jichž au tor ka mi jsou fonetičky s dlouholetou praxí Zdena Palková a Jitka Veroňková
z Fonetického ústavu FF UK v Praze. Publikace Výslovnost spisovné češtiny pro
cizince – cvičení pro cizince (modrá) a Souhrnná a tematická cvičení – k nácviku
výslovnosti a mluvené češtiny pro cizince (červená)1 vznikly především, jak samy
autorky uvádějí, na základě potřeb pro výuku výslovnosti v rámci letních škol
a dalších jazykových kurzů.2 

Procvičování výslovnos ti při výu ce češti ny bývá čas to upo zaďováno na úkor
složité gra ma tiky i rozsáhlé ho lexi ka, což je patrné i v míře výslovnostních cvičení
v kla sických učeb nicích češti ny pro ci zince. Ne jen z to ho to důvo du je pak více než
víta né mít k dis po zi ci pomůcku, jež poskytu je kom plexnější a rozsáhle jší ma te riál
k výu ce a procvičování českých hlásek, hlás kových spo jení a dalších jevů zvu ko vé ro -
vi ny češti ny. Ta kovými jsou například oddíl pu bli ka ce Flip (Your) Teaching! 2 (Ko -
pečková 2017) zahr nu jící prak tická cvičení spo lu s návo dy a ti py pro lek to ry, jak
s ma te riálem efek tivně pra co vat, či Cvičeb nice výslovnos ti češti ny ne jen pro školní
výu ku (Štěpáník, Vlčková- Me jval dová 2018), jež obsa hu je mj. příkla dy va riantní
výslovnos ti (např. stře dočeské), se kte rou se ci zin ci mo hou v každo denním životě
setkávat. 

Cvičeb nice Z. Palko vé a J. Ve roňko vé však v té to oblas ti nabízí zce la je di nečný
ma te riál, ze jmé na pro to, že v nich uživa tel najde ne jen velké množství různo rodých

cvičení k opa kování i tes tování řečových do vedností, konkrétně výslovnos ti hlásek,
slov, slovních kom binací atd., ale ta ké QR kódy pro poju jící tištěný ma te riál s apli kací, 
jež nabízí zvu ko vé sto py ke všem cvičením (více k sa motné apli ka ci níže po stručném
předs ta vení tištěných cvičeb nic).

Mo drá cvičeb nice je svým us pořádáním a ta ké ná plní něk terých cvičení ins pi -
rována známou prak tickou příručkou Zdeny Palko vé Základní kurs české výslovnos ti
(pro ci zince) (Palková 1989), jež by la pu blikována na kon ci 80. let mi nu lé ho sto letí.3 

Po krátkém úvodním slově, v němž se mj. na chází stručná ins truk ce, jak s kni hou
za cházet, nás le du jí ka pi to ly zaměře né na procvičování jednotlivých českých hlásek
(včetně rázu), a to v rámci slov, slovních spo jení i celých vět. Zde je nutno oce nit, že je 
ma te riál vel mi obsáhlý a hlásky, jež mají být primárně procvičovány, se na chází vždy
v od lišných po zicích (ini ciálních, me diálních, finálních) i v různém hlás ko vém okolí.
Zohledněny jsou i otevře né a zavře né sla biky, v případě kon so nantů r a l pak po zi ce
sla bikotvor né. Po zor nost je dále zaměře na na sou vis lou řeč, přičemž je kla den důraz
na asi mi la ci znělos ti a asi mi la ci ar tiku lace, slovní přízvuk a me lo dii, resp. in to na ci
v češtině. Ta ké v rámci těch to jevů poskytu je pu bli ka ce mno ho různo rodých cvičení,
na je jichž základě má stu dent možnost zlepšit své řečo vé do vednos ti na ro vině seg -
mentální i su pra seg mentální. 

Každá ka pi to la obsa hu je krátký úvod, v němž jsou předs ta veny sku pi ny hlásek
(např. al veolární okluzívy t, d, n; vokály o, ó) či konkrétní probíraná řečová složka.
Jsou zde uve deny prin ci py tvoření hlásek, pra vid la pro rea li za ce hlás kových spo jení
(asi mi lace), základní typy ka dencí v češtině apod. U jednotlivých cvičení pak lze najít 
další ti py či do po ručení k nácviku da né ho je vu. 

Sa motných cvičení je velké množství, a nabízí tak možnost vy brat si právě ta -
ková, která jsou pro výu ku výslovnos ti v da nou chvíli potřeb ná. Cvičení jsou z větší
čás ti dri lová a je zde čas to kla den důraz na nácvik jas né ho od lišení kom pliko vaných
dvojic, např. zvu ko vé di ference dy × di, znělých a neznělých kon so nantů (např. p × b,
s × z), vo ka lické kvan ti ty (např. a × á, u × ú) atd. Ke kon ci každé ho dílčího oddílu má
uživa tel možnost se s využitím apli ka ce „otes to vat” (více dále). 

Čer vená cvičeb nice má obsa hově poněkud jiný cha rak ter, ze jmé na s ohle dem na
výběr lexi ka. Zatímco v mo dré se vyskytu jí i slo va zas ta ra lá, méně frek ven to vaná
apod., aby by la na plněna pře devším potře ba obsáh nout veške ré po zi ce, hlás ko vé
okolí atd., v té to pu bli ka ci je zohledněna spíše využitelnost zde procvičo va né ho lexi -
ka nás ledně v praxi. Od to ho se od víjí i od lišné us pořádání ka pi tol, ačko liv i zde se
pos tu pu je od procvičování hlásek ke složitějším slovním kom binacím, přes asi mi lace, 
přízvuk a in to na ci až k delším textům. Záro veň jsou ka pi to ly us pořádány te ma ticky
(např. státy a měs ta, ča so vé úda je atd.). 
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1 Zdena Palková, Jitka Ve roňková, Výslovnost spi sovné češti ny (cvičení pro ci zince).
Praha: Fi lo zo fická fa kul ta Uni ver zi ty Kar lo vy, 2022 a Jitka Ve roňková, Souhrnná a te ma tická 
cvičení (k nácviku výslovnos ti a mlu ve né češti ny pro ci zince). Praha: Fi lo zo fická fa kul t Uni -
ver zi ty Kar lo vy, 2022.

2 Jak je již v textu naznačeno, publikace jsou barevně odlišené (modrá a červená). To může
být mj. praktické označení při práci na lekci. Odlišení na základě barev využívám dále v textu
pro snadnější orientaci. 3 Tato příručka nebyla a není doplněna o žádný zvukový materiál. 



Ste jně ja ko v případě mo dré cvičeb nice jsou v úvo du pre zen továny ins truk ce, jak
s kni hou za cházet, a stručné in for mace o řa zení a ná plni jednotlivých ka pi tol a o práci
s apli kací. Nás le du jí dvě ka pi to ly, jež jsou věnovány zvu ko vé ro vině české ho jazyka
a vzta hu or to gra fie a výslovnos ti. Ne jedná se pouze o teo re tický výklad. Obě ka pi to ly
jsou vždy do plněny o cvičení k prak tickému nácviku hlásek (s při hlédnutím k různým
po zicím a hlás ko vé mu okolí) i hlás kových spo jení, pře devším ve formě dri lu (např.
mi nimální páry typu ede × ete, asa × aša apod.). V případě druhé ka pi to ly je vý-
slovnost procvičována na jedno du chém a záro veň prak tickém lexiku, konkrétně na
vlastních jménech. Uživa tel si může opět kromě jednotlivých hlásek procvičit i další
řečo vé složky – asi mi laci znělos ti, asi mi la ci ar tiku lace či přízvuk. 

Jak by lo řeče no výše, ka pi to ly, jichž je dohro ma dy sed mnáct, jsou us pořádány
i te ma ticky, přičemž se náročnost lexi ka mírně stupňu je. Ve čtvr té ka pi tole lze na lézt
základní fráze (poděkování, předs ta vování, poz dravy apod.), v ka pi tolách 7–10 uži-
va tel procviču je dny v týdnu, měsíce, roční ob dobí, ho di ny, da ta, barvy atd., přičemž
jsou ta to slo va a slovní spo jení již součástí celých vět či v kom bina ci s různými pre po -
zi ce mi, na cházíme zde dvoji ce ad jek ti vum × ad ver bium apod. Stu dent si tak během
nácviku výslovnos ti osvojí i další jazyko vé do vednos ti. V ka pi tole 15 má uživa tel
možnost se naučit správnou rea li za ci názvů evropských me tro polí. Au tor ka vel mi
pečlivě volí různé slovní kom binace a příkla do vé věty, jež mo hou být pro uživa te le
v řeči užitečné (např. Hel sin ky. – Po chází z Hel si nek. – Žiju v Hel sinkách.), a zahr nu je
vše chna evro pská hlavní měs ta. Ka pi to ly 16–17 jsou již věnovány náročnějším
textům, v případě šestnác té ka pi to ly se jedná o přís loví, v případě sed mnác té pak
o sou vislé texty. Ty to čás ti jsou určeny pře devším pokroči le jším stu dentům. 

Kromě zmíněných te ma tických na lezne me v knize ta ké tři ka pi to ly souhrn né
(urče né ze jmé na k opa kování základních zvu kových vlastností češti ny) a pět ka pi tol
vstupních, kte ré něk terým ka pi tolám před chází a větši nou zahr nu jí cvičení s úko lem,
např. do plňování dia kri tiky, hlásek atd. 

Ce lou cvičeb ni ci uzavírá ka pi to la 18, jež je označe na ja ko Přílo ha. Ta obsa hu je
další posle chová cvičení, ale za zmínku stojí ze jmé na je jí první část, v níž lze pro-
cvičit slovní zás o bu vzta hu jící se k Čes ku (např. k České re pu blice, v Čes ku, z Česka,
Čech, Češi atd.) a k dalším státům a hlavním městům, a to ve formě: Reyk javík. – Jsou
z Reyk javíku. – Je v Reyk javíku. 

Ste jně ja ko v případě mo dré cvičeb nice, i zde je ke všem cvičením přiřa zen QR
kód, který nasměru je uživa te le do apli ka ce se zvu kovými sto pa mi pro další opa kování 
či tes tování. U každé ka pi to ly je ta ké stručný úvod, jak s ka pi to lou za cházet, v rámci
jednotlivých cvičení jsou pak uve deny ti py ne bo do po ručení, na co dávat při
výslovnos ti po zor, ja ké řečo vé složky jsou zde procvičovány atd. 

Apli ka ce ProC ze For, jež je s oběma cvičeb ni ce mi pro po je na po mocí QR kódů,
dává uživa te li pros tor k dalšímu nácviku. Právě využití QR kódu lze po važovat za

ideální. Uživa tel ne musí hle dat we bo vé strán ky a složitě se ke cvičením proklikávat
(případně ještě hůře – hle dat přehrávač pro při ložené CD), nao pak se hned dos tane
právě k to mu, co potře bu je. S ohle dem na sa motný nácvik, ať už se jedná o mi nimální
páry, slovní kom binace, ce lé věty atd., nabízí apli ka ce dvě možnos ti: poslech a opa -
kování ne bo tré nink a test. 

Poslech je vždy do plněn tex tem, při opa kování je již text skryt a stu dent si opa ku je 
slo va a slovní spo jení pouze na základě vlastní per cepce. Při tré ninku si uživa tel
procviču je veške ré va rianty, kte ré jsou ve cvičení obsaženy (např. krásný – krásní),
zatímco v tes tu již musí vybírat pouze va rian tu, kte rou slyší. Apli ka ce pak uživa te lo -
vy odpovědi vždy hned vy hodno cu je. Velkou výho dou je možnost tzv. „míchání”
jedno tek použitých ve cvičení, což lze využít jed nak pro opa ko vaný nácvik, jed nak
pro tes tování sku pin stu dentů, aby od se be ne mohli „opi so vat”. U každé ho cvičení
pak apli ka ce nabízí i kon tro lu, a to ve formě iko ny „očička”. Po je ho rozkliknutí se zo -
brazí procvičo va né slo vo, slovní spo jení atd. trans kri bo va né po mocí české (CZ) i me -
zinárodní (IPA) fo ne tické abe cedy a os ci lo gram znázorňu jící rea li za ci řeči.

Kromě kla sické ho dri lu (výběr správné va rianty apod.) se v apli ka ci vyskytu jí ta -
ké další možnos ti procvičování, ze jmé na na základě per cepce, např. do plňování dia -
kri tiky, hlásek, celých slov atd., výběr přízvučné sla biky, opra va slo vosle du, hledání
správné pre po zi ce či rozho dování o tom, zda dojde v da ném spo jení ke znělostní asi -
mi la ci. 

Z výše uve de né ho vyplývá, že jsou obě cvičeb nice určeny pře devším pro spo lu -
práci lek to ra a stu dentů (veškerý text je v češtině). Pro lek to ra (ze jmé na „ne fo ne ti ka”)
jsou vel mi užitečné zmíněné úvodní in for mace a pra vid la k hláskám a dalším složkám 
zvu ko vé ro vi ny, ste jně ja ko ti py k je jich nácviku. K opravdu efek tivnímu procvičo-
vání pro ble ma tických hlásek a jevů je nutné, aby se lek tor s kni ha mi pře dem seznámil
a jednotlivá cvičení si pečlivě prošel. Bu de tak mít možnost vhodně vy brat a na kom bi -
no vat cvičení, která stu den ti ak tuálně potře bu jí. Pro sa mostu dium lze cvičeb nice
využít ta ké, ne jsou však vhodné pro začátečníky, ze jmé na kvůli možné jazyko vé ba -
riéře. Pro pokroči le jší stu denty pak může být náročný právě výběr vhod né ho cvičení,
pokud ne bu dou chtít pos tu po vat sys te ma ticky a udělat vše chna cvičení, která cvičeb -
nice nabíze jí. Pro sa mostatnou práci je však vel mi dobře využitelná právě apli ka ce. 

Jak by lo řeče no v úvo du, cvičeb nice spo lu s apli kací nabízejí zce la je di nečný ma -
te riál k procvičování řečo vé do vednos ti, jež bývá čas to ve výu ce češti ny pro ci zince
upo zaďována. Kromě nepře ber né ho množství cvičení, která ne jen v případě čer ve né
cvičeb nice umožňu jí i efek tivní procvičování frek ven to va né ho lexi ka, ať už jedno -
duššího či složitějšího, au torky věno va ly čas ta ké to mu, aby uživa te li při blížily
základní in for mace ke zvu ko vé strán ce češti ny. Opo me nout nelze ani to, že au torky
vzhle dem ke konkrétním do po ručením a dalším tipům zde předávají své know- how. 

667 668



K R O N I K A

Ondřej ŠE FČÍK

Ma sa ryko va uni ver zi ta v Brně

Profesor Marie Krčmová1

Řekněme si to upřímně, tak jak to měla ráda naše paní pro fe sor ka, proč to dělat
jinak: pokud se někdo na rodí na Štědrý den, pak lehce na ruší přípra vu vánočních
svátků. Ja ko vánoční dárek se ma lá Ma rie na ro di la do ro di ny uni ver zitního pro fe so ra
Jo se fa Hrabáka v roce 1940. 

Málokdy se stane, že se tak šťastně skloubí ge ne tické předpokla dy a in te lek tuální
prostředí do ma, ale pokud se tak stane, má zvěda vé a zvída vé dítě ty ne jlepší před-
pokla dy pro duševních růst… a těch předpokladů se Ma rii Hrabáko vé dos ta lo šťast-
ným řízením osu du dost a dost. Při tom doba neby la ra dostná, od Mni cho va uply nuly
dva ro ky, uni ver zi ta by la již přes rok uzavře na a ne da leké Kau ni co vy ko le je po temně-
ly ne jčernějšími stíny věznění a po prav. Ma riin do mov ale byl zla ušetřen a zůs tal jí
drahým do mo vem po celý život a tím kot vištěm, kam míří loď, a koře nem, z něhož
ros te zdravý strom.

Ma rii to táhlo k uni ver zitnímu prostředí celý život, vys tu do va la na brněnské uni -
ver zitě obor češti na a rušti na (1962, pro mo vaná fi lo ložka) a bohe mis tice a sla vis tice
zůs ta la věrná po celý život, vše chny od bočky na ko nec vedly vždy domů. 

Je jí od borná čin nost zača la na dia lek to lo gickém oddělení Ústa vu pro jazyk český
Aka de mie věd od roku 1968, na ko nec ji ale tlak doby přiměl k přes tu pu na fi lo zo -
fickou fa kul tu, pro tože v roce 1971 by lo nutné „ukli dit” do aka de mie Mi la na Jelín ka, 
a Ma rie by la tím, kdo si to s ním vyměnil. Čas to si ce  li to va la své mi lo va né dia lek to lo -
gie (ale vlastně ji nikdy neo pus ti la, v je jí spe ci fické formě), na ko nec si však pe da go -
gickou čin nost oblíbi la a vytrva la v ní ještě dlouho do důcho du. Za kot vi la pak na
Ústa vu české ho jazyka na fi lo so fické fa kultě a je jí od borná čin nost se zaměři la na fo -
ne tiku a fo no lo gii, so cio lingvis tiku, dia lek to lo gii, pe do lingvis tiku a sty lis tiku. 

Nás le do val přiorzený pos tup v od bor nos ti a aka de mických žebříčcích, po pro mo -
ci nás le do va la in terní as pi ran tu ra a ti tul PhDr. (1966, v obo ru český jazyk na základě
práce Přízvu kování před ložek na Brněns ku), v roce 1972 získa la ti tul CSc. (v obo ru
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Pokud jde o samotnou aplikaci, nemá mj. díky rychlému propojení s textem
aktuálně konkurenci. Lze ji využít při výuce, ať už skupinové nebo individuální,
i k samostatné práci. Vzhledem k tomu, že se jedná o e-materiál, mají autorky mož-
nost jej neustále doplňovat a aktualizovat. Pro snadnější používání k ní existuje i ma-
nuál, který lze najít online (www.proczefor.cz). K případným dotazům pak slouží
e-mail proczefor@ff.cuni.cz. Nic tedy nebrání lektorům ani studentům, aby s nácvi-
kem výslovnosti ihned začali.

Li tera tu ra
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bohe mis ti ka – současný český jazyk prací Městská mlu va brněnská), ha bi li tována by -
la ne jdříve jme nováním v roce 1988, to by lo potvrze no ha bi li tačním spi sem Běžně
mlu vený jazyk v Brně v roce 1991 a ko nečně v roce 1998 ne jvyšší od borná me ta: pro -
fe sor ka pro obor český jazyk.

Po le tech strávených na Ús ta vu české ho jazyka Ma rie Krčmová v roce 1995 spo -
luza ložila s Adol fem Erhar tem Ús tav jazykovědy (dnes: a bal tis tiky) a by la je ho první 
vedoucí. Na nově za loženém ús ta vu akre di to va la no vé stu di jní obo ry obec né jazyko-
vědy a bal tis tiky, pokračo va la dok torská stu dia in doe vro peis tiky. Kdo někdy za kládal
obo ry a ús tav, tuší, jaká to by la dři na, zvláště v době napjatých fondů a tur bu lentních
změn. Vedoucí pak Ma rie Krčmová by la až do roku 2004, kdy je ho ve dení pře da la au -
to ro vi té to řeči s cha rak te ris tickým výrokem: „teď si to užijte chvilku vy.” Nutno říci,
že v tom okamžiku by la ona bu do va telská fáze uko nče na a ús tav byl zce la soběs tačný.

Nic méně někdo si ale prostě nedá říci a v de va desátých le tech pomáha la navíc za -
ložit a pro vo zo vat i no vé ka te dry češti ny na uni ver zitách v Opavě a Os travě, kte ré by
bez je jího os ob ního na sa zení (a os tatně i dlouhých cest vlakem tam a zpátky), os tatně
Os travská uni ver zi ta ta ké oce ni la Ma rii Krčmo vou ti tu lem eme ritní pro fe sorky.

 Naše fa kul ta jí ti tul eme ritní pro fe sorky pře da la hned v roce 2009, ale kdo Ma rii
Krčmo vou znal, věděl, že to nezna mená, že složí ru ce do klína a bu de točit prsty
mlýnek, pro tože i pak se podíle la na přímé výu ce (ač s věkem stále méně a méně) a ve -
dení di plo mových a di ser tačních prací se s na sa zením sobě vlastním věno va la až do
posledních chvil. Vždycky si by la vědo ma jis té mar nos ti ti tulů a poct, ale přes to ji prá- 
vem zahřály u srdce, pro tože to byly poc ty ne „vy se ze né”, ale odpra co va né a někdo ji
vždy mu sel navrhnout, za svou od bor nou čin nost by la oceněna například Zla tou me -
dailí Ma sa ryko vy uni ver zi ty a Ce nou měs ta Brna a řa dou dalších ocenění, ja ko by la
tře ba Ce na děka na Filo zo fické fa kul ty Masa ryko vy uni ver zi ty.

Jmé no Ma rie Krčmo vé si v průběhu let získa lo svou proslu lost i za hra ni ce mi naší
země, ne boť ved la dlouho le tou a plodnou spo lu práci se slo venskými, polskými,
německými a ra kouskými učen ci z uni ver zit v Bra tis lavě, Banské Bys tri ci, Řezně,
Pozna ni a Vídni.

Pokud jsem na začátku ho vořil o tom, jak no vo ro zená Ma rie Hrabáková svým
přícho dem poz měni la jedny Vánoce v jed né brněnské pro fe sorské ro dině, pak je nut-
no do dat, jak jistě bu dou souhla sit ti, kteří ji zna li a mnozí z nich jsou zde, že od chod
ta ko vé ho člověka již žádnou ra dost v sobě nemá, zvláště pokud do tyčná os o ba žila, ja -
ko žila Ma rie Krčmová. Ten to smutný den nas tal le tos, šes té ho března, po krátkých
kom pli kacích ply noucích z více dlouho dobějších zdra votních pro blémů, kterými Ma -
rie Krčmová trpěla se sta tečností a hu mo rem.

Česká lingvis ti ka i celá aka de mická obec ztrácí v pro fe sorce Krčmo vé ne jen
přední od bor ni ci na dia lek to lo gii, spe cia listku na čes kou fo ne tiku a fo no lo gii, sty lis -
tiku a so cio lingvis tiku, ale ta ké vy ni kající a oblíbe nou pe da gožku, břitkou ko mentá-
torku, ne bojác nou kri tičku a las ka vou rád ky ni a páteř každé ho ko lek ti vu.

Není zde pros tor pro výčet ne jzásadnějších ti tulů, nap saných sa mostatně či se
spo luau to ry, as poň tedy stručně: Poznávání spo lečnos ti a rozvíjení jazyka v předškol-
ním věku (1980), Běžně mlu vený jazyk v Brně (1981), Fo ne ti ka a fo no lo gie české ho
jazyka (1984), Me to di ka jazyko vé výcho vy v předškolním věku (1987), Fo ne ti ka a fo -
no lo gie. Zvu ková stavba součas né češti ny (1990 a vícekrát v nových pře pra co vaných
vydáních), Jazyk a kul tu ra vy jadřování (1998). Nutné zmínit právě podíly na spo -
lečných dílech, spo luau tor ství knih Ka pi to ly z dějin české jazykověd né bohe mis tiky
(2007, s Janou Pleska lovou, Ra do slavem Večerkou, Petrem Karlíkem), Kro ni ka tak
řeče né ho Da li mi la (2005, s Ha nou Vrbo vou a Ma rií Bláho vou), In te grace v jazycích,
jazyky v in te gra ci (2010, s mno ha spo luau to ry), Současná sty lis ti ka (2008; s Ma rií
Če cho vou a Evou Minářo vou), Příruční mluvnice češti ny (1995, s Mi ro sla vem Grep-
lem, Pe trem Karlíkem, Mar kem Neku lou a Zdenkou Rusíno vou, více vydání); En cyk -
lope dický slovník češti ny (2002, s Jar mi lou Bachman no vou, Pe trem Karlíkem, Mar -
kem Neku lou a Ja nou Pleska lo vou) a Nový en cyk lo pe dický slovník češti ny (2017,
s Pe trem Karlíkem, Mar kem Neku lou a Ja nou Pleska lo vou).

Méně známou stránku čin nos ti Ma rie Krčmová by la ta spo lečenská, zde bych rád
při pomněl, že pomáha la spo luob no vo vat ženský spo lek Vesna, v je hož předs ta ven-
stvu by la do roku 2003 a ne jed na lo se funk ci si nekurní a bez práce, by lo to ve ste jné
době, kdy ze zárod ku pi pla la nový ús tav a práce pro Vesnu neby la bez značné námahy
a bez ča sových nároků, nao pak. Ne do ceněná, pro tože známa jen těm, jichž se týka la,
by la je jí os ob ní po moc li dem, zde zmíním tře ba péči o je jího sta ré ho uči te le Ja na
Chloup ka, které mu ulehčo va la ko nec živo ta svými návštěva mi, jak jen mohla, když
byl mnohými bývalými ko legy okáza le za po me nut, ne jed na lo se ale o je diný a iso lo -
vaný případ, jen je den z mno ha, kte ré zde ne mo hu jme no vat.

Možná si myslíte, že to to je ko nec, ale to se mýlíte, pro tože Ma rie Krčmová měla
ještě více fa zet. I v národním tis ku si všim li to ho, že s ní odešla opravdová znal kyně
městské mluvy, tedy i to ho, če mu se říká han tec a pod čímž si předs ta vu je kdekdo
kde co, ve sku tečnos ti je jí zna los ti byly mnohem hlubší, od mlu ve né ho stan dar du
k tzv. plotňáčtině. Sa mozvaných znalců han te cu je, že by s ni mi šlo to pit pod kotly
Sta robrněnské ho pi vo va ru, ale jen jed na os o ba měla od bor nou su per vi zi nad brněn-
skou verzí My Fair La dy (ze Zelňáku), která by la pře ne se na do Brna i prostředím a ja-
zykem a ne musíte hádat, kdo tou to os o bou byl. Muzikál byl díky tech nicky pre -
ciznímu han te cu hi tem a hra je se pořád, jen s mi nimálními pau za mi, přes dva cet let.
Při pomínám, že pro fe sor Hig gins (v Brně Hradský) je po voláním fo ne tik, což nás
opět vrací k jed né z od borných zálib Ma rie Krčmo vé.

Pokud mo hu vzpomínat ja ko je jí stu dent, poz ději podřízený ko le ga a pak nadří-
zený ko le ga, pak musím říci, že k profesorce Krčmo vé se člověk mu sel lidsky dos tat
pos tupně, neby la ty pem, který by stál o la ci nou po pu la ri tu a strpěl le nost a vy loženě
nesnáše la sa mo li bost… by la v tom to ja ko to víno, co pil Ka rel IV s Buškem z Vel har -
tic… kdo si uvykl, náhle zjis til, že je přítom nos ti rovné a upřím né os oby, která nemá
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za potřebí niko mu li cho tit a ještě více nesne se pod lé za vost vůči sobě, os oby, která
odhalí se be rozpozna né gé nie a neváhá jim propích nout li cho ti vé se bei lu ze. O ta ko vé
li di os tatně nestála a oni utekli, aby zůs ta li v příjemných předs tavách o sobě samých.
Ti, kteří se dos ta li dále, pozna li přátels kou a na pomáhající duši, od níž pochva la by la
vždy jen zas loužená a upřímná, ja ko by la upřímná v kri tice a která uměla po ra dit, a to
vel mi dobře, když by la požádána. Stu den ti, kteří ji pozna li blíže, zůs ta li je jími ce -
loživotními ob di vo va te li a v té to chvíli nás ta kových taky pár je. 

Za se be si pama tu ji dobře dod nes okamžik, kdy jsem po cho pil, že jsem si zas lou-
žil je jí důvěru. Neby lo to v okamžiku pověření nějakým ad mi nis tra tivním úko lem či
něja kou pochva lou za od ve de nou práci, na tož hlubo kou myšle nu, ale šlo o to to: v de -
va desátých le tech, kdy jsem dělal ještě dok torát, mne požáda la, abych o do vo le né
nakrmil vir tuální ta ma goči rybičku, kte rou měla teh dy ins ta lovánu ja ko spořič a která
se mu sel tu a tam „nakrmit”, ji nak vir tuálně pošla… řekla mi teh dy: „je to blbost, ale
prostě bych ne ra da ji ta dy našla na mo ni to ru bři chem vzhůru.”  

Na takovou Marii Krčmové vzpomínejme: jako osobnostně nesmírně pevnou
osobnost s kritickým myšlením, s velkou laskavostí a pevnou páteří, jako člověka vel- 
kého i v maličkostech a jako dobrou vědkyni, pedagožku a také přítelkyni. Odpo-
čívejte v pokoji, paní profesorko, snad se jednou setkáme na druhé straně, třeba i za
zvuků My Fair Lady.

He le na CHÝLOVÁ

Západočeská univerzita v Plzni

Ma rie Če chová ju bi lu jící

Sluše lo by se nap sat ke ku la té mu ju bi leu, ale pro fe sor ka PhDr. Ma rie Če chová,
DrSc., při výběru a psaní me dai lonů význačných bohe mis tických os ob ností důrazně
razí hes lo: „Pětky neslavíme”. Takže neby lo možné v žád ném od bor ném pe rio diku
při po me nout, že osla vi la v mi nu lém roce 85 let. Poslední me dai lon a ju bi le jní sborník
vyšel k je jím 80. na ro ze ninám1, ale M. Če chová s neu tu chajícím elánem posledních

šest let stále in ten zivně pra cu je a do volím si říct, že přek va pu je svou ener gií,
vědeckou a organi zační ak ti vi tou. 

V roce 2019 získa la ce nu Mi la dy Pau lo vé vy hlašo va nou MŠMT ČR a udělo va nou 
významným českým ba da telkám za ce loživotní přínos české vědě. Ta to ce na předs ta -
vu je jedno z mno ha potvrzení pro fesního význa mu M. Če cho vé. Ce na je významná
ne jen pro ni os ob ně, ale ta ké pro bohe mis tiku, kte ré M. Če chová zasvěti la celý život.
Od svých posledních ku latých na ro ze nin stači la vy dat tři mo no gra fie: Řeč o řeči
(2017) – soubor statí zaměřených na užívání řeči v různých ko mu ni kačních oblas tech, 
Život s češti nou. Češka – češtinářka – Če chová (2020) ana ly zu jící dy na miku součas -
né řečo vé praxe a Svět v češtině a svět češti ny. Za češti nou a pro češti nu (2022) na -
vazu jící na obě před chozí mo no gra fie a za chy cu jící vývoj a současný stav sle do va né
pro ble ma tiky. 

M. Čechová se pra vi delně zúčastňu je vědeckých lingvis tických i lingvo di dak -
tických kon ferencí, řídí s ener gií sobě vlastní vydávání ča so pi su Český jazyk a li tera -
tu ra, je edi tor kou tří mo no gra fií na Ka tedře české ho jazyka li tera tu ry FPE ZČU
v Plzni: Od praxe k teo rii a zpět ve vyučování češtině I, II (2019, 2021, spo lečně
s M. Spěváčko vou) a Utváření české národní iden ti ty do 19. sto letí. Li tera tu rou a v li -
tera tuře, ško lou a ve ško le (2021, spo lečně s D. Fran tou a M. Spěváčko vou), při pra vu -
je od bor né přednášky, pra cu je v re dakčních radách dalších od borných ča so pisů a vy-
dává řa du ča so pi seckých stu dií i článků pu bliko vaných v domácích i zah ra ničních
sbornících, bo ha tá je i ta ké je jí čin nost re cenzní. Za vše chny jme nu jme z poslední
doby ales poň člán ky Řečová a vzdělávací praxe a je jich výzkum („Di dak tické stu die”
12, 2020, s. 114–123), Kam spěje vývoj ne jen flexe pro prií? („Bohe mis tyka” 2020,
č. 3, s. 345–360), Re gionální pro ble ma ti ka ve vyučování („Český jazyk a li tera tu ra”
72, 2021–2022, s. 174–179), Bu dou ta len to vaní češtináři han dicapováni? („Český
jazyk a li tera tu ra” 73, 2022–2023, s. 6–10).

Nesmíme za po me nout ani na organi zování a dlouho do bou přípra vu paní pro fe -
sor kou mi lo va né Olym piády v českém jazy ce, která se po le tech us ku tečňo vaných on -
line, opět vrací k normálnímu průběhu. 

O os ob nos ti M. Če cho vé a je jím pro fesním půs o bení již by lo napsáno mno hé, ve
všech pádech bývá skloňován je jí význam pro bohe mis tiku, rozvoj di dak tiky české ho
jazyka v oblas ti teo re tické i prak tické, při tvorbě učeb nic, vy počítávány jsou je jí práce 
lingvis tické a lingvo di dak tické. Je tře ba oce nit, že do svých prací dokáza la vč le nit své 
dlouho le té zkuše nos ti ze školské praxe a díky to mu ta ké vytvořit „če chovs kou” ško lu
mno ha svých nás le dovníků. Svou lás kou k češtině, os ob ním příkla dem, od va hou, pra -
covním na sa zením, od bor nou eru dicí a ta ké prostřednictvím mno ha systematicky
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zpra co vaných učeb ních textů ovlivni la a stále ovlivňu je něko lik ge nerací uči telů čes-
kého jazyka na základní a střední ško le.

A sa mozře jmě i mno hé stu denty uni ver zitní. Pro mé součas né stu denty je zosob -
něním ze jmé na dvou pu bli kací Současné sty lis tiky (spo lečně s M. Krčmo vou a E. Mi-
nářo vou, 4.vyd., 2008) a oblíbe né mluvnice Češti na – řeč a jazyk (s ko lek ti vem au -
torů, na posledy rozšíře né a upra ve né vydání, 2023).

Os ob ně jsem paní pro fe sorku pozna la během dok torské ho stu dia a ja ko je jí dok to -
rand ka se cítím do sud. Dnes úzce spo lu pra cu je me při re di gování ča so pi su Český jazyk
a li tera tu ra a zblízka mám možnost vidět, kolik úsilí a času je třeba, aby každé číslo
bylo napněno tématy důležitými a ins pi ra tivními ne jen pro uči te le české ho jazyka, ale 
i pro bohe mis ty. 

M. Če chová patří k os ob nos tem, kte ré rádi po mo hou a po radí, je jí vstřícný přís tup 
ke stu dentům a mladším ko legům je přís lo večný, její pečlivost a trpělivost v přístupu
k jejich pracím je nezměrná. Pokud potře bu je te po ra dit v bohe mis tickém či di dak -
tickém té ma tu, paní pro fe sor ka chvíli přemýšlí, na krčí nos a pak řek ne: Měl(a) byste
se podívat ještě tam, o tom psal(a)… Druhá je jí reak ce je: Já se podívám do kni hovny
a ozvu se… Je jí přehled a paměť je možno označit za ohro mu jící. 

Stále přichází s novými myšlenkami a tvůrčími náměty a setkání s ní je obo ha cu-
jící profesně i lidsky. Za všechny její žáky, studenty, doktorandy i kolegy si dovoluji
pogratulovat k jejím narozeninám a popřát paní profesorce hodně sil, elánu a pevné
zdraví, aby mohla dál pobývat na své chatě a radovat se na zahradě z kve toucích rost-
lin. A dál inspirovat studenty, mladé a mladší učitele a kolegy, aby se věnovali vědě
a bohe mis tice.

Lubomír HAMPL 

Slezská uni ver zi ta, Katovice

První setkání slovanských jazykovědců na Opolské uni ver zi tě

V krajském městě Opo li 18. květ na 2023 roku – na půdě Opolské uni ver zi ty – by -
la zaháje na první me zinárodní vědecká kon ference Slo vanské jazyky v dia chronním
a syn chronním po jetí, která se týka la průvodní jazykozpty né te ma tiky: Me zi his to rií
a součastností. Ta to pořádaná kon ference by la dvou denní a uko nči la se 19. květ na.
Setka li se zde významní čeští, polští a ukrajinští lingvis té, kteří seznamo va li účast-
níky před mětné kon ference se svými součastně prováděnými a ta ké dlouho době us ku -
tečňo vanými jazykovědnými průzkumy. 

Pořa da te lem zmíněné kon ference – jak již by lo výše uve de no – by la Opolská uni -
ver zi ta v Opo li, a konkrétně Ka te dra slo vanských jazyků Ús tavu jazykovědy. Čestnou 
pa tronátní zášti tu pře jal čestný konzul České re pu bliky v Opo li dr Ar tur Żura kowski.
Podpo ro va te lem kon fere nčního předsevzetí by lo de tašo va né opolské oddělení Sdru-
žení spo lu práce Pols ko- Východ (Sto warzysze nie Współpra cy Polska–Wschód), kte -
ré zas tu po va la náměstkyně předsedy zmíněné ho fi liálního pra co viště dr  I r e  n a
D a n e c k a.  Kon feren ci slavnostně otevře la pořa da tel ka (předsed kyně organi -
začního výbo ru) to ho to zmíněné ho me zinárodního sym po zia dr hab. prof. UO
G r a ż y  n a  B a  l o w s k a.  Jmé nem organizátorů přivíta la hosty a sděli la jim, že je
opravdu ráda, že to lik účastníků má zájem prohlubo vat slo vans kou spo lu práci
v oblas ti ši roce chá pa né vědy, pře devším z od větví hu ma nis tiky, soustřeďu jíce se na
před mětně jazykověd né dis ci plíně. Přítom ni by li spe cia lis té a vy so ké třídy od borníci
z českých, polských, slo venských a ukrajinských vy so koškolských stře di sek. Česká
re pu bli ka by la re pre zen tována: Aka de mií věd České re pu bliky v Pra ze, Uni ver zi tou
Kar lo vou v Pra ze, Slezs kou uni ver zi tou v Opavě, Uni ver zi tou v Hrad ci Králo vé, Ma -
sa ryko vou uni ver zi tou v Brně, Os travs kou uni ver zi tou v Os travě. Pols kou stra nu re -
pre zen to va li ex per ti z aka de mické ho prostředí: Uni ver zi ty Ada ma Mick ie wic ze
v Pozna ni, Slezské uni ver zi ty v Ka to vicích, Ja gel lonské uni ver zi ty v Kra kově,
Opolské uni ver zi ty v Opo li, Uni ver zi ty Mikuláše Ko per ni ka v To ru ni, Łodžské uni -
ver zi ty v Łodži. Slo vens ko by lo zas tu pováno Uni ver zi tou Matěje Be la v Bánské Bys -
tri ci. Ukraji nu re pre zen to va la dvě aka de mická stře diska: Національна музична
академія України, Київ i Вінницький Національний Технічний Університет.

Plenárního jednání se zúčast ni li tři pre le gen ti. Zaháji la  J a  n a  H o f f m a n  -
n o v á  z Ús ta vu pro jayzk český z Aka de mie věd České re pu bliky. Ve své přednášce,
kte rou pojme no va la Názvy článků ve sla vis tických a bohe mis tických ča so pi sech (frek -
ven to va né struk tu ry ja ko součást aka de mické ho psaní) se zaměři la na pro ble ma tice,
v ja ké míře jsou srozu mi tel né ti tuly vědeckých článků pro od běra te le tex tu. Zabýva la
se stan dar di zo vanými kro ky a pos tupy při tvorbě vědeckých článků, me ta tex tovými
fráze mi a rovněž frek ven to vanými struk tu ra mi názvů článků. K to mu to úče lu pro-
zkou ma la názvy příspěv ků v šes ti ročnících (2015–2020) vy braných českých a pol-
ských sla vis tických a bohe mis tických ča so pisů (Sty lis tyka, Bohe mis tyka, Sla via, Slo -
vo a slo vesnost, Naše řeč) věno vaných lingvis tice, ale i li terární vědě. Druhý z před-
náše jících  M i e c  z y s ł a w  B a  l o w s k i  z Uni ver zi ty Ada ma Mick ie wic ze v Po-
zna ni ve svém příspěv ku Pols ko- czes kie po gra nic ze języko we w świetle an tro po ni mi
se soustře dil na otázce pro prium označu jící buď os o bu ne bo popřípadě sku pi nu os ob
za ko do va nou v psa né po době – včetně s je jich va rian ta mi, vyskytu jícími se na pol-
sko- českém pohra ničí – kte ré ob vykle gra ficky ztvárněné jsou velkou ini ciálou. Třetí
z přednáše jících  A n  d r z e j  C h a r  c i a  r e k  ze Slezské Uni ver zi ty v Ka to vicích ve
své přednášce Kor pus tekstów w leksyko gra fii jednojęzyc znej i przekłado wej se
zaměřil na národní kor pusy a obzvlášť prozkou mal lexém kli ka v různých význa mech
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a ko lo kačních spo jeních. V mul ti me diální pre zen ta ci se zabýval tex tem z mno ha úhlů
pohledů – s důra zem na as pekt lexiko gra fický, so cio lingvis tický a na dia chronní per-
s pek ti vu.

Po plenárním jednání a po kávově- ča jo vé přestávce shromáždění účastníci zmí-
něné první me zinárodní kon ference se roz děli li do dvou jazykovědných sku pin, kde
v pa ne lech byly přednášeny re faráty z lingvis tické pro ble ma tiky, týkajících se ter mi -
no lo gických as pek tů a lexikálně srovnávacího názvo sloví. V první sek ci by lo před ne -
se no šest re ferátů. Ne jdříve  J i ř í  Z e  m a n  z Uni ver zi ty v Hrad ci Králo vé v příspěv -
ku Jazyko vé kon tak ty češti ny a slo venšti ny v poválečném ob dobí zdůraznil srozu mi -
telnost těch to dvou ty po lo gicky a ge ne ticky blízkých slo vanských jazyků, ale po -
dotknul, že pořád exis tu je jev pro plétání ma teřské ho jazyka do struk tu ry druhé ho
jazyka. Kon takt češti ny a slo venšti ny v 2. po lo vině 20. sto letí vytvářel přízni vé pod -
mín ky pro užívání slo venských jazykových prvků v českých pro je vech. Příspěvek
sle do val fun gování slo va kismů v českých mlu vených pro je vech a tex tech v různých
ofi ciálních i sou kromých ko mu ni kačních si tuacích. Nás le dovně  G a  b r i e  l a  O l  -
c h o  w a  z Uni ver zi ty Matěje Be la v Bánské Bys tri ci ve svém příspěv ku Slo vens ko
dobrý ná pad, Čes ko země příběhů – obraz południowych sąsiadów w pols kojęzycz-
nych prze wodni kach tu rystyc znych srovnáva la, jak jsou předs ta vovány z hle diska
jazyka i sym bo liky ty to dva státy v tu ris tických průvod cích, kte ré jsou prodávány
a veře jně dos tupné na polském knižním trhu vydáva né různo rodými na kla da tel stvími. 
V dalším re ferátu  L u b o m í r  H a m p l  ze Slezské uni ver zi ty v Ka to vicích seznámil
účastníky s příspěv kem pojme no va ném Jaką ter mi no lo gię sto so wać w odnie sie niu do 
Re pu bli ki Czes kiej (his to ria a współczesność, czy li ins pi racje – emocje – in no wacje –
neo lo giz my), kde poukázal na roz dílnos ti v českém a polském myšlení týkajících se
názvů Čes ko/Če chy a jiných jedno slovných výrazů a zkra tek v sou vis los ti s Čes kou
re pu blikou a býva lou Čes ko slo vens kou re pu blikou. Je ho zájem se soustřeďo val na
tom, jak lexikální jednotky v trans lačním pro ce su jsou převáděny a překádány hlavně
do polšti ny, ale i do an gličti ny a jiných světových jazyků v rámci me zi jazyko vé ho
roz bo ru. Ho vořil ta ké o uvnitřjazyko vé analýze, tedy o tvz. zeměpisných lexikálních
ek vi va len tech a o po li tické ter mi no lo gii (tedy o úředním názvo sloví) včetně se
současně ob je vu jícími se neo lo giz ma mi, kte ré pols ko jazyčné mu uživa te li jazyko vé
ko mu ni ka ce jsou ve lice málo, res pek tive – dá se říci – pouze okra jově známé.

Čtvrtý re ferát pojme no vaný Dis kre di tační řečová stra te gie v de ba tách českých
po li tiků před nesla  E k a  t e  r i  n a  R y c h e  v a  z Kar lo vy Uni ver zi ty v Pra ze, ve kte-
rém poukáza la na pro myšle nou tech niku, ja kou používají něk teří po li ti ci během de bat 
ne bo v průběhu před vo leb ní kam paně. Zdůrazni la, že k rea li za ci dis kre di tační stra te -
gie v po li tických de ba tách se používají různé tak tiky řeči: tak ti ka ob viňování, ne ga -
tivní hodno cení, nálep kování, přímé a nepřímé urážky atd. V pro je vech po li tiků se
používají různé výra zo vé prostřed ky, kte ré po si lu jí prag ma tický vliv na vědomí
příjemce: me ta fo ry, při rovnání, fra zé my a ho vo rová slovní zás o ba. Pátý příspěvek

Языковые средства  речевые приемы манипуляции информацией на сайте РИА
Новости  zre fero va la  J a d  w i  g a  T a r  s a  z Opolské uni ver zi ty, ve kterém výstižně
vys ti hla řečo vé a in for mační ma ni pu lace v sou vis los ti s válkou na Ukrajině. V šes tém
příspěv ku nazva ném Językowo- kul tu rowy obraz dziecka w czes kim dow ci pie au tor ka
tex tu G r a ż y  n a  B a  l o w s k a  z Opolské uni ver zi ty ho voři la o je vu vtipů, tedy jaký
mají vliv na jazykově- kul turní obraz dítěte, včetně s kon cep tuálním por tré tem do mé -
ny analzy va né ho dítěte v zkou ma ném jazy ce. V tom to příspěv ku au tor ka za pre zen to -
va la, jak fun gu je dítě ve třech vrstvách so ciálního pros to ru: ro din ném, vzdělávacím
a vrstevnickém. Došla k závěru, že ve vti pech je dítě vnímáno oči ma do spělé ho, a pro -
to jsou na jed né straně zdůrazňovány ta ko vé ry sy, kte ré předs ta vu jí určitý ne dos ta tek
ve vzta hu k do spělos ti: ma lá zna lost světa, nai vi ta, bezradnost, ale na druhé straně
exis tu je ta ké ta ko vé chování, ja ko je le nost, záškoláctví ne bo do konce an ti so ciální
chování.

V pa ra lelně probíhajícím druhém jazykověd ném bloku by lo před ne se no šest
příspěv ků. V prvním re ferátu  A l e k s a n  d r a  Z i ę b a  ze Slezské uni ver zi ty v Ka to -
vicích seznamo va la poslu chače s příspěv kem Me tao pe ra to ry nar ra cy jne w Na ro -
dowym Kor pu sie Języka Polskie go. Au tor ka po pi su je možnos ti využití zás oby
Národního kor pusu polské ho jazyka v pro ce su od lišování vy právěčských, tedy nara -
tivních me tao perátorů. Nás le dovně  R a  d o s ł a w  M a r  c i n  k i e  w i c z  z Opolské
uni ver zi ty před nesl re ferát pojme no vaný Lingwis ta w skle pie płytowym (o jednost-
kach leksyko gra fic znie wykluc zo nych). Třetí příspěvek О проекте эксперименталь- 
ного польско-русского словаря жаргона zre fero vala  E l e  n a  N e v z o  r o  v a -
 K m e c h  z  Łodžské uni ver zi ty. Před mětem re feráru byly polské a ruské slan gově-
 ho vo ro vé jednotky. Byly uve deny v kom pa ra tivním as pek tu, aby se mohlo dosáh nout
co ne jlepšího výsled ku při vytváření článků obsa hu jících překlad a záro veň prvky
etymo lo gické ho a vysvět lu jícího od kazu. Další příspěvek měl dvě au torky  S o ň u
S c h n e i d e r o  v o u  a  V i k  t o  r i i  L a c h m a n  n o  v o u  ze Slezské uni ver zi ty
v Opavě. Před nesly přednášku Současný jazyk ve veře jné ko mu ni ka ci pra covních
poptávek. Je jich příspěvek se zabýval jazykem současných pra covních poptávek ne -
bo li inzerátů nabídek práce, kte ré v určitých sek to rech a na něk terých pra covních
portálech inkli nu jí k ne formálnímu jazyku, tedy využití prostřed ků jazyka nes pi -
sovné ho, slan go vé ho, an gli cismů a jazyku ko mu ni kačně zaměře né mu spíše na mla dé
příjemce ta ko vé ho tex tu. Další pre le gentka  M a g  d a  l é  n a  L a p ú n i k o v á  rovněž
ze Slezské uni ver zi ty v Opavě měla při pra ve nou přednášku Jazyková zdvoři lost
v součas né češtině. Ho voři la jak jsou popsány ne jčastější zdvoři lostní for mule u zá-
kladních mluvních ak tů a jak jsou nastíněny možnos ti je jich překládání. Zdro jem dat
by la česká a fran couzská část di gitálního pa ra lelního kor pusu In ter Corp. Ve svém
příspěv ku upo zor ni la na možnos ti po rovnání s dalšími jazyky, ze jmé na s an gličti nou
a polšti nou v rámci pláno va né ho využití získaných poznatků. Poslední šestý re ferát
to ho to pa ne lo vé ho bloku pre zen to va la  A d é  l a  K e  r e  k o v á  z Ma sa ryko vy uni ver -
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zi ty z Brna. Průvodní te ma ti ka zněla: So cio dia lek to lo gie: no vé možnos ti dia lek to lo -
gie?, z kte ré vy znělo, že významným lingvis tickým směrem, který poodha lu je sple ti -
tosti jazyka a spo lečnos ti, je právě po pi so vaná so cio lingvis ti ka.

Nás le dovně nas ta la občer stvo vací kávově- ča jová přestáv ka a poz ději účastníci
té to první me zinárodní kon ference navštěvo va li s průvod cem různo rodá zákoutí mu -
zea Opolské uni ver zi ty. V pod večerních ho dinách by la při pra ve na pro účastníky
slavnostní večeře.

V pátek 19. květ na, během druhé ho dne kon ference prvním re feru jícím v ranní
jazykověd né sek ci by la  K a  t a r z y  n a  D e m b s k a  z Uni ver zi ty Mikuláše Ko per ni -
ka v To ru ni, která ve svém příspěv ku Kon ta minacja ja ko sposób tworze nia ekspresy -
wnych no minacji osób (na przykład zie języka czes kie go) ho voři la o českých lexikál-
ních ino vacích (ja ko no vé formě a je vu v jazy ce), pro tože po zo ru je me dy na mický
rozvoj češti ny, který je výsled kem měnící se mi mo jazyko vé sku tečnos ti. Ja ko jev
v pros to ru jazyko vé hry pre zen to vaná kon ta minace do vo lu je, aby mohly vzniknout
ta ko vé lexikální jednotky, kte ré plní v jazy ce ne je nom no mi na tivní funk ci, ale
ztvárněnou rovněž ex pre sivně. Další přednáška měla tři au to ry: K a t j u  B r a n  -
k a č k e  c o  v o u,  K a  r o l í n u  S k w a r s  k o u  i  L u  c i i  S a i  c o  v o u  Ř í m a  l o  -
v o u  ze Slo vanské ho ús ta vu Aka de mie věd ČR. Re ferát měl dost dlouhý název: Slo -
vesná pre fixa ce, va lence a je jich in te rak ce při označování po hy bu v zá pa do slo -
vanských jazycích: kon fron ta ce české ho pře jít k a je ho ek vi va lentů v zá pa do slo -
vanských jazycích na základě pa ra lelního kor pusu In ter Corp. V příspěvku se autorky
zaměřily na příklady českého slovesa přejít k s lokálním významem a jeho ek vi va -
lenty ve slovenských, polských a hornolužickosrbských paralelních textech (InterCorp
v 15). Zdůrazňují, že pokud vycházíme z dotazu českého přejít k, kontrastivní analýza 
ukazuje, že každý jednotlivý jazyk obvykle používá jednotlivé prvky (slovesný kořen, 
prefixy, adverbia, předložkové fráze) v jiné míře pro vyjádření významu této situace
přemístění. Srov. příklad překladu D. Adamse Stopař vesmíru.  Nás le du jící re feru jící
os o bou by la  A l e k s a n  d r a  W ó j c i k  z Ja gel lonské uni ver zi ty v Kra kově, která
seznámi la poslu chače s té ma tikou Rozwój imiesłowów przysłówkowych i fra zeo lo gi-
z mów imiesłowowych w języku czes kim – po do bieńst wa i różnice. Díky me todám kor -
pusní a sta tis tické jazykovědy byl pro ve den roz bor pře chodníků a ta ké konkrétně
spre ci zo vaných ustrnulých pře chodníků např. počína je ‘poc zy nając od’ ne bo chtěne -
chtě ‘chcąc nie chcąc’, tedy lexi ka li zo vaných form, kte ré jazykově v rámci slovních
druhů fun gu jí ja ko před ložky ne bo přís lovce. Prozkoumáno frek ven ti vi tu zmíněných
pře chodníků ve fra zeo lo gických jednotkách v různých sty lech češti ny 20. a 21. sto -
letí. Po tom se za pre zen to va la K a  t a r z y  n a  J a n k o  w i a k  ze Slezské uni ver zi ty
v Ka to vicích, která ve svém příspěv ku Język polski i czes ki w śpie wie – ana li za
polskiej i czes kiej wers ji utwo ru zes połu Bra than ki pro ved la trans la to lo gický roz bor
z oboru mu ziko lo gie. Za pre zen to va la fo ne tické a sé man tické roz dílnos ti me zi češti -
nou a polšti nou. Poslední re feru jící os o bou v ranním pa ne lu by la О л ь г а  С а х а -

р о в а  viz Національна музична академія України, Київ, která měla při pra vený
příspěvek nazvaný Травмована мовна особистість як об’єкт лінгвоперсоно-
логічних досліджень. Na základě ma te riálu hry N. Nezh da na Uzavře né ne be, nap sa -
né v prvních měsících rus ko- ukrajinské vál ky, byly ana ly zovány stra te gie jazyko vé ho 
chování a zvláštnos ti jazyko vé exis tence trau ma ti zo va né jazyko vé os ob nos ti.

Po přestávce nas tal poslední blok re ferátů. Ne jdříve  A l e k s a n  d e r  G a  d o m -
s k i  z Opolské uni ver zi ty ve svém příspěv ku Эволюция методологии теолин-
гвистических исследований ho vořil o me to do lo gickém vývoji teo lingvis tické ho
bádání. Zdůrazňo val, že teo lingvis ti ka je světs kou nadnárodní vědou spa dající do
jazykovědy, že se dělí na obec nou a po drob nou, tedy křesťans kou, teo lingvis tiku spo -
je nou s islámem a jinými náboženstvími. Dále zastával názor, že se teo lingvis ti ka dělí
na teo re tickou a apliko va nou, na syn chronní a dia chronní. Současně teo lingvis ti ka
musí řešit di dak tickou, výchovnou, so ciální, kul turní, etickou a ji nou pro ble ma tiku.
Po tom  С е р г і й  К о т  viz. Вінницький Національний Технічний Університет
při pra vil přednášku nazva nou Предмет теолінгвістики. Je ho re ferát pre zen to val
do sa vadní chá pání před mětu teo lingvis ti ka, navržené lingvis ty z An glie, Německa,
Polska, Ruska, Srbska, Ukraji ny a něko li ka dalších zemí. Byl ana ly zován vývoj to ho -
to kon cep tu a by la uve de na je ho vlastní de fi nice. Pak  H a  l i  n a  G a  d o m s k a
z Opolské uni ver zi ty vy právěla a seznamo va la účastníky sym po zia s té ma tikou
Специфика подбора эквивалентов  переводах русско-польских православных
эортонимов. Hlavní úlo hou re ferátu by la iden ti fi ka ce a přehledná ukázka roz dílů
a shod na jazyko vé, kul turní, trans lační a lexiko gra fické úrovni probíhající skrz srov-
návací roz bor ruských a polských pra vo slavných heor to nymů, tedy týkajících se např. 
cír kevních svátků, viz. rus. Pascha / pol. Wiel ka noc / čes. Ve liko noce. Nás le dovně
W i k  t o r  S z w a  j a  z Os travské uni ver zi ty v Os travě pre zen to val re ferát Język po -
wieś ci At lanty da An drze ja Chciu ka. Zkou majíce li terární svět At lan tidy, poukázal na
různo ro dé jazyko vé ko dy (všeo bec nou polšti nu pře plněnou la ti nou, an gličti nou
a fran couzšti nou) a ta ké na lvovské nářečí, tedy tzv. ba lak včetně s lexé my po cháze -
jícími z ji diš a s pro plé ta nou němči nou. Po zo ru je me, vliv mno ho jazyčnos ti a mno -
hokul tur nos ti velké ho knížectví Ba la ku. Poslední re feru jící os o bou by la  A n  n a  N o  -
w i c k a  z Os travské uni ver zi ty v Os travě. Je jí příspěvek se týkal pro ble ma tiky
Dziecko we fra zeo lo gii polskiej, ve kterém us ku teč ni la obsa ho vou a lingvis tickou
analýzu do mé ny „dítěte” v polské fra zeo lo gii a idio ma tice. 

Pro gram zmíněné opolské kon ference byl neobyče jně bo hatý a pes trě ztvárněný,
ve kterém re pre zen ta tivně zazněly opravdu překrásně při pra ve né přednášky, zohled-
ňu jící ne je nom teo re tické as pek ty, ale i ex cer pčně vy pro fi lo va né z prak tické ho hle -
diska jazyko vé příkla dy. Během dvou denního sym po zia účastníci měli příležitost si
poslechnout pětad va cet re ferátů. Příspěv ky – jak již by lo uve de no – byly zaměřeny na 
různo rodá lingvis tická od větví, která se týka la spe cia lis tických oborů.
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Mohli jsme se přesvědčit, že re feráty pre zen to va né během dvou denní první
uspořáda né me zinárodní opolské kon ference se týka ly ve lice ši ro ké a různo ro dé te -
ma tiky, zaměře né na dia chronním zkoumání slo vanských jazyků, součas ném sta vu
a rozvojových ten dencích, na lexiko gra fických po pi sech slo vanských jazyků, jazy-
kově- kul turním obrazu světa Slo vanů, na slo vanské teo lingvis tice a ta ké na nových
směrech zkoumání slo vanské lingvis tiky. I když kon fere nčními jazyky byly vše chny
slo vanské jazyky, vetši na re ferátů zazněla v polštině (srov. dvanáct příspěv ků), sedm
by lo re ferováno v češtině, čtyři v ruštině a dva v ukrajinštině. 

Zmíněná vědecká konference byla na vysoké metodologické úrovni. Většina
účastníků ve svých referátech prezentovala ne jenom solidní rozbor z oblasti svých
uskutečňovaných průzkumů, ale měla také na zřeteli analýzu prováděnou kon fron ta-
tivně komparatistickou metodou. V každém bloku po ukončení jednotlivých te ma tic-
kých sekcí následovala vždy meritorní diskuse a aktivní výměna zajímavých ins pi-
račních názorů, které byly doplňovány výstižnými připomínkami, doplňujícími
komentáři, vhodnými konkluzemi a zajímavými tvořivými tezemi včetně s ná pa ditý-
mi a poučujícími příklady. Byly pociťovány plodné dialogy mezi účastníky kon fe-
rence – tedy mezi přednášejícími a posluchači – a vše probíhalo v milé, příjemné,
sympatické, přívětivé a srdečné náladě. Jménem organizátorů první mezinárodní
vědeckou konferenci věnovanou slovanským jazykům v diachronním a synchronním
pojetí, tedy to, co je mezi historií a součastností, slavnostně v odpoledních hodinách
v jednací síni muzea Opolské univerzity v Opoli uzavřela dr hab. prof. UO  G r a -
ż y n a  B a l o w s k a.
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INFORMACJA O AUTORACH

GRA ŻY NA BA LO WSKA, pro fe sor uc zelni, dr hab., bohe mistka, językoznawczy -
ni, kierownik Ka te dry Języków Słowiańskich Instytutu Językoznawstwa Uni wer sy te -
tu Opolskiego. Zaintere so wa nia naukowe: sytuacja językowa w Re pu blice Czeskiej
w as pekcie socjo lingwistycznym, fra zeo lo gia czeska, przestrzeń sepulkralna, leksy-
ko gra fia, leksykologia, laski mikrojęzyk literacki. E- mail: grazy na.ba lowska@ uni.
opole.pl. ORCID 0000-0002-8175-2313. 

JITKA BIE LEŃ, Mgr. et Mgr., Ph.D., bo he mi stka, językoznawczy ni, adi unkt
w Zakład zie Fi lo lo gii Czes kiej i Łużyck iej Instytu tu Fi lo lo gii Słowiańskiej Uni wer -
sy te tu Ja giel lo ń skiego w Kra ko wie. Główne zain tere so wa nia na uko we: te sto wa nie
języ ków ob cych, me to dy ka na ucza nia języków słowia ń skich, czeska le ksy ko lo gia
i le ksy ko gra fia, cze sko- po l skie sto sun ki języko we. E- mail: Jitka.luka@seznam.cz.
ORCID 0009-0008-3880-7615.

AN DRZEJ CHAR CIA REK, pro fe sor uczelni, dr hab., slawista, językoznaw ca, kie -
rownik Zakładu Lingwistyki Sto so wanej Uniwersytetu Śląskiego w Katowicach.
Główne zain te re so wa nia naukowe: leksykogra fia, leksykologia, pols ko- czes ko- ro -
syjska kom pa ra tystyka. E-mail: andrzej.charcia rek@us.edu.pl. ORCID 0000-0001-
5651-5730.

HELENA CHÝLOVÁ, doc. PaedDr., Ph.D., bo he mi stka, języ koz naw czy ni, do cent 
w Ka te drze Ję zy ka i Li te ra tu ry Cze skiej Wy działu Peda gogi cz ne go Zacho dnio cze -
skie go Uni wer sy te tu w Pi l ź nie (Katedra českého jazyka a li te ra tu ry Fa kulty pe da go -
gické Západočeské uni ve rzi ty v Plzni). Główne zain tere so wa nia naukowe: le ksy ko lo -
gia, słow otw ór stwo, sla wi sty ka, ję zyk sta ro cer kiew nosłowia ń ski, rozwój ję zy ka, pu -
ryzm językowy. E- mail: hchy lo va@seznam.cz. ORCID 0000-0002-3325-3851.

JA RO SLAV DA VID, doc. Mgr., Ph.D., bohe mis ta, językoznaw ca, kie row nik Ka te -
dry Języka Czes kie go Wyd ziału Fi lo zo fic zne go Uni wer sy te tu Os trawskie go (Kate-
dra českého jazyka Fi lo zo fické fa kul ty Os travské univerzity). Zain te re so wa nia nau -
ko we: semantyka i leksykologia historyczna, onomastyka, tekstologia. E- mail: ja ro -
slav.da vid@osu.cz. ORCID 0000-0003-2443-5351.

LUBOMÍR HAMPL, prof. UŚ, dr hab., językoznaw ca, bohe mis ta i polonista, In-
stytut Językoznawstwa Uniwersytetu Śląskiego. Zain te re so wa nia naukowe: frazeo-
logia, językowy obraz świata, stereotypy narodowościowe, język religijny, sytuacja
współczesnego języka czeskie go i polskie go, trans lacja, in ter ferencja języko wa, jed-
nostki leksykalne języka czeskiego i polskiego, a także za gadnie nia różnicowania
językowego obrazu świata z uwzględnieniem cech semantycznych i konceptualnych
języka ojc zys te go, dy dak tyka, pan so ficzne za gadnie nia Jana Amosa Komeńskiego.
E-mail: lubekhampl@poczta.onet.pl. ORCID: 0000-0002-9549-8360.

MI LAN HRDLIČKA, doc., PhDr., CSc., bohemista, lingwo dy dak tyk. Instytut Stu -
diów Bohe mis tyc znych, Wyd ział Fi lo zo fic zny, Uni wer sy tet Ka ro la w Pradze (Ústav
bohemistických studií Filozofické fakulty Univerzity Karlovy v Pra ze), Ka te dra

Języka i Li tera tu ry Czes kiej, Wyd ział Pe da go gic zny, Uni wer sy tet Za chodnioczes ki
w Pilźnie (Katedra českého jazyka a literatury Fakulty pedagogické Zá pa dočeské
univerzity v Plzni). Zain te re so wa nia nau ko we: bohe mis tyka lingwis tyc zna, szcze-
gólnie mor fo lo gia współczesne go języka czes kie go, pro blemy opi su i pre zen tacji
języka czes kie go in no języc znym cud zo ziemcom. E-mail: milan.hrdlicka@ff.cuni.cz, 
mhrdlick@kcj.zcu.cz. ORCID: 0000-0002-4976- 8286.

MARTINA JEŽOVÁ, Mgr., bohe mistka, językoznawczy ni, dok to rantka w Instytu -
cie Języka Czes kie go Uni wer sy te tu Ma sa ryka w Brnie (Ús tav českého jazyka
Masarykovy univerzity v Brně). Zain tere so wa nia nau ko we: składnia języka sta ro-
czes kie go, język łaciński, prag ma tyka. E- mail: mar ti na.jeza@gmail.com. ORCID
0000-0002-5231-5886.

KA REL KOMÁREK, doc. PhDr., Ph.D., bohemista, językoznawca, docent w Ka-
tedrze Bohemistyki Uniwersytetu im. F. Palackiego w Ołomuńcu (Ka te dra Bohe mis -
tiky Uni ver zi ty Pa lacké ho v Olomouci). Główne zain te re so wa nia naukowe: gra ma ty- 
ka his to ryczna języka czeskiego, historia języka czeskiego, ono mastyka, język tekst-
ów literackich, język religijny. E- mail: karel.komarek@upol.cz. ORCID 0000-0002-
1944- 466X.

MI CHAE LA KO PEČKOVÁ, Mgr., Ph.D., bohe mistka, językoznawczy ni, adi unkt
w Ka ter ze Bohe mis tyki Wyd ziału Fi lo zo fic zne go Uni wer sy te tu Pa lack ie go w Oło-
muńcu (Ka te dra bohe mis tiky Fi lo zo fické fa kul ty Uni ver zi ty Palackého v Olo mou ci).
Zain te re so wa nia nau ko we: fonetyka, or toe pia, język czes ki ja ko ob cy. E- mail: mi -
chae la.kopeckova@upol.cz. ORCID 0000-0001-8991-3866.

JOAN NA KOR BUT, dr, bohemistka, językoznawczyni, pracuje jako adiunkt w Za- 
kładzie Filologii Czeskiej i Łużyckiej Uniwersytetu Jagiellońskiego w Krakowie.
Zain te re so wa nia naukowe: frazeologia i paremiologia słowiańska w ujęciu porów-
nawczym, tendencje rozwojowe współczesnej czeszczyzny (w zakresie leksykologii
i słowotwórstwa), czeska leksyka potoczna, historia języka czeskiego. E- mail: joan -
na.kor but@uj.edu.pl. ORCID 0000-0002-3119-4384.

MAR TA KOU TOVÁ, PhDr., Ph.D., bohe mistka, językoznawczy ni. Instytut Języ-
ka Czes kie go, Aka de mia Nauk Re pu bli ki Czes kiej (Ús tav pro jazyk český Aka de mie
věd České re pu bliky v Pra ze). Zain te re so wa nia nau ko we: leksyko lo gia, leksyko gra -
fia. E-mail: kou to va@ujc.cas.cz. ORCID: 0000-0001-8186-8183.

ELIŠKA KRÁLOVÁ, Mgr., bohe mistka, językoznawczy ni, asys tentka w Instytu -
cie Języków 2 Wyd ziału Le karskie go Uni wer sy te tu Ka ro la w Prad ze (Ústav jazyků 2. 
Le kařské fa kul ty Uni ver zi ty Kar lo vy v Praze). Zain ter eso wa nia nau ko we: współczes- 
ny język czes ki, glottodydaktyka. E- mail: eliska.kralova@lfmo tol. cuni.cz. ORCID
0000-0002-2886-9328.

MICHAL MÍSTECKÝ, Mgr., Ph.D., bohe mis ta, język oznaw ca. Ka te dra Języka
Czes kie go, Wyd ział Fi lo zo fic zny, Uni wer sy tet Os trawski (Ka te dra české ho jazyka
Fi lo zo fické fa kul ty Os travské uni ver zi ty). Zain te re so wa nia nau ko we: składnia języka 
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czes kie go, sty lis tyka kwanty ta ty wna, ono mas tyka. E- mail: mi chal.mis tecky@ osu.cz.
ORCID 0000-0002-9183-4435.

ONDŘEJ ŠE FČÍK, doc. PhDr. Bc., Ph.D., dy rek tor Instytu tu Językoznawstwa
i Bałtystyki Wyd ziału Fi lo zo fic znego Uni wer sy te tu Ma sa ryka w Brnie (Ústav jazy-
kovědy a baltistiky Fi lo zo fické fa kul ty Ma sa ryko vy uni ver zi ty v Brně). Zain te re so -
wa nia nau ko we: fo no lo gia i mor fo lo gia języków in doi rańskich oraz in doeu ro pej-
skich,  fo no lo gia i mor fo lo gia języków słowiańskich i bałtyckich, fo no lo gia  ogól na,
morfo no lo gia, his to ria lingwis tyki. E- mail: sefcik@phil.muni.cz. ORCID 0000-
0001-6368-9421.
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